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Аннотация
В памяти у Этли Пайн, словно стальная заноза, засело воспоминание: ей шесть лет, и вторгшийся в их дом мужчина выбирает с помощью детской считалки между ней и Мерси, ее сестрой-близнецом. В итоге он останавливается на Мерси и уносит ее с собой. Больше Этли никогда не видела сестренку…

    Спустя тридцать лет специальный агент ФБР Пайн, отчаявшись вырвать признание у маньяка, которого она считает похитителем Мерси, возвращается на место давней трагедии. Дом детства в городке Андерсонвилль, штат Джорджия – ее последняя надежда. Но личное расследование, сколь бы жизненно важным оно ни было, придется отложить. Здесь, в захолустье, где со времен «Унесенных ветром» не происходило ничего особенного, совершено крайне загадочное убийство: молодая женщина не просто жестоко лишена жизни, но и облачена после этого в антикварную свадебную фату…
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Памяти Боба Шуле
О друге лучше тебя нельзя и мечтать.
Тебя всегда будет не хватать,
Ты никогда не будешь забыт.



Глава 1

Она снова ехала в Долину Смерти.
Вот только эта «долина» находилась в Колорадо, во Флоренс, единственной тюрьме особо строго режима в Америке. Однако упоминание смерти здесь являлось вполне корректным, это место пропиталось ею как следствие преступлений, совершенных ее обитателями.
Специальный агент ФБР Этли Пайн ехала сюда, вдавив педаль газа в пол, на современной версии лошади, бирюзовом «Мустанге» 67-го с опускающимся верхом. Она два года восстанавливала автомобиль вместе с его прежним владельцем, ветераном ФБР, который стал ее неофициальным наставником вскоре после того, как она закончила обучение в Куантико [1]. Когда он умер, он оставил «Мустанг» ей, и Пайн уже не могла представить свое существование без этой машины.
Сейчас, после стремительного путешествия сюда, она сидела на тюремной парковке, собирая силы и мужество для встречи с монстром, который находился здесь вместе с другими подобными ему выродками. Все до единого вышли из ужасных кошмаров и без малейших угрызений совести убили в совокупности тысячи людей.
Пайн оделась во все черное, за исключением белой блузки. Блестящий значок ФБР она прикрепила к лацкану пиджака. На то, чтобы ее пропустили через систему безопасности, ушло десять минут, ей пришлось расстаться с двумя пистолетами: «Глоком 23», своим главным оружием, и восьмизарядной «Береттой Нано» — запасной вариант, который хранился в кобуре на щиколотке. Она чувствовала себя голой без оружия, но знала, что тюремные правила нарушать нельзя. И, по очевидным причинам, «никакого оружия у посетителей» являлось одним из главных.
Она сидела на жестком стуле в кабинке для посетителей, обхватив длинными ногами металлические ножки. Напротив находился барьер из толстого стекла. Пайн ждала, когда по другую его сторону появится человек, ради которого она приехала. Несколько минут спустя шесть крупных охранников привели закованного в тяжелые кандалы Дэниела Джеймса Тора, а перед тем как уйти, закрепили цепи на мощной металлической дуге на полу, оставив закон и преступника сидеть по разные стороны поликарбонатного стекла, способного выдерживать прямые попадания пуль.
Тор выглядел впечатляюще: рост шесть футов и четыре дюйма [2], вес — 280 фунтов [3], словно высеченных в мраморе. Даже теперь, когда ему минуло пятьдесят, он находился в прекрасной физической форме и вполне мог бы выступать в НФЛ [4]. Пайн знала, что все тело Тора покрыто татуировками, многие из которых нанесены его жертвами. Он был настолько уверен в своей способности их контролировать, что доверял им острые инструменты, не опасаясь, что они пустят их в ход, чтобы покончить со своими страданиями. Однако ни одна даже не попыталась.
Он представлял собой настоящий каприз природы, физически и эмоционально. Нарциссический психопат — во всяком случае, так его называли эксперты. Возможно, самое смертельно опасное сочетание из всех, что природа даровала человеческому существу. Он убивал не со злым умыслом, дело обстояло гораздо хуже. Тор вообще не мог испытывать сочувствия по отношению к другим живым существам. Он жаждал только собственного удовольствия. И единственный способ, который позволял ему утолить эту жажду, состоял в том, чтобы полностью уничтожать других. Он убивал не менее тридцати раз, и это были лишь установленные жертвы. Пайн и другие офицеры правоохранительных органов подозревали, что их общее число в два, а то и в три раза больше.
Его голова и лицо были гладко выбриты. Холодные, будто стерильные, глаза оглядывали Пайн, словно он был змеей, приготовившейся перейти в атаку. Зрачки хищника, рожденного дикой природой; он думал только о том, чтобы убивать. Пайн знала, что Тор был превосходным актером, способным играть любую роль и завлекать любых жертв, в том числе умел вести себя как самый обычный человек. Что само по себе ужасало.
— Снова ты? — покровительственно сказал он.
— В третий раз должно повезти, — спокойно ответила она.
— Ты начинаешь вызывать у меня скуку. Так что придумай что-нибудь интересное.
— Во время прошлого визита я показывала тебе фотографию Мерси.
— И я сказал, что мне нужно больше информации. — Несмотря на то, что голос Тора был скучающим, Пайн знала, что ему необходимо доминировать.
Ему требовалось внимание, чтобы оправдать сам факт своего существования, и она собиралась это использовать.
— Я сообщила тебе все, что знала.
— Тебе кажется, что все. Я уже упоминал об этом в прошлый раз. Я дал тебе домашнее задание. Ты его выполнила? Или намерена меня разочаровать?
Пайн понимала, что ей приходится идти по тонкому льду. Хуже того, Тору это также было известно. Она хотела, чтобы он оставался заинтересованным, но не могла позволить ему полностью себя ошеломить. Это вызывало у него скуку.
— Может быть, у тебя появились какие-то идеи, которые могли бы мне помочь, — продолжала она.
Тор бросил на нее мрачный взгляд.
— Ты говорила, что твоей сестре-близняшке было шесть лет, когда ее похитили.
— Все верно.
— Из спальни, посреди ночи, из пригорода Андерсонвилля, штат Джорджия. Ты сама находилась в это время в комнате.
— Да.
— И ты думаешь, что я тебя ударил, но не убил?
— Ну на самом деле ты проломил мне череп.
— И я воспользовался считалкой, чтобы решить, которую из вас я заберу с собой? — уточнил Тор.
— Эни, мини, майни, мо.
— Таким образом, на ком бы ни начиналась считалка, она всегда заканчивалась на другом, ведь в ней четное число слов.
Пайн наклонилась вперед.
— И почему ты начал с меня? Ты хотел, чтобы Мерси проиграла?
— Ты слишком спешишь, агент Пайн. Тебе следует замедлить шаг, если ты хочешь куда-нибудь попасть.
Пайн инстинктивно решила нанести ответный удар.
— Мне больше не хочется зря тратить на тебя время.
Тор улыбнулся и загремел цепями.
— Зато у меня есть время всего мира.
— Почему ты решил оставить в живых меня, а не Мерси? Это получилось случайно? Совпадение?
— Только не позволяй вине выжившего сбить тебя с толку. К тому же у меня нет времени на нытиков. — Неожиданно он улыбнулся и добавил: — И не важно, что на мне более тридцати пожизненных заключений. — Он вел себя так, словно гордился своими приговорами, и Пайн знала, что так и есть.
— Хорошо, но мне важно это знать, — спокойно сказала она.
— Ты же сама говорила, что я проломил тебе череп. Ты вполне могла умереть.
— Могла, но не умерла. А ты всегда старался доводить дело до конца со своими жертвами.
— Ты понимаешь, что сейчас опровергаешь собственное предположение о том, что именно я напал на вас той ночью?
— Я не согласна.
— Тогда позволь мне задать тебе вопрос, — сказал Тор. — Тебе известны другие случаи, когда я забирал шестилетнюю девочку из спальни и оставлял живого свидетеля?
Она слегка отодвинулась.
— Нет.
— И почему ты считаешь, что я поступил так в твоем случае? Из-за того, что твой гипнотерапевт сумел извлечь на свет воспоминание? Ты сама мне о нем рассказала во время прошлого визита. Любопытная вещь, гипнотерапия. Она допускает ошибки примерно с такой же частотой, как дает правильные ответы, быть может, даже чаще. Но ты наверняка изучала мое дело в ФБР. Все изучали, потому что оно входит в обязательную программу, — небрежно добавил он, но Пайн уловила гордость в его словах. — Тебе известно, что в то время я действовал в Джорджии.
И знаешь, что я думаю? Гипноз не вытащил на свет твои настоящие воспоминания, он лишь обеспечил тебя базой, чтобы ты могла сформировать вывод, к которому пришла ранее на основании полученной извне информации. — Он покачал головой. — Это не устоит в суде при перекрестном допросе. Я оказался в твоих воспоминаниях из-за того, что ты так хотела и у тебя не имелось реального человека, который заполнил бы пустоты. Ты отчаянно желала с этим покончить, что готова даже принять ложь.
Пайн ничего не ответила — в конце концов, Тор мог быть прав.
— Агент Пайн, — продолжал Тор, когда она погрузилась в размышления. — Ты отвлеклась? — Он позвенел цепями. — Эй, ФБР, мой интерес стремительно падает.
— С течением времени ты изменил свой образ действий, — сказала Пайн. — Далеко не все твои нападения проходили одинаково. Ты развивался.
— Конечно, развивался. Как и при любых других занятиях, чем дольше ты что-то делаешь, тем лучше становишься. Я не исключение. Более того, я образец в… конкретной специализации.
Пайн с трудом подавила подступившую к горлу тошноту. Она знала, Тор ждал, что на лице у нее появится отвращение, когда сравнил убийство с обычной профессией. Но она твердо решила, что не позволит ему испытать подобное удовлетворение.
— Принято, — не стала она возражать. — Но теперь ты подтверждаешь мой вывод. Из того, что ты никогда не поступал так в прошлом, еще не следует, что ты не поменял своих привычек. Ты совершенствовался, как сказал сам. Твой образ действий развивался.
— А тебе известны случаи, когда я поступил так же позднее? — осведомился Тор.
К этому вопросу Пайн подготовилась заранее.
— Нам известны не все твои жертвы, разве не так? Поэтому я не могу с уверенностью ответить на твой вопрос.
Он откинулся назад и неприязненно улыбнулся, услышав ее грамотный встречный довод.
— И ты хочешь, чтобы я ответил прямо сейчас? — осведомился он. — Делал я это или нет, вот так просто?
— И вновь тебе это ничего не будет стоить. Тебя ведь не казнят.
— Я могу солгать и сказать, что ты права. Тебе этого будет достаточно?
— Я агент ФБР.
— И что с того?
— Мне требуется…
— Тебе требуется тело или хотя бы скелет — после стольких лет, верно?
— Мне нужно подтверждение, — просто ответила Пайн.
Он пожал плечами.
— Боюсь, я не знаю, где захоронены все тела.
— Значит, они ошибались, когда говорили, что у тебя фотографическая память?
— Вовсе нет. Но я сознательно кое-что забыл.
— Почему? — спросила она.
Тор наклонился вперед.
— Потому что не все стоят того, чтобы их помнить, агент Пайн. И я не намерен утешать каждого рыдающего члена семьи, который приходит ко мне с мольбами. Это не совсем мое, если ты еще не заметила.
— Ты помнишь, где похоронена Мерси?
— Тебе придется приехать еще раз, чтобы поболтать со мной. А сейчас я устал.
— Но мы только начали.
— Называй меня Дэн.
Пайн удивленно на него посмотрела. Она не ожидала такого требования.
— Что?
— Это наше третье свидание. Пришло время перейти к именам, Этли.
— А если я не хочу?
Он беззвучно хлопнул в ладоши.
— В таком случае бедная, милая и, вероятно, мертвая Мерси Пайн навсегда останется для тебя загадкой. Какая досада.
— Когда ты хочешь снова встретиться?
— Ровно через месяц… Этли. Я занятой человек. А потому произнеси то, что я хочу. Или мы закончили. Навсегда.
— Хорошо… Дэн.
Пайн вышла, забрала свои пистолеты — и ей пришлось заставить себя не пытаться вернуться в тюрьму, чтобы вышибить мозги проклятому Дэну.
Она села в машину и поехала в Шеттерд-Рок, штат Аризона, где была единственным агентом ФБР на огромных пространствах малонаселенных территорий. Через час она получила по телефону сообщение, «сигнал Эмбер» [5]. Похищена маленькая девочка. Подозреваемый на сером пикапе «Ниссан» находится где-то совсем рядом с тем местом, где она сейчас проезжала.
В ярком сиянии первого полнолуния после дня осеннего равноденствия бог закона и порядка ей улыбнулся, потому что через пять минут мимо нее, в противоположном направлении, промчался серый пикап.
Пайн развернулась на сто восемьдесят градусов, шины «Мустанга» задымились и протестующе взвизгнули, прежде чем восстановили сцепление с асфальтом, она включила полицейские проблесковые огни, которые установила на машине, утопила изящную педаль газа в пол, и «Мустанг» с ревом помчался спасать жизнь похищенной девочки.
Пайн поклялась себе, что на этот раз не допустит ошибки.

Глава 2

Существует одно важное правило «сигнала Эмбер»: добраться до жертвы и похитителя как можно быстрее и перекрыть все пути к бегству. После этого можно решать проблему самыми разными способами: от применения грубой силы до переговоров с подозреваемым, если появится такая возможность, чтобы исключить любой риск для заложника.
Когда похититель свернул с главной дороги, увидев быстро приближавшийся сзади синий свет, Пайн поняла, что скоро ей придется принимать решение. Хорошо, что она знала местность и уже проезжала по этой дороге, когда пыталась немного прийти в себя после второй встречи с Тором. В каньон с почти вертикальными стенами вела единственная дорога, на которой она сейчас находилась.
Пайн сообщила о своем местоположении в полицию, а также свое имя и статус преследования. Она не сомневалась, что их реакция будет мгновенной. Но она находилась на изолированной территории, и полицейские не появятся еще несколько минут. В данный момент Пайн вместе со своими пистолетами, интеллектом, подготовкой и опытом — оставалась главной надеждой похищенного ребенка.
Сумерки постепенно сменялись темнотой по мере того, как они все дальше ехали по поднимавшейся и опускавшейся дороге, полотно которой постоянно сужалось, а обрыв после каждого поворота по обе стороны становился более крутым.
Она пыталась разглядеть мужчину и девочку в кабине грузового автомобиля, но они оставались неясными силуэтами. Впрочем, номер машины соответствовал полученному по «сигналу Эмбер», а похититель явно пытался сбежать. Понимал ли он, что дорога заканчивается тупиком, Пайн знать не могла. Но не сомневалась, что просто не будет. Однако именно для таких ситуаций она проходила подготовку.
Через половину мили они добрались до точки невозврата. Пайн поставила «Мустанг» посередине узкой дороги, блокируя выезд и развернув машину пассажирской стороной к грузовику. Если он попытается ее протаранить, она выстрелит через ветровое стекло. Пайн вытащила надежный «Глок» и тщательно прицелилась через открытое пассажирское окно.
«Ниссан» развернулся капотом в сторону «Мустанга». Мужчина остановил машину, но двигатель продолжал работать на холостом ходу. Пайн казалось, будто она видит, как у него в голове поворачиваются колесики: стоит попытаться или нет?
Когда он включил фары — скорее всего, чтобы ее ослепить, — Пайн погасила их выстрелами. Вот теперь она добилась его полного внимания. После того как Пайн еще раз рассказала местным полицейским, где она находится, она осталась сидеть, одной рукой сжимая рукоять пистолета, другой держась за ручку двери.
Некоторое время они просто стояли. Наконец через десять минут дверца «Ниссана» распахнулась. Очевидно, похититель принял решение.
Шахматная партия началась.
Пайн ответила зеркально, распахнув дверцу своей машины.
Четыре ноги ступили на землю около «Ниссана».
Пайн опустила длинные ноги на асфальт.
Мужчина и маленькая девочка вышли из-за двери грузовика, и Пайн сразу направила пистолет в широкую грудь похитителя.
— ФБР. Это конец. Отойди от девочки. Ложись лицом вниз на землю, разведи ноги в стороны, пальцы переплети на затылке. Если будешь медлить, открою огонь.
Мужчина не стал подчиняться ее приказу. Вместо этого он присел на корточки и поставил девочку перед собой.
«Ладно, — подумала Пайн, — этот мешок с дерьмом хочет поиграть в жесткую игру, используя ребенка в качестве щита. И почему меня это не удивляет?»
В свете, падавшем из кабины грузовика, Пайн разглядела, что мужчине немногим за пятьдесят, он высокого роста, плотный и мускулистый, с лысой головой и короткими седеющими волосами, нечесаными и вьющимися, точно плющ. Уродливое, с печатью слабоумия лицо. Классический образец стареющего педофила. Он был одет в грязную футболку, не скрывавшую бицепсы тяжелоатлета, пыльные вельветовые брюки и потертые ботинки.
Девочке было девять или десять лет, высокая для своего возраста, стройная спортивная фигура. Одета в футбольные трусы со следами травы и такой же свитер. Грязные колени, футбольные бутсы «Адидас», длинные белые гетры. Конечно, она выглядела напуганной, но Пайн успела заметить в ее глазах решительность.
Пайн не знала, с чем имеет дело — то ли девочку похитил незнакомец, то ли это попытка семейных разборок. Мужчина выглядел слишком старым, чтобы быть отцом, но в наше время всякое бывает.
— Полицейские уже в пути. Делай, что я скажу, и ты будешь дышать, когда все закончится.
Мужчина молча на нее смотрел.
— Habla ingles? [6] — спросила она.
— Я американец, сука, — рявкнул он. — Неужели я похож на мексиканца?
— Тогда у тебя нет оснований игнорировать мои приказы, — сказала Пайн.
Он вытащил из-за пояса «ЗИГ-Зауэр» и приставил дуло к голове девочки.
— Вот мой выход отсюда. Бросай оружие, или я вышибу принцессе мозги.
— Ты бросишь пистолет, получишь адвоката и отбудешь тюремный срок.
— Я уже проходил этот путь. И мне он не слишком понравился.
— Как тебя зовут?
— Только не играй со мной в свои дерьмовые игры, изображая хорошего полицейского.
— Я уверена, что мы сможем договориться.
— Дерьмо, ты думаешь, мы тут заключаем сделку?
— Давай поговорим, выясним, что тебя тревожит, и попытаемся решить проблему.
— И ты думаешь, что я поверю в твою хренотень?
— Я на полном серьезе.
— Не обсуждается.
— И как ты рассчитываешь решить проблему?
— Ты уберешь свою машину и выпустишь меня отсюда. А я займусь с маленькой красоткой тем, чем собирался. Знаешь, мне не терпится начать. — Он положил другую руку на шею девочки.
Пайн слегка переместила палец на спусковом крючке «Глока». Быть может, следует рискнуть и выстрелить?
— А как же полицейские, которые совсем скоро здесь будут?
— Ты договоришься с ними.
— Они не находятся под моей юрисдикцией.
— Послушай, тупая сука, я держу девчонку. То есть у меня козырь. Ты делаешь то, что я хочу, а не наоборот.
— Ты не уедешь отсюда с ней.
— Тогда у тебя на руках серьезная проблема, сука.
Пайн решила сменить тактику и посмотрела на девочку.
— Ты знаешь этого человека? — спросила она.
Девочка медленно покачала головой.
— Как тебя зовут?
— Я…
— Заткнись! — закричал мужчина, прижимая дуло пистолета к голове девочки. — И ты заткнись! — рявкнул он, обращаясь к Пайн.
— Я хочу, чтобы мы все ушли отсюда на своих ногах.
— Ты говоришь только о вас двоих. Тебе насрать на меня.
— Я не хочу тебя убивать, но, если ты меня вынудишь, я это сделаю.
— Выстрелишь в меня, и она мертва.
Пайн еще раз посмотрела на девочку, постаравшись быстро ее оценить. Она напомнила ей себя в таком же возрасте. Высокая, стройная. Но ее вновь поразили спокойные глаза девочки. Она пробежала взглядом по форме, испачканным в траве шортам и грязным коленям. Эта девочка была бойцом. Значит, есть шансы, что у нее получится. Рискованный вариант, но других в распоряжении Пайн не было.
— Играешь в европейский футбол? — спросила Пайн.
Девочка медленно кивнула.
Мужчина потянул ее к краю. Еще десять футов, и они окажутся перед обрывом глубиной в тысячу футов.
— Больше не двигайся в том направлении, — приказала ему Пайн, шагнув вперед.
Мужчина остановился. Пайн тоже.
Сирены приближались. Но Пайн понимала, что, если она в самое ближайшее время не разберется с похитителем, после появления полицейских ситуация может ухудшиться.
— У меня заканчивается терпение, — рявкнул мужчина.
— Я дала тебе шанс. Единственный. Тюрьма не самое приятное, что может случиться с человеком, но это намного лучше, чем могила. Когда ты окажешься на глубине шесть футов, то уже не сможешь рассчитывать на окончание срока или досрочное освобождение.
Мужчина снова потащил девочку к краю.
— Стой! — взревела Пайн, стараясь поймать момент для удачного выстрела при помощи тритиевой подсветки прицела своего «Глока».
Заднее кольцо прицела имело светящуюся тритиевую вставку, а переднее окружала белая нелюминесцентная краска. Точность была велика, но Пайн не могла стрелять. Она могла задеть девочку. Или указательный палец мужчины дернется, когда в него попадет пуля.
Мужчина торжествующе улыбнулся, когда прочитал сомнения на лице Пайн.
— Ты не станешь стрелять. У меня козырь.
Пайн посмотрела на девочку. Ладно, сейчас или никогда.
— Я играла в футбол. Но единственный гол я забила пяткой, и мяч влетел в ворота прямо между ногами вратаря. Могу спорить, ты играешь гораздо лучше меня.
И Пайн посмотрела девочке в глаза, пытаясь передать ей то, что не могла произнести вслух.
— Заткни пасть со своим футболом, — зарычал мужчина. — А теперь в последний раз: опусти…
Правая нога девочка рванулась назад и вверх и ударила мужчину в пах. Он отпустил ее и согнулся от боли, пистолет выпал из его руки.
— Ах ты маленькая сучка… — простонал он, и его лицо стало красным как свекла.
Задыхаясь, он рухнул на колени.
Пайн тут же метнулась к нему, ударом ноги отбросила его пистолет себе за спину, схватила девочку за руку и оттащила назад, в безопасное место.
На этом все должно было закончиться. Пайн держала в руках пистолет, а мужчина лишился оружия. И заложницы. Финальный свисток. Дело сделано.
Но нет. Потому что мужчина, наконец, выпрямился, посмотрел на Пайн и сплюнул.
— Думаешь, сумела меня взять? У меня девять жизней! — Он бросил яростный взгляд на девочку, которая смотрела на него с отвращением. — Я уже не помню, сколько таких, как ты, я поимел, а потом нарезал на куски и отдал диким животным. Я выйду на свободу и сделаю это еще много раз. Ты меня слышишь, сука из ФБР?
Пайн прекрасно понимала, что ей не следует поддаваться на провокацию. Но она уже приняла решение.
Посмотрела на небо, где сияла желто-красная луна.
Первая полная луна после осеннего равноденствия, которую также называют кровавой или луной охотника.
Или, точнее, луной хищника, и сейчас хищником стала я.
Пайн убрала пистолет в кобуру и шагнула вперед.
Она мысленно представила, что на нее смотрит великан Дэниел Джеймс Тор. Заклятый враг, порождение кошмаров. Но теперь она заставит его исчезнуть.
Мужчина торжествующе ухмыльнулся.
— Ты только что сделала огромную ошибку! — крикнул он.
— Неужели? — спросила она, понимая, каким будет его ответ.
— На случай, если ты не поняла, я мужчина. — И он бросился на нее, как разъяренный бык.
Через мгновение он отшатнулся с окровавленным лицом после сокрушительного удара сапога на длинной правой ноге.
— На случай, если ты не понял. Я намерена выбить из тебя дерьмо.
Она нанесла ему удар ногой в подбородок с такой силой, что он оторвался от земли. Удар ребром ладони, нанесенный точно в переносицу, заставил мужчину взвыть от боли, и он рухнул на спину, словно на него опустилась кувалда.
Однако схватка на этом не закончилась, Пайн уселась на него верхом, легко прижав руки к бокам, а затем обрушила на него серию ударов — кулак, локоть, предплечье, ладонь, используя все техники, которым ее обучали на занятиях по смешанным боевым единоборствам и рукопашному бою.
Казалось, гнев, который она сдерживала почти тридцать лет, вырвался на свободу. Она чувствовала, как ломаются хрящи и кости лица, и одновременно слышала ангела ФБР, сидевшего у нее на плече и кричавшего, что она нарушает все правила Бюро. Однако Пайн не могла остановиться.
Сначала мужчина пытался сопротивляться, но потом потерял сознание, и его лицо стало быстро превращаться в кровавую пульсирующую массу. Она уловила идущую от него вонь, которая смешивалась с ее собственным потом. Это было тошнотворно и одновременно возбуждало.
Наконец уставшая Пайн медленно поднялась на ноги, ее лицо побледнело, руки и ноги слегка дрожали. Она вдруг почувствовала отвращение из-за того, что сделала, а ангел ФБР снова уселся у нее на плече. Пайн выдохнула, посмотрела на свои окровавленные руки и рукава пиджака, вытерла руки о брюки и подошла к девочке, но та отпрянула при ее приближении. Пайн остановилась, ей стало стыдно, что девочка ее испугалась.
— Ты в порядке? Он не причинил тебе вреда? Он что-то успел с тобой сделать?
Она покачала головой.
Когда сирены зазвучали совсем рядом, девочка посмотрела на мужчину.
— Он… умер? — спросила она.
— Нет. Просто… без сознания. — Впрочем, Пайн не была в этом уверена. Она присела на корточки. — Как тебя зовут?
— Холли.
— Холли, ты совершила очень храбрый поступок. Ты поняла, что именно я от тебя хотела. Это поразительно.
— У меня три брата. — Холли слабо улыбнулась. — Когда они начинают ко мне приставать, я могу сильно врезать.
Пайн положила руку девочке на плечо и сжала его.
— Я так рада, что с тобой все в порядке, — сказала она.
— Вы действительно агент ФБР? — спросила Холли.
— Да.
— Я не знала, что девушек туда берут. Я думала, такое бывает только, ну, вы знаете, по телевизору.
— Девушки могут делать все, что захотят. Никогда в этом не сомневайся.
Пайн выпрямилась, когда полицейские машины со скрежетом тормозов остановились в нескольких футах от них. Она посмотрела на окровавленного мужчину, неподвижно лежавшего рядом, потом достала свои документы и направилась к полицейским, чтобы объяснить, что произошло, в том числе причины, по которым она избила мужчину до полусмерти.
И это может стать концом не слишком специального агента Этли Пайн.

Глава 3

Пайн подошла к запертой двери своего офиса в Шеттерд-Рок, штат Аризона, ближайшего к Большому каньону города. Эта ландшафтная жемчужина являлась единственным природным чудом в мире, находившемся в Америке, и Пайн обладала юрисдикцией над всеми федеральными преступлениями, совершенными здесь. Ее помощница, Кэрол Блюм, сидела за письменным столом в маленькой приемной. Ей было немногим за шестьдесят, и она проработала в Бюро несколько десятилетий на самых разных должностях. Мать шестерых взрослых детей, которые жили довольно далеко, приходила на работу рано, а уходила поздно. Как-то она сказала Пайн, что ФБР теперь стало ее жизнью, а хобби у нее не имелось. Она была высокой и привлекательной, с неизменно безупречной прической, почти не пользовалась макияжем, не носила ювелирных украшений и предпочитала строгую одежду.
— Как прошла твоя тренировка? — спросила Блюм.
Обычно Пайн на рассвете занималась в небольшом зале в центре Шеттерд-Рок, куда любили приходить любители тяжелой атлетики, сторонники минималистского стиля. Здесь отсутствовали кондиционеры, модные устройства, никто не надевал костюмов из спандекса. Только грифы, огромные стальные блины, стонущие люди, с яростью поднимавшие тяжести.
И очень много пота.
— Сегодня утром у меня не получилось. Вчера я вернулась из Колорадо позднее, чем рассчитывала, и решила утром поспать подольше. Предыдущая ночь вышла беспокойной. И меня никак не отпускает тревога.
Блюм с беспокойством на нее взглянула.
— А в чем дело?
— Зайдем в мой кабинет, я расскажу «замечательную» историю. О, кстати, возможно, у тебя появится новый босс.
Лицо Блюм оставалось таким же спокойным. Пайн нравилось, что этой женщине никогда не изменяло хладнокровие. За долгие годы работы в Бюро она успела многое повидать.
— Хочешь кофе? — спросила Блюм.
— Кэрол, ты не должна варить мне кофе, — проворчала Пайн. — У нас вырабатывается неправильный стереотип.
— Нет ничего дурного в моем предложении сделать тебе чашку кофе. Вот, если бы ты потребовала кофе, я бы почувствовала себя иначе. Я помню множество агентов мужчин, которые не раз устраивали скандалы из-за этого правила.
— И что ты делала, когда такое случалось?
— Уделяла больше внимания их обучению.
Она подошла к кофеварке «Кьюриг», стоявшей на шкафу у стены, и включила ее, одновременно доставая кофе с полки.
Когда она вошла в кабинет Пайн с чашкой горячего кофе в руках, та уже сидела за письменным столом. Блюм поставила чашку рядом с ней, а сама села напротив своего босса.
Офис недавно отремонтировали, хотя Пайн и сказала строителям, чтобы они не трогали две вмятины на стене. Первая появилась там, когда человек, которого она допрашивала, попытался ее ударить. Он промахнулся, и его кулак врезался в стену. Вторая вмятина осталась после того, как Пайн швырнула посетителя головой в стену. Именно Блюм предложила ее не трогать, сказав, что такая картина стоит тысячи слов.
— Итак? — спросила Блюм. — Что произошло?
Пайн сделала глоток кофе.
— Пока я находилась в Колорадо, прозвучал «сигнал Эмбер». Я оказалась рядом и сумела догнать похитителя. И не дала ему сбежать с очаровательной маленькой девочкой по имени Холли.
— Но это же замечательно, агент Пайн. Тебя ждет награда. Какие тут могут быть проблемы?
— Ну, дело в том, что я немного увлеклась, когда пыталась взять его под контроль.
— Увлеклась? В каком смысле? — удивилась Блюм.
— Сейчас он в больнице, и, среди прочего, у него проломлен череп, — со вздохом ответила Пайн.
— Я уверена, ты сделала то, что была должна.
— На самом деле мне не следовало его избивать.
— А почему ты так поступила?
— Он попытался меня атаковать, и… весь мой негатив вырвался.
— Негатив?
— Я встречалась с Тором.
— Значит… возможно, ты атаковала Тора?
— Я могла остановиться. Мне следовало остановиться.
— Но ты же сказала, что он на тебя напал.
Пайн покачала головой.
— После того, как девочке уже ничего не угрожало, я сознательно обострила конфликт.
— Однако оценить твои действия в поле в такой момент будет совсем не просто.
— Бюро постоянно «оценивает» подобные действия, Кэрол.
— Это правда, — согласилась Блюм.
Послышался стук во внешнюю дверь, и женщины переглянулись.
— Волки уже у дверей? — спросила Пайн.
Через несколько минут Блюм привела в офис Пайн мужчину. Его звали Клинт Доббс, и он возглавлял ФБР в Аризоне. Ему было около пятидесяти, рост примерно шесть футов, приличное брюшко, седеющие волосы. Он находился настолько выше Пайн в иерархии, что она встречалась с ним только в тех случаях, когда происходила катастрофа. Она решила, что наступил именно такой момент. Однако ее удивило, что он приехал один. Обычно Доббс путешествовал в сопровождении нескольких агентов. «Интересно, почему сейчас все иначе», — подумала она.
Доббс сел на стул напротив Пайн, которая встала, как только увидела начальника. Когда Блюм поднялась, чтобы уйти, Доббс махнул рукой.
— Ты можешь остаться, Кэрол.
Блюм быстро взглянула на Пайн, но осталась стоять возле письменного стола.
Доббс бросил непроницаемый взгляд на Пайн.
— Садись, — сказал он.
— Полагаю, речь пойдет о том, что произошло вчера вечером, — сказала она.
— Нет, если только ты не успела вышибить мозги еще кому-нибудь, о чем мне пока неизвестно, — резко сказал он.
— Нет, сэр, — тихо ответила Пайн. — Всего одному.
Доббс кивнул.
— Парень, которого ты поймала, известный педофил, его зовут Клиффорд Роджерс. Он вышел из тюрьмы всего шесть месяцев назад. Выпущен досрочно, сидел за похищение и изнасилование девятилетней девочки. Провел за решеткой всего девятнадцать лет. Очевидно, судебная система рвется по швам. Адвокат грязного мерзавца уцепился за какую-то нестыковку и сумел добиться своего. Кроме того, Роджерс подозревается в убийстве восьмилетней девочки, совершенном через две недели после того, как он оказался на свободе. Однако ее тело найти не удалось, и его пришлось отпустить. На самом деле, речь идет еще о четырех жертвах, погибших более тридцати лет назад. Он настоящее чудовище, но закон никак не мог это доказать — за исключением обвинения в изнасиловании. Он похитил девочку, которую ты спасла, прямо с футбольного матча. Она была бы уже мертва, если бы ты не вмешалась. А теперь она дома, с семьей.
— Роджерс пришел в сознание? — спросила Пайн.
— Да.
— И?
— Он говорит, что ты избила его почти до смерти без всякой на то причины, — сказал Доббс.
— В самом деле?
— А что скажешь ты? — поинтересовался Доббс.
— Я делала свою работу. Быть может, слишком усердно.
— Понятно.
— Он считает иначе?
— Меня не слишком интересует, что говорит этот тип, — ответил Доббс, что удивило Пайн, ведь обычно ее начальник действовал в точном соответствии с инструкциями.
— Он подал на меня жалобу?
— Несомненно, собирается.
— Ну, он еще может передумать, — вмешалась Блюм.
Доббс бросил на нее пристальный взгляд.
— И что ты имеешь в виду, Блюм?
— Шесть лет назад, история со специальным агентом Вурхисом из Тусона.
— У тебя хорошая память, — заметил Доббс.
— Там было достигнуто взаимопонимание. Агент Вурхис сделал то, что следовало. И с тех пор принес немало пользы, — добавила Блюм.
— Что он сделал? — спросила Пайн.
— Скажем, пересек черту, — ответил Доббс, который некоторое время сидел с задумчивым видом. — Как тебе такой вариант: я поговорю с мистером Роджерсом и постараюсь убедить его, что подавать на тебя жалобу ему невыгодно?
— Я не хочу, чтобы вы приняли на себя ошибки, которые я совершила, — сказала Пайн.
— Именно по этой причине я предлагаю тебе такой вариант. Ты хороший агент. Я не хочу, чтобы эта история испортила твою карьеру.
— Вы думаете, Роджерс согласится? — спросила Блюм.
— Когда он попал в тюрьму в прошлый раз, то получил одиночное заключение, потому что попросил о нем, — сказал Доббс. — Если мы отправим его в общую зону с репутацией насильника и убийцы детей, он не продержится там и пяти минут. И он знает, что нам это по силам.
Блюм посмотрела на Пайн.
— Звучит, как хороший план.
— Однако обязательно должно быть внутреннее расследование, — заметила Пайн.
— Ты не воспользовалась оружием. Парень не умер. Роджерс не станет подавать жалобу. Насколько мне известно, мэр в Колорадо готов сделать тебя почетной гражданкой.
— Хорошо, — с сомнением сказала Пайн.
Доббс выпрямился.
— Но я не стану ходить вокруг да около, Пайн. Ты вышла за пределы допустимого. По моим понятиям, у тебя имелся последний козырь, и ты его только что сожгла.
— Из чего следует, что внутреннего расследования не будет? — уточнила Пайн.
— Верно. На этот раз.
Пайн опустила глаза.
— Я это ценю, сэр. Я… мне казалось, что последствия будут куда хуже, — сказала она.
Он погладил подбородок.
— Ты уже очень давно не брала отпуск, верно?
— Отпуск, сэр? Ну, на самом деле, у меня была возможность передохнуть…
— Нет, тогда был не настоящий отпуск. Ты это знаешь, и я знаю. Во время отпуска людям обычно не грозит смерть, причем несколько раз.
— Да, у меня давно не было отпуска.
— Я каждый год отправляюсь ловить рыбу на мушку. Ни разу ничего не поймал, но всегда получаю огромное удовольствие.
— И насколько долгим будет отпуск?
Доббс встал, застегнул пиджак и направился к двери.
— Настолько, насколько тебе потребуется, Пайн. Кстати, как прошел твой визит в тюрьму особо строгого режима Флоренс?
— Не слишком продуктивно.
— Ну, возможно, ты сможешь использовать свой отпуск с большей пользой. — Он замолчал и опустил глаза. — Мерзавец Роджерс напомнил тебе кого-то?
— Да, но только в одном аспекте.
— Дэниел Тор, вероятно, на несколько уровней выше.
— НБА против команды колледжа.
— Ну, он там на пожизненном. А ты нет. Однако, в некотором смысле, ты в таком же положении. Что ты сама думаешь?
— Я… очевидно, мне есть над чем поработать.
— Хороший ответ.
— И я полагаю, мне следует быть рядом, чтобы оказывать необходимую помощь, — вновь вмешалась Блюм.
Они посмотрели на нее.
— Это решать, Пайн, — медленно проговорил Доббс.
— Кэрол, ты не должна… — сказала Пайн.
— Нет, должна, — возразила Блюм.
— Ну, тут уж вы сами разбирайтесь. — Доббс кивнул женщинам и вышел.
Блюм смотрела на Пайн, а та на свою помощницу.
— Это произошло много лет назад, Кэрол, — сказала Пайн. — Очень много лет назад.
— Я видела, как ты раскрывала все дела, которые попадали на твой стол. Быть может, пришло время покончить и с этим.
— Я уже трижды навещала Тора, — напомнила Пайн.
— Однако полной уверенности в том, что он имеет отношение к исчезновению твоей сестры, нет, — заметила Блюм.
Пайн посмотрела на свои руки.
— Я… не знаю, способна ли на это, Кэрол.
— Ну, если ты позволишь, я считаю, что ты должна. Как сказал агент Доббс, ты только что сожгла свой последний козырь. И ты не можешь покинуть Бюро — так или иначе. Тебе было суждено стать агентом ФБР.
— Но это не твоя проблема, — сказала Пайн, вставая из-за письменного стола.
— Я твоя помощница. И намерена тебе помогать. Так и будет.
Пайн улыбнулась.
— Ты очень добра, — сказала она, и ее взгляд стал задумчивым. — Ну, в таком случае, нам нужно сложить вещи в дорогу.
— В дорогу? — Удивилась Блюм.
— Назад во времени, Кэрол. Назад во времени.

Глава 4

— Я не забыла, что мы собирались вернуться назад во времени, — сказала Блюм, — но у меня такое ощущение, будто мы действительно шагнули в прошлое.
Пайн вела взятый напрокат внедорожник, Блюм сидела рядом, на пассажирском месте. Они прилетели в Атланту, затем немногим больше двух часов ехали на юг, в округ Самтер, точнее, в Андерсонвилль, штат Джорджия, с населением в 250 человек. И сейчас проезжали по потускневшей главной улице маленького городка.
— Когда-то, в семидесятые, мэр и его соратники решили превратить Андерсонвилль в туристический город, вернув ему вид времен Гражданской войны. Мы на Черч-стрит, которая тогда была центральной улицей. Железнодорожные пути пересекали ее под прямым углом, по ним доставляли пленных в тюрьму Андерсонвилля — последнее путешествие для многих.
— Тюрьма находится где-то рядом? — спросила Блюм.
Пайн остановила машину и указала вдоль улицы.
— Видишь следы ног, нарисованные на асфальте? Они символизируют последнюю четверть мили, которую заключенные проходили до тюрьмы. Вероятно, самая длинная прогулка в их жизни.
Блюм содрогнулась.
— Как ужасно.
— Город выделил участок площадью в семь акров, носивший название Ферма Пионеров, — продолжала Пайн. — У них имелась кузница, тюрьма, коптильня и завод по переработке сахарного тростника, среди других аттракционов. Вот указатель, сообщающий: «Добро пожаловать в Андерсонвилль, городок времен Гражданской войны».
Блюм прочитала и кивнула.
— А еще парк жилых автофургонов и ресторан, — добавила она.
— В год городок посещают около восьмидесяти тысяч человек, так что план мэра оправдался, — сказала Пайн. — Скоро здесь состоится одно из главных событий года.
— И что же это будет?
— Инсценировки сражений Гражданской войны. Реконструкции, так их называют. Потом будет парад с марширующим оркестром, которой пройдет по главной улице. Солдаты, одетые в синее и серое. Будут играть другие оркестры, танцы под музыку кантри, хороводы, много еды и выпивки. Шумное веселье. На празднике продают форму, ружья, флаги, сабли, лоскутные одеяла и тому подобное. И заплатить нужно всего четыре доллара.
— Откуда ты все это знаешь?
— Написано вон на том плакате.
Они обменялись быстрыми улыбками.
— Значит, туристы приезжают сюда именно за этим? — спросила Блюм.
— Нет, еще, чтобы взглянуть на знаменитую тюрьму конфедератов, которая здесь находилась, — ответила Пайн.
— Посетить тюрьму? Это немного странно.
— Ну, эта тюрьма пользовалась самой печальной славой во времена Гражданской войны. Здесь умерло около тринадцати тысяч пленных Союза [7]. Также имеется Национальный исторический музей и огромное военное кладбище. Я читала, что тут находится что-то вроде центра пленных Гражданской войны. Начальника тюрьмы Генри Вирца повесили как военного преступника. — Пайн указала на высокий обелиск в центре улицы. — Это Монумент Вирца.
— Подожди минутку, преступник удостоился памятника?
— Его возвели «Объединенные дочери Конфедерации». Полагаю, они считали, что с Вирцем обошлись слишком жестоко, и он стал козлом отпущения. — Пайн немного помолчала. — Тор знает, что Вирца казнили. Он рассказал мне во время нашей первой встречи, когда я сообщила ему, что родилась возле Андерсонвилля.
— Значит, он был здесь? — уточнила Блюм.
— Да, когда пропала моя сестра, — сказала Пайн. — Он совершал убийства в Мейконе, Атланте, Колумбусе и Олбани. Вот почему мне пришло в голову, что он мог иметь отношение к исчезновению Мерси. А знал о Вирце потому, что читал обо мне перед тем, как я посетила его в первый раз. Возможно, именно тогда он многое про меня выяснил.
— Когда мы летели сюда в самолете, ты говорила, что после гипнотерапии он видится тебе в качестве похитителя твоей сестры?
Пайн кивнула.
— Но тут возникает проблема курицы и яйца. Я знала о существовании Тора до того, как прошла гипнотерапию. Вот почему это могло быть самореализовавшееся пророчество, когда я решила, что именно он похитил мою сестру. На самом деле, он указал на такую возможность во время нашей последней встречи. Но я и сама об этом думала.
Блюм содрогнулась.
— Я даже представить не могу, что оказалась бы в одном здании с таким существом, не говоря уже о том, чтобы с ним разговаривать.
— Он определенно обладает способностью забираться под кожу, — ответила Пайн. — Ловко переворачивает твои слова. Кажется нормальным, даже последовательным, хотя продолжает оставаться чудовищем.
— Жуткое дело. — Блюм вздохнула.
Пайн подумала об огромном мужчине, который так жестоко и страшно отнимал жизни у невинных людей.
— На самом деле, это сильное преуменьшение, — сказала Пайн.
— Так чем живет этот город? — спросила Блюм. — Неужели только туризмом?
— Нет. В шестидесятых открылась шахта и нефтеперегонный завод. Каждую неделю товарные поезда вывозили отсюда тысячи тонн бокситов.
— Бокситов?
— Здесь их нашли в белой глине. Компания «Малкоа» занимается разработкой шахты. Прежде они производили алюминий. Теперь используют руду для изготовления шлифовальных материалов и для гидравлических разрывов пласта, чтобы добраться до нефти и залежей газа. Сейчас благодаря этим разрывам бокситы стали выгодным бизнесом. — Она указала на фасад здания, мимо которого они проезжали. — Музей Гражданской войны «У мальчика-барабанщика». У них хранится форма, флаги, ружья и другие артефакты.
— Приятно видеть, что Гражданская война все еще остается для некоторых источником дохода, — сказала Блюм. — Там, где я выросла, нам о ней так подробно не рассказывали.
— Ну, на Юге это как вторая Библия, — сказала Пайн.
— А где именно ты жила? — спросила Блюм.
— Я покажу.
* * *
Дорога, ведущая к ее старому дому, осталась прежней, по большей части, грунтовой, извилистой и пустой, с множеством выбоин.
Блюм огляделась по сторонам. За последнюю милю они не видели ни одного дома.
— А как вы с Мерси развлекались? — спросила она. — Не думаю, что вам часто устраивали детские праздники.
— И у нашей мамы не было машины. Отец ездил на единственной нашей машине на работу на шахту. Поэтому мы ходили пешком. А когда стали старше, на велосипедах. Большую часть времени мы играли во дворе. На выходных мама возила нас в Америкус, где мы покупали продукты на неделю и другие мелочи. Школьный автобус забирал нас прямо здесь, — сказала Пайн, указывая на место перед старым расползшимся дубом. — Мерси исчезла, когда мы учились в первом классе.
У Пайн перехватило в горле, она закашлялась, сбросила скорость, сняла темные очки и смахнула слезы.
— Как давно ты отсюда уехала? — осторожно спросила Блюм.
Пайн ответила не сразу, постепенно пришла в себя и снова надела очки.
— Мы переехали довольно скоро после похищения Мерси. С тех пор я здесь не бывала.
— Ни разу?
Пайн покачала головой.
— У меня не было причин возвращаться, Кэрол.
— Пожалуй, я тебя понимаю. — Блюм ободряюще положила ладонь на плечо Пайн. — Ты говорила, что твой отец совершил самоубийство?
— В мой день рождения. Он засунул дробовик в рот и нажал на спусковой крючок.
— В твой день рождения, — повторила Блюм. — Как ужасно!
— Полагаю, таким странным способом он хотел дать понять, что он обо мне думал. Дело в том, что мои родители винили себя за то, что случилось с Мерси. А потом стали обвинять друг друга. Именно по этой причине они разошлись. Не вызывало сомнений, что оба были пьяны и под наркотиками в тот момент, когда Мерси похитили, а на меня напали.
— Какая же невыносимая вина их наполняла, — покачав головой, сказала Блюм.
Они описали дугу вокруг полуразрушенного дома из бруса, стоявшего в конце грунтовой дороги.
— Он выглядит заброшенным, — заметила Блюм.
— Но это не так, — возразила Пайн и показала на древний «форд», припаркованный за домом.
Он выглядел почти полностью проржавевшим. На крыльце спал толстый черный лабрадор с широким коричневым ошейником.
— Неужели здесь действительно кто-то живет? — спросила Блюм. — Складывается впечатление, что ветер и дождь разрушили дом.
Пайн нахмурилась.
— А сколько разрушенных домов ты видела в глухомани Аризоны? — спросила она. — Люди живут всюду, где только можно.
— Это правда, — не стала спорить Блюм.
Они остановились у маленького двора, вышли из машины, и Пайн окинула взглядом единственный дом, в котором она жила в свои первые шесть лет. Он показался ей меньше, чем она помнила, но ведь так всегда бывает?
Входная дверь была открыта, крыльцо просело из-за сгнившего дерева и силы тяжести. Стекло в одном из окон треснуло, а рама покоробилась. Краска повсюду облупилась. Дворик был завален мусором. Из старой бочки объемом в пятьдесят галлонов торчали какие-то обломки. Очевидно, в ней сжигали мусор.
Собака зашевелилась, медленно поднялась на изуродованные артритом лапы и дважды слабо гавкнула. Морда лабрадора стала серой от старости и, казалось, пес едва держится на ногах.
— Привет, приятель, как поживаешь? — успокаивающе сказала Пайн.
Она медленно подошла к собаке, протянув кулак, позволила себя обнюхать, потом почесала лабрадора за ушами, и тот лизнул ее в ответ.
Пайн уселась на крыльцо, посмотрела по сторонам и погладила собаку по голове, Блюм встала рядом с ней.
— Интересно, кто здесь теперь живет? — проговорила она.
— Так я.
Они повернулись и увидели мужчину, который появился из-за дома. В руках он держал двуствольный дробовик «Ремингтон» двенадцатого калибра, который был направлен прямо на женщин.

Глава 5

Пайн встала с крыльца.
— Вы действительно здесь живете? — спросила она.
Ее глаза оставались спокойными, но она не сводила их с мужчины, а правая рука скользнула к оставшемуся в кобуре «Глоку».
Мужчина был высоким и худым, и, несмотря на седые волосы и бороду, казалось, будто он высечен из гранита. Изо рта торчала сигарета. Голову украшала пропотевшая ковбойская шляпа, из-под нее торчали непокорные пряди снежно-белых волос. Над лицом немало поработали солнце и ветер, глубокие морщины избороздили щеки и лоб. Пайн решила, что ему сильно за шестьдесят, что противоречило крепким, как канаты, мышцам, которые не скрывала рубашка с коротким рукавом. Выцветшие джинсы плотно сидели на длинных ногах и узких бедрах. Пара старых сапог чудом держалась на ногах.
— Так и есть, из чего следует, что вы нарушаете право собственности, — сказал мужчина.
— Я жила в этом доме, — сказала Пайн, оглядываясь через плечо.
Мужчина немного опустил дробовик.
— Когда? — уточнил он.
— С середины восьмидесятых.
Он оглядел ее более внимательно.
— Должно быть, вы были тогда ребенком, — заметил он.
— Я и моя сестра.
Он посмотрел на Блюм.
— А это ваша мать?
— Нет, мой друг.
— Ну, и что вы здесь делаете? Осматриваете достопримечательности? Здесь нет ничего интересного. Кладбище и старая тюрьма конфедератов.
— Я вернулась, чтобы взглянуть на свой старый дом. Как долго вы здесь живете?
— Около трех лет. А кто вы такие?
— Я Этли Пайн. Это Кэрол Блюм.
Блюм продолжала изучать мужчину.
— А как зовут вас? — спросила она.
— Сайрус Таннер. Друзья называют меня Сай.
— Могу я называть вас Сай, хотя мы не являемся друзьями? — спросила Блюм. — И не могли бы вы направить дробовик в какую-нибудь другую сторону? У нас с подругой крепкие нервы, но с оружием иногда происходят несчастные случаи.
— Что? О, прошу меня простить. — Он опустил дробовик и бросил на них нервный взгляд.
— Чего вы хотите?
— Просто осмотреться, — ответила Пайн. — Ностальгия, в чистом виде. Вы из Андерсонвилля?
— Нет, из Алабамы, а до того — Миссисипи, — ответил Сайрус.
— Значит, вы купили этот дом? — спросила Пайн.
Он рассмеялся.
— Проклятье, у меня не было денег на дом, даже такой полуразрушенный. Нет, я его арендую. — Он показал на толстого старого лабрадора, который улегся на землю. — Я и Роско. Верно, приятель?
Роско вяло показал желтые зубы, как будто обрадовался, услышав свое имя.
— Мы с Роско партнеры уже много лет. Лучший друг из всех, что у меня были. Превосходит в этом отношении людей.
— Вы не против, если я немного осмотрюсь? — спросила Пайн.
Сайрус бросил на нее быстрый взгляд.
— Тут не на что смотреть, — сказал он.
— Вы работаете на бокситовом руднике? — спросила Блюм.
Теперь он бросил быстрый взгляд на нее.
— На руднике? Нет, я выполняю здесь мелкую работу. Хорошо разбираюсь в двигателях и тому подобных вещах. И еще могу починить все, что требуется лудить. За все беру наличными. Не люблю платить налоги. А так мне хватает, и у меня нет задолженностей по счетам. И у нас с Роско есть крыша над головой. А чем вы зарабатываете на жизнь?
Пайн достала значок.
— Я агент ФБР. Кэрол моя помощница.
Таннер в изумлении на них уставился.
— Федералы? Послушайте, относительно налогов…
— Я не имею отношения к Налоговой службе, и меня не интересует ваша философия относительно выплаты налогов. Или невыплаты.
— Ну ладно, — пробормотал он, однако сомнения так и остались у него на лице. — И зачем вы приехали сюда на самом деле? Не думаю, что это официальный тур по местам Гражданской войны, — добавил он со слабой улыбкой.
Прежде, чем ответить на вопрос, Пайн посмотрела на Блюм, потом вновь перевела взгляд на Сайруса.
— Мою сестру похитили из этого дома почти тридцать лет назад. Преступника так и не нашли. Сестру тоже. И вот я здесь, чтобы узнать правду.
Сигарета едва не выпала изо рта Сайруса.
— Срань господня, значит, вы говорите правду? — пробормотал он.
— Полную правду, — ответила Пайн.
Он посмотрел на дом.
— Я ничего об этом не знал, когда здесь поселился.
— Вы и не должны были знать.
— Вы сказали, что ублюдка так и не удалось поймать?
— И найти мою сестру.
— Значит… вы здесь, чтобы отыскать улики и все такое? Но прошло столько времени.
— Я здесь не для судебной экспертизы, если вы это имели в виду. Просто я хочу осмыслить то, что здесь произошло. И я подумала, что приезд сюда будет разумным первым шагом.
Сайрус положил дробовик на крыльцо.
— И вы хотите осмотреть дом?
— Это было бы замечательно. Вы уверены, что хотите оставить здесь дробовик?
— Проклятье, он даже не заряжен. Я его держу для вида. Ну, вы понимаете, отпугнуть кого-то, если потребуется.
— Здесь бывает много чужаков?
— В основном, молодежь, которая ищет место для выпивки и секса. Я ничего не имею против, но только не в моем доме.
Он провел их в гостиную. Оборванные обои свисали со стен длинными полосами, но в комнате имелось два больших предмета: желто-зеленое кожаное кресло и приставной столик с массивным старым телевизором; на грязном ковре виднелись следы мочи.
— У Роско проблемы с почками, — смущенно проговорил Таннер, когда его взгляд упал на пятна.
— А как здесь принимает телевизор? — спросила Блюм.
— Паршиво. Но я с ним сражаюсь. Иногда удается кое-что посмотреть. Главным образом, спорт. — Сайрус усмехнулся. — А, если передают новости, я просто выключаю звук. Они наводят ужасную тоску.
Пайн воспользовалась моментом, чтобы осмотреть комнату. Ей было трудно представить, что когда-то она здесь жила. Все здесь казалось ей совершенно чужим.
— А где вы с сестрой спали? — спросила Блюм.
Пайн указала в сторону лестницы.
— Наверху.
Таннер повел их к старым поцарапанным ступенькам из клееной фанеры, даже не покрытых ковром.
Теперь с каждым шагом Пайн все больше приближалась к той ужасной ночи 1989 года. Лестничная площадка перед дверью спальни приняла ее разум и душу и чуть ли не тело, возвращая их в то время. Она мгновение смотрела на закрытую дверь, словно та действительно могла оказаться порталом в другую вселенную, где она найдет ответы на все вопросы.
Только не ставить планку слишком низко.
— Вы можете войти, мадам, — предложил Таннер. — Там ничего нет. Я сплю на раскладном кресле внизу. Тут нет кровати.
Пайн вцепилась в дверную ручку так, словно только это и привязывало ее к земле, повернула ее и открыла дверь. Как только она вошла, комната и она сама переместились в конец восьмидесятых, к самому худшему моменту ее жизни.
Она мысленно увидела кровать, прикроватную тумбочку, дешевый светильник, комод, на нем они с Мерси держали кукол. И квадратный коврик с нарисованным маленьким пони из мультика. Крошечный шкафчик, где висела их немногочисленная одежда. Синий мячик, Пайн любила его пинать и бросать, и платье маленькой балерины, которое Мерси обожала — балерина и более женственная из них двоих. Она носила платье, не снимая, и оно становилось невероятно грязным — белое превращалось в коричневое, и матери приходилось забирать его посреди ночи и стирать в раковине, потому что другого способа не было.
И, наконец, единственное окно в комнате. Через него Тор или кто-то, похожий на него, забрался внутрь и зажал руками в перчатках маленьким девочкам рты. А потом зазвучала считалка, сопровождавшаяся постукиванием по лбу каждой. Выбор пал на Мерси, кулак опустился на голову Пайн, проломил ей череп, и она осталась лежать — возможно, похититель решил, что она мертва. Утром к ним с трудом поднялась мать, покачиваясь от похмелья и травки. И тут только она узнала, что одна ее дочь исчезла, а другая находится на пороге смерти.
Поездка на машине скорой помощи в больницу, склоненные встревоженные лица, абсолютно белый потолок машины — быть может, первый взгляд на Небеса — бег врачебного персонала с каталкой по больнице. Укол иглы, анестезия, потеря сознания, операция на черепе, хотя она, конечно, не могла об этом знать, а потом долгое, пугающее выздоровление. Пугающее, потому что она не понимала, что с ней произошло.
Возращение домой, где Пайн обнаружила, что Мерси все еще нет, а ее родители безутешны. Они были не в состоянии говорить о другой дочери, не выпускали Пайн из вида, но не имели сил ее обнять или поговорить о том, что случилось. Тяжелая туча вины повисла над их уменьшившейся семьей.
— Агент Пайн?
Пайн оторвалась от воспоминаний — примерно так она приходила в себя после операции — мгновенно проснулась, ее переполняло любопытство, но была все еще сбита с толку, словно слишком быстро поднялась с большой глубины, и внутри у нее находилось нечто потенциально опасное.
Блюм с тревогой на нее смотрела.
— Ты в порядке? — спросила она.
Пайн кивнула.
— Просто кое-что вспомнила.
— Полезное?
Пайн пересекла комнату, подошла к окну и посмотрела вниз.
— Лестница, — ответила она. — Похитителю требовалась лестница, чтобы сюда забраться.
— Лестницу удалось найти? — с любопытством спросил Таннер.
— Нет, — ответила Пайн. — Насколько мне известно. Мне было шесть лет. Полиция со мной практически не разговаривала. Во всяком случае, после того, как они поняли, что я не могу им помочь.
— А подозреваемые были? — спросила Блюм.
— Мой отец стал первым и, пожалуй, единственным, — ответила Пайн.
Блюм и Таннер переглянулись.
— Вы думаете, он мог сделать такое со своими детьми? — спросил Таннер, который явно в это не верил.
— Нет. Это не отец. Я бы его узнала. И зачем ему было влезать в окно? Тем вечером они выпивали и курили травку. Он не сумел бы подняться на второй этаж по ступенькам, не говоря уже о лестнице. И я видела, как мужчина забрался в окно, но тогда не смогла его описать.
— Но полиция тебе не поверила, — сказала Блюм. — Они продолжали считать твоего отца подозреваемым?
— Именно по этой причине нам пришлось отсюда уехать, — сказала Пайн. — Все в городе думали, что это сделал он, хотя против него не существовало никаких улик.
— Ваш отец?
— Он мертв.
— А мама?
Пайн не стала отвечать сразу. В некотором смысле, тайна матери заслоняла собой даже исчезновение Мерси, во всяком случае, в ее глазах. Блюм с любопытством посмотрела на нее, но Пайн, казалось, ничего не заметила.
— Я бы не хотела об этом говорить, — наконец, сказала Пайн.
Она закрыла окно после того, как, покопавшись в памяти, вернулась в ту ночь, чтобы попытаться подтвердить для себя, что именно Дэниел Тор влез в окно. Результат получился таким, как она и предполагала: уверенности у нее не появилось.
Они спустились вниз, Пайн присела на крыльцо и погладила Роско по голове.
— Вы ему нравитесь, — одобрительно сказал Таннер. — Роско хорошо разбирается в людях. Так уж получается, что, когда я привожу сюда тех, кто не вызывает у него симпатии, они больше не возвращаются. Да, старина Роско помогает мне не принимать глупых решений, и теперь я совершаю заметно меньше неразумных поступков.
— Да, такой Роско не помешал бы мне много лет назад, — призналась Блюм.
Они с Таннером обменялись многозначительными взглядами.
— Спасибо, что позволили осмотреть дом, — сказала Пайн, поднимаясь с крыльца.
— Вы собираетесь долго пробыть в городе? — спросил Таннер.
— Столько, сколько потребуется, — ответила Пайн.
— Ну, тогда мы можем еще встретиться. Мы с Роско почти каждый день едим в маленьком кафе на главной улице. Оно называется «Темница» — в честь тюрьмы, наверное. Хорошая кухня и дешевое пиво.
— В таком случае, мы можем там встретиться, — сказала Блюм.
Таннер приподнял шляпу, прощаясь, полностью открыв густые волнистые волосы, и широко улыбнулся.
Они сели во внедорожник и поехали обратно в город.
— Мне всегда было интересно, что стало с ковбоем Мальборо, — сказала Пайн. — Теперь я знаю.
— А он симпатичный, — заметила Блюм, глядя в зеркало заднего вида на стоявшего у дома Таннера. — Настоящая грубая мужская красота. Могу спорить, он выкуривает две пачки в день, а это все равно, что восемь для двадцатилетнего.
— Если он хочет сохранить здоровье, ему следует бросить курить, — сказала Пайн.
— Ну, это только усиливает его загадочность плохого парня.
— Тебе следует себя контролировать, Кэрол.
— Я всегда держу все под контролем, агент Пайн. Это неизбежно становится привычкой любой матери шестерых детей. И, если тебе удается сохранить разум, бояться больше нечего.
— Я тебя проверяла.
— Значит, ты не хочешь говорить о своей матери?
Пайн собралась что-то ответить, но в последний момент передумала. Казалось, она изменила внутреннее отношение к этому вопросу.
— Я знаю, что стало с моим отцом, — наконец, ответила Пайн. — Но мне ничего неизвестно про мать.
— Ты хочешь сказать, что не знаешь, как она умерла?
— Мне кажется, что моя мать еще жива.
— Но ты не знаешь, где она сейчас?
— Верно.
— А ты пыталась ее найти?
— Много раз. И терпела неудачу.
— Но ты же агент ФБР. Как такое может быть?
— Хороший вопрос, Кэрол. Хороший вопрос.

Глава 6

Они заказали номера с завтраком в мотеле, который находился рядом с центром Андерсонвилля — большой старый дом, перестроенный, чтобы принимать гостей. Он назывался «Коттедж».
Обычно Пайн брала с собой мало вещей — была из «односумочных». Но в эту поездку взяла второй небольшой чемодан. Пайн поставила его на кровать, открыла и посмотрела на странный набор предметов, аккуратно сложенных внутри.
Там лежали — вместе с фотографией с Мерси — все, что осталось от ее родителей. Галстук-бабочка отца. Цепочка для ключей с логотипом компании, добывавшей бокситы. Дюжина подставок для бокалов, которые они с Мерси использовали в качестве импровизированных шашек. Лавандовая расческа матери. Кольцо и пара сережек, обычная бижутерия, но драгоценная для нее. Маленький сборник стихов. Перочинный нож отца с инициалами. Книжка комиксов с «Чудо-женщиной». Треснувшая чашка.
И еще… она достала маленькую куклу с вмятинами на лице, оставшимися после того, как она полежала в чемодане, и поправила прядь фальшивых волос, чтобы они не закрывали правый глаз. Это была ее кукла Скитер из «Маппет-шоу».
У Мерси была такая же, только ее звали Салли. Пайн хотела, чтобы Мерси назвала свою куклу Скутер, потому что Скитер была его сестрой-близнецом. Но Мерси даже слышать об этом не хотела из-за того, что Скутер был мальчиком. Пайн улыбнулась детским воспоминаниям.
Довольно давно она едва не выкинула эти вещи. Но в последний момент что-то ее остановило, хотя Пайн не понимала, что именно. Она медленно сложила все обратно в чемодан и застегнула молнию.
Она встретилась с Блюм в гостиной, и они отправились обедать в кафе «Темница», которое им порекомендовал Таннер.
Они пешком дошли от «Коттеджа» до главной улицы, привлекательной своей необычностью, но немного неухоженной. Вечер выдался приятный и прохладный, и вокруг было множество гуляющих. Пайн поняла, что многие из них туристы, потому что они постоянно брались за фотоаппараты или чаще за телефоны и фотографировали витрины магазинов, оригинальные дома, скульптуры или знаки, попадавшиеся у них на пути.
Когда Пайн и Блюм подошли к кафе «Темница», они увидели веселую вывеску с силуэтом мужчины, сидящего за решеткой, и разноцветный навес над входом. Надпись старинным шрифтом в окне сообщала:

ХОРОШАЯ КУХНЯ ЗА ЧЕСТНУЮ ЦЕНУ,
И НЕ ТРЕБУЕТСЯ СИДЕТЬ В ТЮРЬМЕ.

Они вошли внутрь, молодая женщина со светлыми волосами, собранными в хвост, черной блузе, доходившей до бедер, темных джинсах и балетках проводила их к столику, и они принялись изучать меню, в котором имелся богатый выбор говядины и овощей. Пайн также заказала разливное пиво, а Блюм джин с тоником.
— Симпатичное место, — сказала Блюм, оглядывая полный зал. — Складывается впечатление, что здесь обедает чуть ли не весь Андерсонвилль.
— Я думаю, сюда редко заходят туристы, — добавила Пайн.
Они сделали заказ официантке с мрачным голосом, усталым лицом и седыми волосами.
— Ты хорошо помнишь город? — спросила Блюм, когда они принялись за выпивку.
— Не слишком, — ответила Пайн. — Этого заведения здесь не было. И мы не часто ездили в Андерсонвилль. Однако он изменился не так уж сильно, во всяком случае, насколько я помню. Не думаю, что тогда в городе процветал туристический бизнес, посвященный Гражданской войне, но, даже если что-то и было, то совсем не так активно.
— Ну, каждый город должен использовать то, что у него есть. Маленькие местечки просто стараются выжить.
— Маленькие местечки созданы для людей, пытающихся выжить.
Позднее, когда они уже почти закончили есть, появился Сай Таннер, который окинул взглядом зал. Его сопровождала пожилая женщина. Он заметил Пайн и Блюм и поспешил к их столику вместе с женщиной, медленно шедшей за ним.
Блюм ему улыбнулась.
— Привет, Сай, а где Роско?
Он улыбнулся в ответ и приподнял шляпу.
— Привет, Кэрол. Старина Роско остался снаружи, жует резиновую кость и выступает в качестве неофициального зазывалы. — Потом он повернулся к пришедшей вместе с ним женщине. — Это Агнес Ридли. — Он выжидательно посмотрел на Пайн. — Она помнит вашу семью, агент Пайн.
Пайн бросила на женщину любопытный взгляд. Ей было сильно за семьдесят, сквозь редкие седые волосы проглядывала розовая кожа. Маленькая, пухлая, с добрым лицом, одета во фланелевую рубашку, потертые джинсы и неуклюжие ортопедические туфли белого цвета. В голубых глазах за стеклами очков в роговой оправе поблескивали оттенки серого.
— Пожалуйста, присаживайтесь, миссис Ридли, — предложила Пайн.
— Мне бы не хотелось вам мешать, — извиняющимся голосом ответила Ридли.
— Вы нам не помешаете. Пожалуйста, мы уже практически закончили.
Они уселись за столик, и Пайн снова внимательно посмотрела на женщину.
Ридли тоже не спускала с нее глаз, полных робкого удивления, словно она не могла поверить, что перед ней действительно Этли Пайн.
— Наверное, вы меня не помните, — наконец, заговорила Ридли. — А я видела, как вы росли. Вы и ваша сестра были высокими.
— Я пытаюсь вас вспомнить, но…
— Ну, вы не называли меня тогда миссис Ридли, — сказала пожилая женщина. — Вы говорили «мисси Агги».
В глазах Пайн появилось понимание.
— Теперь я вспоминаю, — сказала она.
— Как мило, — ответила довольная Ридли. — Мы жили в нескольких милях отсюда, но здесь, в округе Самтер. Я познакомилась с вашей матерью в церкви. У меня не было своих детей, поэтому я часто приходила посидеть с вами и вашей сестрой.
Глаза Пайн широко раскрылись.
— Со мной и Мерси?
— Да, дорогая. И я хорошо знаю имя Этли. У меня была тетя с таким именем. Мы называли вас Ли. Но я не знала ни одного человека по имени Мерси.
— Меня называли «Ли» до тех пор, пока я не отправилась в колледж.
Лицо Ридли сморщилось.
— Вы были удивительной парой, — сказала она. — Никогда не разлучались. И никто не мог отличить вас друг от друга.
Блюм посмотрела на Пайн.
— Однояйцевые близнецы, — сказала Блюм. — Я не знала. Ты никогда не говорила. — В ее голосе прозвучала легкая обида.
— Я… никогда не могла спокойно об этом говорить. — Пайн помолчала, и выражение ее лица смягчилось. — У моей сестры вот здесь была крапинка, — продолжала она, прикоснувшись к щеке рядом с носом. — А у меня нет. Мерси говорила, что Бог ее поцеловал, потому что она появилась на свет первой, и поцелуй превратился в крапинку.
— Звучит чудесно, — сказала Блюм.
Пайн повернулась к Ридли.
— Значит, вы помните моих родителей? — спросила она.
Улыбка Ридли погасла.
— Я знала и очень любила вашу маму, Ли. — Она тут же поправилась. — Я хотела сказать, Этли.
— Ли меня вполне устроит, миссис Ридли.
— Конечно, я была старше. Но мы с вашей матерью дружили. Джулии приходилось много работать, чтобы сводить концы с концами, она выполняла самые разные поручения и посещала встречи, поэтому ей требовалась приходящая няня. А вашего отца я знала не слишком хорошо. Но он, конечно, любил своих маленьких девочек.
— Но как моя мама попадала в разные места? — спросила Пайн. — Ведь, насколько я помню, у нее не было машины.
— Я позволяла ей брать мой старый пикап «Додж», — ответила Ридли. — На нем я обычно приезжала. Она не могла платить много, и я редко просила деньги. У моего мужа была хорошо оплачиваемая работа. Мы ни в чем особо не нуждались. — Она замолчала, и ее лицо сморщилось еще сильнее, как цветок, превращающийся обратно в бутон. — Моя «плата» состояла в общении с вами.
— Как жаль, что я не жила рядом, — вмешалась Блюм. — У меня шестеро детей, и все, конечно, когда-то были младше двенадцати. Большую часть времени я себя чувствовала так, будто попала под грузовой поезд.
— А вы помните, что тогда произошло? — спросила Пайн, не сводившая глаз с Ридли.
Пожилая женщина медленно кивнула головой.
— Да, помню. Это очень сильно ударило по жителям города. Никогда прежде здесь не случалось ничего подобного. И, благодарение Господу, потом тоже.
— А что вы можете рассказать о тех событиях? — спросила Пайн. — Я была очень маленькой, и в моих воспоминаниях много пробелов. К тому же взрослые не говорили со мной о похищении сестры.
— Ну, я уверена, что они очень тревожились из-за того, как случившееся на вас повлияло. Я ходила в больницу, чтобы помочь вашей матери. Она практически не отходила от вас, пока вы там находились.
— Я помню, как проснулась и увидела маму.
— Она была совершенно уничтожена. Потеряла одну дочь и едва не лишилась второй. Я не знаю, понимаете ли вы, насколько были близки к смерти, Ли.
— Нет, я не знала. А что относительно исчезновения Мерси?
— Наверное, вам известно, что полиция находилась в таком же недоумении, как и все мы.
— Шериф Дальтон из округа Мейкон. Конечно, я не запомнила его имя. Просто потом посмотрела документы.
— Он уже умер, но один из его помощников стал шерифом в Мейконе.
— Какой именно?
— Дейв Бартлс. Он одним из первых приехал на вызов вашей матери по девять-один-один. Я знаю, потому что Джулия позвонила мне, и я сразу бросилась к вам. Сейчас он уже собирается на пенсию.
— Но мы ведь находимся в округе Самтер, — заметила Блюм. — Почему этим делом занималась полиция Мейкона, а не городская?
Пайн посмотрела на Блюм.
— У Андерсонвилля нет собственной полиции. За город отвечает департамент шерифа округа Самтер. Мы жили совсем рядом с границей округа Мейкон, поэтому расследование вел департамент шерифа Мейкона.
Ридли кивнула.
— Они призвали на помощь полицию штата. И ФБР.
— Потому что это было похищение, — объяснила Пайн.
— Да, наверное, — сказала Ридли. — Сай говорил мне, что вы работаете в ФБР. Я… полагаю, вы стали агентом в том числе из-за того, что случилось с вашей сестрой.
— Да, вы правы.
Возможно, даже в большей степени, чем я сама думала.
Ридли тяжело вздохнула, не спуская глаз с Пайн.
— Ну, если коротко, полиция считала, что это сделал ваш отец, — сказала она.
— Я говорила им, что это был не он.
— Я знаю, что ваш отец не имел никакого отношения к похищению. На самом деле у них не было никаких улик против Тима, а потом вы уехали.
— Не думаю, что у нас оставался выбор. Моего отца уволили из шахты. Мы бы здесь не смогли выжить.
— Дело в том, Ли, что вся ваша семья исчезла посреди ночи.
— Я помню, что мы уехали очень быстро однажды ночью, но вы хотите сказать, что мои родители никого не предупредили?
— Нет, никто ничего не знал. Сегодня вы были здесь, а назавтра — исчезли. Это произошло всего через несколько месяцев после того, как вас выписали из больницы. Я пришла к вам, чтобы вас проведать, и обнаружила, что дом опустел. У вас было совсем немного вещей, но там не осталось совсем ничего. Только несколько предметов мебели. Должно быть, ваши родители арендовали большой трейлер или что-то в таком же роде. Я не верила своим глазам. Они не оставили даже записки. Никому не сказали ни слова. И с тех пор никогда со мной не связывались.
Пайн задумчиво покачала головой.
— Я не знаю, почему они так поступили, — тихо проговорила она.
— Сай сказал, что ваш отец мертв, — продолжала Ридли. — Мне очень жаль. Как я уже говорила, я плохо знала Тима. Но он мне нравился. А Джулия жива?
— Я… не уверена, — ответила Пайн.
Ридли заметно удивилась.
— Вы не общались с ней в последнее время? — спросила она.
— Я не видела ее много лет.
— А родители ничего тебе не объяснили, когда вы отсюда уехали? — вмешалась Блюм, которая видела, как неловко чувствует себя Пайн. — Хотя бы куда вы направляетесь?
— Я помню новый дом, потом я начала ходить в школу и узнала, что нахожусь в Южной Каролине. Примерно в пятидесяти милях от Колумбии.
— Боже мой, — пробормотала Ридли.
— Мне было всего шесть. Вероятно, родители считали, что для меня не имело значения, где жить, — немного смущенно сказала Пайн. — А после этого мы переезжали еще несколько раз.
— Пока они не развелись? — спросила Блюм.
— Да.
Не вызывало сомнений, что ей не хочется обсуждать свое прошлое с двумя незнакомыми людьми и даже с Блюм.
Все молчали, Пайн смотрела в стол, чувствуя, как ее лицо заливает краска.
— Полагаю, вы вернулись, чтобы выяснить, что тогда произошло? — наконец спросила Ридли.
— Мне следовало так поступить много лет назад, — ответила Пайн.
Ридли некоторое время на нее смотрела.
— Ли, а ты когда-нибудь слышала фразу: «Не буди спящую собаку»? — тихо спросила она, переходя на «ты» и бросив нервный взгляд на Таннера.
— Слышала, конечно. — Пайн кивнула. — Но к данной проблеме она не относится.
— Почему?
— Потому что моя сестра, возможно, еще жива.
— Ты… действительно так думаешь? После стольких лет?
— Да, шансов очень немного. Но в моей жизни мне довольно часто удавалось добиться успеха, когда шансов было совсем мало.
Ридли оглядела ее с головы до ног.
— Пожалуй, мне понятен такой подход, — кивнула она. — Иными словами, ты хочешь узнать правду. Какой бы она ни оказалась.
— Верно, — подтвердила Пайн.
— А что, если правда состоит в том, что это сделал твой отец?
— Тогда мне придется принять этот факт. Но не сейчас.
— И как вы намерены искать негодяя? — вмешался Таннер.
— Существует стандартный протокол расследования старых нераскрытых дел, — ответила Пайн. — Начинать следует с изучения уже имеющихся архивных записей, искать несоответствия, которые никто не заметил прежде.
— Значит, вы намерены поговорить с Дейвом Бартлсом? — спросил Таннер.
— Да, — кивнула Пайн и посмотрела на Ридли.
— Уже многие знают, что ты вернулась в город, — сказала та.
— С того момента, как мы остановились в «Коттедже»? — спросила Блюм.
— Хозяйку зовут Глэдис Грэм, а она любит посплетничать, — с улыбкой сказала Ридли. — Вот только теперь она больше не Глэдис. Кажется, ей не слишком нравилось это имя. — Ридли рассмеялась. — Взгляните на меня. Многие ли родители в наше время называют детей Агнес?
— И как ее зовут теперь? — поинтересовалась Пайн.
— Лорен, — ответила Ридли.
— А второе имя?
— Нет, только одно. Наверное, она решила, что это будет здорово — ну, вы знаете, как у известного модельера с седыми волосами.
— Вы имеете в виду Ральфа Лорена? — спросила Блюм.
— Да, речь о нем, — кивнула Ридли. — Она все сделала по закону. Так или иначе, нам здесь не требуются социальные сети. Глэдис — это «Фейсбук» и «Твиттер» в одном флаконе. — Ридли положила маленькую пухлую ладонь на руку Пайн. — Дорогая, ты действительно хочешь нырнуть в прошлое?
Пайн бросила яростный взгляд на старую женщину.
— Не думаю, что у меня есть выбор, если я хочу иметь будущее.

Глава 7

Пайн и Блюм шли через вестибюль «Коттеджа», когда услышали незнакомый голос:
— Думаю, вы меня не помните.
Они обернулись и увидели, что к ним направляется женщина на вид лет сорока пяти, стройная и хорошенькая, с коротко подстриженными рыжими волосами, она шла легко и пружинисто. Темно-зеленые брюки красиво контрастировали с волосами, тонким черным поясом, белой блузкой с открытой шеей и туфлями на высоком каблуке.
— Меня зовут Лорен Грэм, — представилась женщина, протягивая Пайн руку. — Я училась в средней школе, когда вы и ваша семья здесь жили. Извините, что меня не было, когда вы регистрировались в мотеле.
Пайн пожала ей руку.
— Боюсь, я вас действительно не помню.
— Тут нет ничего удивительно, вы были тогда совсем маленькой.
Две женщины с некоторым смущением смотрели друг на друга, продолжая стоять совсем рядом.
— Полагаю, город представляется вам чем-то сюрреалистическим, — проговорила Грэм.
— Ну, мне показалось, что он не слишком изменился.
— В некоторых отношениях, да. Но есть аспекты, в которых произошли заметные перемены.
Пайн кивнула и подхватила мысль.
— Наверное, все места меняются, хотим мы того или нет, — сказала она, откашлялась и перешла на более деловой тон: — Вы бывали у нас дома, когда мы здесь жили?
— Я помогала вашей матери со стиркой, иногда ходила за покупками. Однако вас с сестрой я видела не слишком часто. От случая к случаю, даже не каждую неделю. Но я была рада, что получила работу.
— За обедом я встречалась с Агнес Ридли.
— Да, все верно. Она работала няней у вас с Мерси.
Пайн было странно слышать, что о ее сестре говорят так, словно она прожила свою жизнь, как и все остальные.
— Я удивилась, когда узнала, что вы вернулись, — призналась Грэм. — Когда ваша семья уехала, я не думала, что кто-то из вас снова здесь появится. Только не после той ужасной ночи.
— Насколько я понимаю, мы просто взяли и уехали посреди ночи?
Грэм ответила после небольшой паузы.
— Я помню, что ваш отъезд на несколько дней стал темой разговоров в городе. Не осталось никаких следов, что вы здесь жили. И никто никогда больше не слышал о ваших родителях.
— Агнес Ридли сказала нам то же самое. Должно быть, все были потрясены.
— Послушайте, я не виню ваших маму и папу. Люди говорили крайне неприятные вещи. Это было отвратительно. На их месте я бы тоже переехала. Никто не захочет слушать такое дерьмо, в особенности после ужасной потери.
— Люди говорили разные гадости из-за того, что винили в случившемся моего отца?
— Или это, или они считали, что его больше интересовали пиво и травка, чем дети. Но я так никогда не думала.
— И почему?
— Они совершили одну ошибку, и кто-то этим воспользовался. Невозможно следить за детьми двадцать четыре часа в сутки семь дней в неделю. Они очень любили вас и Мерси. Ваша мать скорее умерла бы, чем допустила, чтобы с ее девочками что-то случилось.
Казалось, Пайн это заявление поразило.
— Я… никогда не говорила с ней об этом, — сказала она. — Мама не хотела… возвращаться к тем событиям, так мне кажется.
— Пожалуй, я могу ее понять. Но я уверена, что у вас миллион вопросов, на которые вы хотели бы получить ответы.
Грэм посмотрела на значок ФБР на бедре Пайн.
— Вы агент ФБР. Очень впечатляюще.
— Вы это поняли, как только посмотрели на значок?
— Я набрала ваше имя в «Гугле» после того, как вы сняли номер. Узнала фамилию.
— Мне нравится моя работа.
— А где вы сейчас живете?
— В Аризоне.
Грэм погрустнела.
— Никогда не бывала. Говорят, там красиво.
— Так и есть, — вмешалась Блюм, когда увидела, что Пайн не собирается отвечать. — Совсем не так, как здесь. Но и эта часть страны имеет свое очарование.
Пайн посмотрела на нее.
— Прошу меня простить, я забыла о манерах, — извинилась она. — Это Кэрол Блюм, моя помощница.
— Привет, Кэрол. — Грэм улыбнулась. — На самом деле я нигде толком не была. Я посещала колледж государственного университета юго-западной Джорджии. Некоторое время работала в Атланте в гостиничном бизнесе, потом вернулась сюда.
— Вы замужем? — спросила Пайн.
— Была, но сейчас разведена. Я купила мотель и начала свой маленький бизнес. Сюда в основном приезжают туристы, чтобы взглянуть на тюрьму, но это позволяет мне платить по счетам и жить дальше. Прежде у меня были большие амбиции, но сейчас все устраивает. Хотя я бы хотела попутешествовать. И, кто знает, могла бы снова выйти замуж.
— Очаровательный дом, — сказала Блюм, оглядываясь по сторонам.
— Благодарю вас. Я здесь выросла.
— Что? — удивилась Блюм. — Это дом вашей семьи?
— Мой и моих четырех братьев и сестры, — ответила Грэм. — Наши родители довольно давно умерли. Братья и сестра не захотели дом. Ну и все сошлось. Я сэкономила деньги, выкупила у них дом и рискнула. — Грэм повернулась к Пайн. — Полиция так и не выяснила, что случилось с вашей сестрой, верно?
— Да, — кивнула Пайн.
— И сейчас вы пытаетесь это изменить?
— А что вы помните о тех событиях?
Грэм посмотрела на Блюм.
— Вы обе не хотите кофе? Я только что сварила свежий. Здесь немного прохладно. Мы можем устроиться на боковой террасе, где у нас подают бесплатный завтрак.
Пайн и Блюм перешли на террасу и осмотрелись по сторонам.
У стены стояла большая застекленная горка, доходившая почти до самого потолка. Внутри была выставлена коллекция кукол, некоторые довольно большие, почти в натуральную величину, другие маленькие, и все одеты в старомодные платья.
Блюм подошла ближе, чтобы их рассмотреть.
— Они очень милые. Старинные. Самая большая совсем не кукла. Она больше похожа на манекен. Стоило немалых денег собрать такую коллекцию, — заметила она.
— Я вижу, вы обратили внимание на мою скромную коллекцию.
Они повернулись и увидели, что Грэм появилась в дверном проеме с подносом, на котором стояли кофейник и тарелка с сахарным печеньем. Они уселись за стол, Грэм разлила кофе и взглянула на горку.
— На самом деле их начала собирать моя мать, — сказала она. — Когда я была маленькой, они были моими друзьями из мира фантазий. Я всем дала имена и придумала истории и… ну, они казались мне живыми. — Она опустила глаза, немного смутившись.
— У детей очень живое воображение, — дипломатично сказала Блюм, а Пайн бросила на Грэм странный взгляд.
— Ну да, у меня с этим было не слишком хорошо, — негромко сказала она.
Пайн взглянула на Блюм и снова сосредоточилась на Грэм. «Она выглядит нервной и взволнованной», — подумала Пайн. Она понимала, что в жизни Грэм редко происходили необычные события, и воспоминания о таинственном похищении вносили в нее разнообразие.
— Я о том дне, — напомнила Пайн.
— Я была потрясена, все говорили только о похищении вашей сестры, — начала свой рассказ Грэм. — Под рев полицейских сирен вас отвезли в больницу. Потом пригласила ФБР из Джорджии. Да, здесь побывали агенты из Бюро, — добавила она, глядя на значок Пайн. — Я отправилась к вам, чтобы как-то помочь. Дома находился только ваш отец, мать осталась с вами в больнице в Америкусе. — Она выглядела смущенной. — Возле дома собралась толпа зевак. Я считала, что это неправильно. Но я пришла, помочь, — быстро добавила она.
Она немного помолчала, сделала глоток кофе, поглядывая на Пайн и Блюм, словно хотела оценить их реакцию на свои слова.
— Вы видели моего отца? — напряженным голосом спросила Пайн, что заставило Блюм на нее взглянуть.
Пайн и сама не понимала, что сейчас чувствовала. Она оказалась не готова к эмоциональному воздействию возвращения сюда, а ведь слово «подготовка» всегда являлось ключевым в ее жизни.
Так почему же я ошиблась?
— Ваш отец… — тихо начала Грэм, — ну, Тим немного выпил. И разве можно было его винить? Ну, я хочу сказать — после того, что случилось?
— И?..
— И подрался с одним мужчиной. К счастью, кто-то успел их разнять.
— А почему у дома не было полиции? Это же место преступления. Его требовалось оцепить. Там даже моему отцу не следовало находиться.
Грэм наблюдала за Пайн из-под полуприкрытых век.
— Из-за того, что он был подозреваемым?
— Да. Более того, единственным подозреваемым.
— Я думаю, вы правы. Насколько мне известно, других подозреваемых так и не появилось. — Она замолчала и смущенно посмотрела на Пайн.
— Но я же сказала полиции, что это был не мой отец.
— Вы были тогда ребенком, Ли.
— Теперь все называют меня Этли.
— Ладно, Этли. Вы получили ужасную травму и смогли им хоть что-то сказать только через неделю. Похититель так сильно вас ударил, что проломил череп. — В глазах у Грэм появились слезы.
— Значит, мне не поверили, когда я сказала, что мой отец ни при чем? — уточнила Пайн.
Ей вдруг показалось, что нечто проглотило ее целиком, и она погружается в жуткий навоз, созданный ею самой.
Блюм посмотрела на Пайн и решила взять разговор в свои руки.
— А что еще вы помните, Лорен? — спросила она.
— Им пришлось пригласить ФБР, когда стало очевидно, что местная полиция, как и полиция штата, не могут раскрыть преступление, — сказала Грэм.
— Иными словами, у них не имелось никаких улик против отца агента Пайн, хотя он оставался единственным подозреваемым? — уточнила Блюм.
— Здесь у нас случаются преступления. Как и в те времена. Но только не похищения. И не убийства. Сегодня это либо драки между пьяными или наркоманами, или кражи. Тогда Джулия Пайн клятвенно заявила, что ее пьяный муж валялся на полу в гостиной и оставался там, когда она проснулась на диване около шести утра и пошла проверить вас с сестрой. Судя по количеству пустых пивных бутылок и окурков сигарет с травкой, ее объяснение выглядело вполне правдоподобным.
— Улик на отца, которые связали бы его с похищением, у полиции не было, — сказала Пайн.
— Ну, вероятно, его отпечатки и ДНК были по всему дому, — сказала Блюм. — Ведь он там жил, так что на основании этого его не смогли исключить из списка подозреваемых.
— К тому же я видела мужчину, который забрался к нам в спальню через окно, — добавила Пайн. — И он был в перчатках. Так что следов остаться не могло.
Грэм едва не разлила кофе, когда услышала слова Пайн.
— Вы видели мужчину? — воскликнула она.
— Да, именно по этой причине я знала, что отец не виноват, — ответила Пайн. — Зачем ему было влезать через окно?
— И вы рассказали об этом полиции?
Пайн колебалась.
— Мне кажется, я говорила, — наконец ответила она. — Но я была ребенком с пробитым черепом. Сомневаюсь, что они серьезно отнеслись к моим словам.
— Вы уже побывали в вашем прежнем доме?
— Да, там теперь живет человек по имени Сайрус Таннер. Он сказал, что арендует дом.
— Весьма привлекательный и интересный мужчина, — вмешалась Блюм.
Грэм улыбнулась.
— Да, так и есть, — согласилась она. — Сай Таннер говорит самые разные вещи, но далеко не всегда это правда.
— Значит, он не арендует дом? — спросила Блюм.
— Я не думаю, что кому-то известно, кто является владельцем дома, поэтому едва ли Сай за него платит.
— Значит, он вселился незаконно, — подвела итог Блюм.
— Он не один такой. С двухтысячного года город потерял тридцать процентов населения; впрочем, здесь никогда не жило много людей. В остальной части округа Самтер ситуация лучше. Заработная плата, занятость повышается, как и стоимость жилья, больше молодых людей. Однако осталось достаточно брошенных домов, и ваш относится к этой категории.
— Пожалуй, я понимаю, — кивнула Пайн.
— Вы действительно считаете, что сможете раскрыть преступление после стольких лет? — спросила Грэм.
— Многие нераскрытые дела сейчас удается довести до конца, — заметила Блюм.
— Но большинство так и остаются тайной, — возразила Грэм.
— Откуда вы знаете? — спросила Пайн.
— На самом деле я пишу детективный роман, — ответила Грэм. — Как я уже говорила, дом дает мне возможность сводить концы с концами, но не более того. Я рассчитываю выбраться из этой дыры, добившись известности как автор исторических детективных романов.
— Значит, вы еще не расстались с прежними амбициями? — спросила Блюм.
Грэм опустила взгляд.
— Наверное, — сказала она.
— Дайте мне угадать — ваша история происходит во время Гражданской войны, — предположила Пайн.
— Отличная дедукция. В хорошей исторической прозе должна быть собственная атмосфера. А война пропитала насквозь наш город, уж не знаю, хорошо это или плохо. Надеюсь, для меня хорошо. Дело в том, что я серьезно изучала старые преступления. И большинство из них так и остались нераскрытыми.
Пайн встала.
— Ну, мое не останется — во всяком случае, не из-за недостатка попыток, — заявила она. — А теперь прошу меня извинить, у нас был трудный день.
Пайн вышла из комнаты, оставив Блюм и Грэм сидеть за столом.
Грэм посмотрела на Блюм.
— Как вы думаете, она сможет это сделать? — спросила Грэм.
— Если она не справится, значит, эту задачу невозможно решить, — уверенно ответила Блюм.

Глава 8

— Как я погляжу, вы стали совсем взрослой.
Наступил следующий день, и Пайн с Блюм сидели напротив Дейва Бартлса в офисе окружного шерифа Мейкона, в Оглторпе, штат Джорджия.
Бартлсу было сильно за пятьдесят — седые волосы, острые черты и лицо человека, который за долгие годы своей карьеры в полиции, видел более чем достаточно проявлений порока.
— Да, я стала взрослой, — сказала Пайн, и ее губы превратились в тонкую линию.
— Я слышал, вы агент ФБР.
— Это правда.
— Пожалуй, я знаю, почему вы здесь.
— Не сомневаюсь, что это очевидный вывод.
— Тогда нам не удалось раскрыть дело о похищении вашей сестры, как и полиции штата и даже вашему агентству.
— Но у вас имелся подозреваемый.
— Ваш отец.
— Вы все еще думаете, что это сделал он?
— У нас не хватило улик, чтобы предъявить ему обвинение. И не удалось отыскать мотив. Ваши родители были очень молоды, но все говорили, что они хорошо о вас заботились. — Он немного помолчал. — Когда не пили и не курили травку.
— Так вы думаете, что он накурился и накачался спиртным, а потом это сделал?
— Я так думал. Сначала. Но куда он мог деть тело? У ваших родителей был единственный старый автомобиль, но никто не видел, чтобы он на нем ездил. Мы осмотрели все ближайшие владения и лес. Нигде не нашли свежих могил. Никто не вылавливал тел из воды. Нигде вообще не находили тела. Спрятать труп трудно даже трезвому человеку. Не говоря о пьяном.
— В те времена здесь орудовал Дэниел Джеймс Тор.
Бартлс задумчиво на нее посмотрел.
— Он убил маленькую девочку из Мейкона, примерно в часе езды отсюда, — сказал он. — В конце концов ФБР сумело взять ублюдка. Вы думаете, он похитил вашу сестру?
— ФБР удалось установить, что он находился в этих местах, но моя сестра не вписывается в геометрическую схему его активности.
Бартлс нахмурился.
— Геометрическую? Что это значит?
— Тор одарен в математике. Он выбирал жертвы так, чтобы места их проживания образовывали математические фигуры. Именно благодаря этому его в конце концов поймали. Им удалось вычислить место, где он должен был появиться, они сумели быстро перебросить туда людей и взять его.
— Значит, местонахождение вашего дома не подходило под его «математическую схему»?
— Верно. В течение восемнадцати месяцев в восемьдесят восьмом и восемьдесят девятом Тор подозревался в похищении и убийстве четырех человек в штате Джорджия и по одному в Олбани, Колумбусе, Атланте, еще была маленькая девочка из города Мейкон. Получалась грубая геометрическая фигура. Я назвала ее бубновой мастью. Он меня поправил и сказал, что это ромб.
— Он вас поправил?
— Я трижды посещала Тора во Флоренсе, тюрьме особо строго режима.
— Я даже не знал, что этот монстр до сих пор жив. Его давно следовало казнить.
— У него немало пожизненных заключений, он больше никогда не увидит света дня.
— Подождите, но, если вы его посещали, значит, вы думали, что он мог похитить вашу сестру, хотя это не подходило под его схему.
— Я подозревала, что он мог быть виновен, поскольку он в то время находился в наших местах.
— Я помню, после того как вас выписали из больницы, вы нам сказали, что видели, как к вам в окно влез мужчина. Вы думаете, это был Тор.
Блюм внимательно наблюдала за Пайн.
— Недавно я прошла гипнотерапию, чтобы вернуть подавленные воспоминания, — сказала Пайн.
— И у тебя получилось?
— Я не уверена. Мужчина, которого я видела, мог быть Тором. Но, поскольку я знала о Торе до сеанса, а также мне было известно, что он находился тогда в этих краях…
— Вы хотите сказать, что это могло повлиять на ваши воспоминания и их исказить.
— Верно.
— Ну и что сказал Тор?
— Что он никогда ничего не признает. Но даже если признает, не представит подтверждающие доказательства. У него нет стимула. Так что это тупик.
Бартлс развел руки в стороны.
— Что объясняет, почему вы здесь, — сказал он.
— Могу я взглянуть на досье?
— Конечно. Но я не представляю, что вы рассчитываете найти там через три десятилетия.
— Я тоже. Но я должна сделать все, что в моих силах.
Бартлс задумчиво кивнул.
— Я попрошу скопировать досье и принести мне, но должен сразу вас предупредить: там совсем немного фактов и сведений. И не скажу, чтобы что-то пропало. Их с самого начала было мало.
— Я удивлена, что вы после стольких лет не уничтожили документы.
— При обычных обстоятельствах так и произошло бы. Но преступление осталось нераскрытым, агент Пайн. Поэтому мы сохранили досье. Никто ведь не знает, как все может обернуться, верно?
— Да.
— Я и представить не мог, что вы вырастете и станете агентом ФБР.
— Жизнь бывает непредсказуемой.
— Слышал, работаете в Аризоне.
— Вы узнали это от Лорен Грэм?
Бартлс рассмеялся.
— Мы с ней друзья, — признался он. — Она симпатичная женщина. Вам нравится в «Коттедже»?
— Да, и в некотором смысле там все иначе. А в остальном такое же.
— Люди повсюду остаются людьми. И не важно, где они находятся.
— Если вы что-то найдете, дайте мне знать. У нас здесь совсем мало нераскрытых дел. Я бы хотел закрыть это.
— Хорошо.
Пайн и Блюм направились в сторону вестибюля.
— А каков этот Тор? — внезапно спросил Бартлс, и Пайн резко к нему повернулась.
— Представьте себе свой худший кошмар и умножьте на сто, — ответила она.
— Но тогда разве все не очевидно? Разве нельзя понять, кто он такой, просто находясь с ним рядом?
— Нет, нельзя, — ответила Пайн, качая головой. — Именно поэтому он и является кошмаром. Ты не понимаешь, что перед тобой чудовище, пока не становится слишком поздно.

Глава 9

— Бартлс был прав, когда сказал, что здесь совсем немного сведений о расследовании, — заметила Блюм.
Они разложили копии документов, записок, отчетов и фотографий на кровати Пайн в ее номере в «Коттедже». По любым меркам это было жалкое зрелище.
Блюм взяла фотографию и протянула ее Пайн.
— Ты с сестрой?
Пайн взглянула на снимок и кивнула.
— Наш пятый день рождения. Такой же лежит у меня в бумажнике. Единственная общая фотография, которая у меня есть. У моих родителей не было фотоаппарата. Мама взяла поляроид у приятелей и сделала три снимка. По одной для каждой из нас и одну для себя. Должно быть, свою она отдала полицейским, чтобы помочь в поисках Мерси.
— Вы с сестрой действительно были очень похожи, — заметила Блюм.
Пайн посмотрела на двух маленьких сестер, казалось, с расстояния в тысячу лет. Блестящие глаза и улыбки.
— Мы были неразлучны, — сказала она. — Два разных человека, но на самом деле один. Много лет назад, — с грустью добавила она. — Каждый день я думаю, как сложилась бы моя жизнь, если бы Мерси все эти годы находилась рядом. Мы всегда оставались лучшими подругами. Я… хотела бы верить, что так было бы и дальше.
Пайн попыталась представить, какой Мерси стала бы, когда выросла. Они по-прежнему были бы похожи внешне, как две капли воды или за годы появились бы различия? Она надеялась, что Мерси еще жива. Но насколько такое было возможно?
— Если бы ничего этого не произошло, ты могла бы и не стать агентом ФБР? — заметила Блюм.
— Я бы поменялась, глазом не моргнув.
— На твоем месте я бы поступила так же, — сказала Блюм и взяла больничную карту с рентгеновским снимком. — Ты действительно получила очень серьезную травму, агент Пайн. — Ты едва не умерла.
Пайн рассеянно кивнула.
— Я помню, как открыла глаза в больнице и увидела склонившуюся надо мной мать. Сначала я подумала, что умерла, а она ангел. — Пайн смущенно посмотрела на Блюм. — Глупые мысли маленькой девочки.
— Я уверена, что мать стала для тебя огромным утешением.
Пайн окинула взглядом лежавшие на кровати вещи.
— Даже агенты ФБР почти ничего не сумели найти. Никаких следов, улик или мотивов. Ничего. Полнейший тупик.
— Никто ничего не видел и не слышал?
— Ты же видела, наш дом стоит на отшибе, в тупике. В те времена было так же, только в еще большей степени.
— Но чем занималась полиция?
— За исключением того, что считала виновным моего отца? Практически ничем.
Блюм посмотрела на часы.
— Время обеда, — сказала она.
— Ладно.
— Пойдем туда же?
— Думаю, да. Ты рассчитываешь еще раз встретить Сая Таннера?
— Не заставляй меня краснеть, агент Пайн.
— Ты знаешь, на самом деле я не проголодалась. Почему бы тебе не сходить туда одной?
— Ты уверена? Я могу подождать.
— Нет, я думаю, мне стоит немного побыть одной.
— Я знаю, что тебе нужно многое осмыслить.
— Я уже давно пытаюсь. Но если делаешь одно и то же снова и снова, разве можно получить другой результат? Вот почему я здесь.
— Позвони, если я тебе понадоблюсь.
— Я так и сделаю.
После ухода Блюм Пайн медленно сложила бумаги обратно в коробку, которую ей выдал офис шерифа, вышла из номера и направилась на главную улицу Андерсонвилля. В вечернем воздухе появилась осенняя прохлада, и, шагая по пустынным улицам, Пайн порадовалась, что надела куртку.
У нее сохранилось совсем немного воспоминаний о городке. Она уехала отсюда, когда была совсем маленькой. А последние месяцы жизни здесь отравило похищение Мерси.
Здания, старые и содержавшиеся не в самом лучшем виде, изменились незначительно. Водонапорная башня на металлических сваях, украшенная эмблемой Андерсонвилля, стояла на прежнем месте. Пайн проходила мимо сельских магазинов со старыми треугольными крышами и выступавшими навесами, комиссионок с выставленными в витринах товарами, смотрела в тускло освещенные окна на ящики, заполненные пустыми бутылками, в лавочке, где продавали «антиквариат». Город немного напомнил ей фильм «Убить пересмешника». Южный старомодный городок в горах, не уверенный в своем будущем, но все еще каким-то образом держащийся на плаву и верящий, что впереди его ждут лучшие времена.
Пайн увидела вездесущее железнодорожное полотно — единственную причину, по которой здесь когда-то возник город. Национальный музей узников войны и тюрьма, а также огромное кладбище занимали доминирующее положение, повсюду были расставлены рекламные плакаты, зазывавшие туристов, чтобы те расставались со своими долларами. Вероятно, Андерсонвилль с максимальной выгодой использовал карты, которые сдала ему судьба. Печально известная тюрьма в самом центре давала городу столь необходимый ему доход. Во всяком случае, здесь можно было получить важный исторический урок о жестокости человеческих существ.
Пайн перешагивала через лужи, оставшиеся после недавнего дождя, обнажившего красную, не пропускавшую воду глину Джорджии. Здесь росли высокие тонкие виргинские сосны, корни которых находились почти на поверхности земли, хотя ураганы с сильными ветрами могли легко их сломать или даже вырвать.
Пайн уселась на влажную скамейку и стала смотреть в темноту.
Через годы мать призналась Пайн, что она испытывала такую сильную боль во время родов, что назвала первую родившуюся дочь Мерси, посчитав «милосердием», что ее мучения наполовину закончилось.
Когда ее старшая дочь исчезла посреди ночи, Джулия Пайн очень долго не произносила ее имени вслух. Более того, она рассказала о происхождении имени Мерси только после того, как Пайн отправилась в колледж.
Через некоторое время, когда Пайн однажды вернулась домой на каникулы, она обнаружила, что мать исчезла, оставив короткую записку, которая ничего не объясняла. Она вспомнила, как вошла в квартиру, которую с ней делила, и обнаружила одинокий листок бумаги, наполнивший ее ощущением новой тяжелой потери. Пайн стукнула кулаком по ручке скамейки, чтобы подавить сильное желание закричать.
Почему ты меня бросила, мама? Оставила одну. Сначала, Мерси, потом папа и ты.
Во время ее первого визита в тюрьму Тор сказал, что после исчезновения Мерси у Пайн появилась дыра, которую невозможно заполнить, что она больше никогда не сможет никому доверять. И умрет в одиночестве, чувствуя утрату сестры так же остро, как в тот день, когда это случилось.
Может, он прав. Но я все еще могу узнать, что с ней произошло. Может быть, это поможет закрыть дыру, хотя бы частично.
А как насчет матери? Как она сможет заполнить эту пустоту? В отличие от Мерси, мать покинула ее по доброй воле. Пайн помнила, как сидела ошеломленная на полу, держа в руке записку. А потом много дней существовала как в тумане и лишь с большим трудом взяла себя в руки, чтобы продолжить полноценно жить дальше.
Пайн позвонила в полицию, но она уже перестала быть ребенком, поэтому речь не могла идти о том, что ее бросила мать. В течение долгих лет она несколько раз принималась ее искать и, когда начала работать в ФБР, не прекратила своих попыток, однако нигде не могла найти следов матери, она исчезла так, словно никогда и не существовала.
И, если я не сумею разобраться с этой частью моей жизни, то не смогу быть полноценным агентом. А Доббс сдержит свое слово. Еще один эпизод, подобный тому, что случился с извращенцем Клиффом Роджерсом, и меня уволят из Бюро. И чем я тогда буду заниматься?
Чтобы хоть как-то успокоиться, Пайн встала, зашагала дальше и вдруг услышала крики.
Она автоматически повернулась, вытащила пистолет и побежала в ту сторону, откуда они доносились.
Длинные ноги быстро привели Пайн к плохо освещенной пустой части главной улицы. Сначала она увидела пожилую женщину, которая уронила сумочку, и содержимое рассыпалось по темному тротуару.
— Что случилось? — спросила Пайн, взяв ее за руку.
Пожилая женщина трясущейся рукой указала в пространство между двумя темными зданиями.
Пайн с трудом разглядела то, что там лежало.
«Не может быть, — подумала она. — Пожалуйста, этого не может быть».
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Женщина лет тридцати, бледная кожа, стройная, с хорошей фигурой, длинными каштановыми волосами и необычно острыми чертами лица.
К несчастью, смерть сильно их исказила.
Два помощника шерифа из округа Самтер соорудили полог, закрыв тело, и стояли рядом с Пайн, глядя на него. Один из них лет двадцати пяти был высоким и жилистым. Взглянув на его бледное лицо, Пайн поняла, что это первое убийство, которое он видит. Его напарнику было за сорок, но он выглядел ничуть не лучше.
— Вы будете вести расследование? — спросила Пайн.
Мужчина постарше покачал головой.
— Нет, мы лишь охраняем место преступления. Делом будет заниматься следственный отдел. Вероятно, привлекут агентов ФБР из Джорджии.
Пайн уже успела показать им свой значок и документы. Пожилая женщина, обнаружившая тело, сидела на скамейке, ее отчаянно трясло, и она никак не могла прийти в себя. Пайн попыталась ее успокоить, но у нее не получилось.
Появились зрители, и помощники шерифа быстро окружили место преступления желтой лентой.
— Что на ней надето? — спросил более молодой помощник шерифа.
Пайн обратила на это внимание, как только увидела тело.
— Вуаль, — сказала она. — Похожа на свадебную фату.
— Свадебная фата? Проклятье, и что это может означать? — спросил помощник шерифа, который был старше.
«Ничего хорошего», — подумала Пайн.
Когда они вышли из-за экрана, подкатил древний седан «Краун Виктория», и из него вышел мужчина, которому было уже под шестьдесят. Шесть футов, дородный, редеющие седые волосы, массивная челюсть, одет в мешковатый костюм, мятую рубашку, галстук сполз в сторону, но взгляд оставался холодным и внимательным, и он вел себя со спокойной уверенностью. Он подошел и представился, сказав, что его зовут Макс Уоллис, и он из отдела расследований штата Джорджия. Он кивнул, здороваясь с помощниками шерифа.
— Я осмотрю тело. — Он перевел взгляд на Пайн. — Это вы нашли жертву? — спросил он.
Она указала на сидевшую на скамейке пожилую женщину.
— Я оказалась здесь второй, — сообщила ему Пайн.
— Я бы хотел с вами поговорить, — сказал Уоллис.
— Она из ФБР, сэр, — доложил помощник шерифа, который был старше.
Казалось, Уоллис получил пощечину.
— Не понял? — переспросил он.
Пайн показала ему значок и документы.
— Я проездом, — сказала она. — Когда-то тут жила. Услышала крики и сразу сюда прибежала.
Некоторое время Уоллис изучал ее документы, периодически поднимая вверх брови.
— Ладно, только никуда не уходите.
Он подошел к пожилой женщине и сел рядом на скамейку. Пайн наблюдала, как он с ней разговаривает, протянул бумажные платки, когда она начала всхлипывать, потом взял за руку и погладил по плечу, успокаивая.
«Хорошая техника», — подумала Пайн. Он успокаивает свидетельницу, дает ей возможность прийти в себя, чтобы она смогла более внятно изложить то, что видела.
Наконец Уоллис встал, вернулся к помощникам шерифа и приказал им отвезти женщину домой. Они уже успели собрать вещи, выпавшие из ее сумочки.
Более молодой уехал с женщиной, второй остался охранять место преступления.
— Вам удалось узнать у нее что-то полезное? — спросила Пайн.
Уоллис полистал блокнот.
— На самом деле нет, — ответил он. — Она заметила тело, запаниковала и выронила сумочку. Но ничего не видела и не слышала. И она не знакома с жертвой.
— В таком маленьком городке люди должны знать друг друга, — заметила Пайн. — Вероятно, она не отсюда.
— Криминалисты будут здесь с минуту на минуту, — сказал Уоллис. — Не исключено, что при жертве есть документы.
— Сомневаюсь.
— Почему вы так считаете?
— У нее нет ни сумочки, ни кошелька. И ее уложили в определенную позу. Тот, кто это сделал, тщательно все спланировал. Не думаю, что убийца оставил при ней документы. Преступник мог так поступить только в том случае, если хотел, чтобы мы узнали, кто она такая. — Пайн посмотрела на часы. — Прошло сорок минут с того момента, как я оказалась на месте преступления, пожилая женщина опередила меня на пару минут.
— Значит, тот, кто оставил ее здесь, давно ушел.
— Когда я появилась, было темно. Это дальний конец главной улицы. И тут растут деревья.
— Вы не думаете, что он принес жертву на руках?
— Более вероятно, что он привез ее на машине. Все магазины вокруг закрыты. В другом конце улицы освещение заметно лучше.
— Из чего следует, что убийца знает это место.
— Было бы интересно выяснить время смерти.
— Почему?
— Я не думаю, что ее убили здесь. Как только я появилась, то сразу осмотрела все вокруг, прислушалась к шуму, к тому, что происходит рядом. Ничего. Я думаю, ее убили в другом месте, потом убийца оставил тут жертву, чтобы кто-нибудь ее нашел.
— Такое впечатление, что вы уже занимались подобными делами.
— Верно.
— И вы здесь проездом?
— Ну, более или менее.
Он немного подумал.
— У меня такое ощущение, что вы не против немного поработать.
— А я могу?
— В нашем отделении много хороших людей с опытом, но мы в сельской части Джорджии, и наши ресурсы растянуты на большие площади. Я не настолько горд, чтобы отказаться от помощи эксперта, когда он так удачно оказывается рядом.
Пайн посмотрела на экран.
— Хорошо. Но я должна вам кое-что сообщить, — сказала она.
— Что?
— Вы и сами это увидите, но убийца надел на жертву свадебную фату.
— Свадебную фату?
— Да.
— А откуда вам знать, что она не сама это сделала?
— Ей под тридцать, одета в дорогие джинсы, свитер из кашемира, замшевый пиджак и низкие сапожки из крокодиловой кожи. Она никак не могла ходить в таком наряде и в фате, которая кажется мне старинной, гораздо старше, чем убитая женщина.
Уоллис поскреб заросшую щетиной щеку.
— Значит, фата имеет для убийцы особое значение? Что-то символизирует?
— Сцена тщательно выстроена. Здесь все имеет значение. Все указывает на то, что убийца провел специальную церемонию.
— Хорошо, и каковы ваши предварительные выводы?
— В одном я совершенно уверена.
— И в чем же?
— Не думаю, что мы видим его работу в последний раз.

Глава 11

Пайн и Уоллис смотрели на тело.
Команда криминалистов и представитель отдела расследований шерифа округа Самтер приехали вместе в черном фургоне. Через минуту появился маленький худощавый мужчина в темном костюме. Это был коронер, вызванный, чтобы официально засвидетельствовать смерть — факт, который уже ни у кого не вызывал сомнений.
Пока они занимались своей работой, появилась Блюм, которой Пайн отправила сообщение, и ее пропустили к месту преступления.
Пайн представили Блюм Уоллису.
— Сожалею, что пришлось прервать ваш визит, — сказал Уоллис, глядя на Блюм. — Я воспользовался тем, что ваш босс оказалась здесь, и попросил ее помочь.
— Я сомневаюсь, что вам пришлось прикладывать много усилий, — ответила Блюм и посмотрела на тело. — Свадебная фата, — сказала она, бросив взгляд на Пайн.
— Да, — кивнула та.
— Некая символика? — спросила Блюм.
— Думаю, да, — подтвердила Пайн.
Блюм посмотрела на тело более внимательно.
— Фата старая, — заметила она. — Поколение моей матери. На это однозначно указывают дизайн и стиль. Времена Второй мировой войны.
Уоллис бросил на нее одобрительный взгляд.
— У вас хороший глаз, — сказал он.
— Ну, я определенно стараюсь держать оба моих глаза открытыми, — улыбнулась Блюм.
Пайн присела на корточки и внимательно оглядела мертвую женщину. Ее глаза были раскрыты и казались выпученными. Вокруг шеи она увидела синяки и отметины.
— Смерть от сжатия дыхательного горла, — сказала Пайн, и Уоллис кивнул. — Удушение.
Коронер наклонился над телом с другой стороны и начал осмотр. Он направил луч фонарика на глаза жертвы, горло, осторожно ощупал основание шеи.
— Я согласен, — сказал коронер. — Подъязычная кость сломана.
— Петехиальное [8] кровоизлияние, — добавил Уоллис, указав на глаза жертвы.
Коронер кивнул.
— Удушение оказывает давление на кровеносные сосуды, отвечающие за глаза, и они лопаются. — Он посмотрел на глаза более внимательно, снова направив на них луч фонарика. — Зрачки сузились, глазная жидкость высохла, радужная оболочка изменилась. После смерти прошло значительное время.
Пайн коснулась одной из конечностей.
— И тело полностью окоченело, — добавила она. — Но как давно, я оценить не могу.
— Давайте посмотрим, не смогу ли я кое-что уточнить. — Коронер, сделал небольшой надрез в брюшной полости и ввел в него пробник, чтобы измерить температуру печени. — С учетом температуры окружающей среды и влажности воздуха, размеров и возраста погибшей, а также одежды, я бы сказал, что она мертва двенадцать часов. И это совпадает с уровнем окоченения и состоянием глаз. Конечно, мы получим более точный результат, когда сделаем вскрытие.
— Документы? — спросил Уоллис у одного из техников.
— Мы ничего не нашли, — ответил тот.
— Но у нее есть кольцо на помолвку и обручальное, — заметила Блюм, указывая на левую руку женщины. — И, судя по величине камня и работе, очень дорогое. Если, конечно, камень настоящий.
— Обратите внимание на положение тела, — сказала Пайн.
Уоллис кивнул.
— Да, — согласился он, — ее тщательно уложили. Руки на животе, словно она в…
— …гробу, — закончила за него Блюм.
Уоллис бросил на нее странный взгляд.
— Совершенно верно, — сказал он.
Коронер отошел в сторону, чтобы сделать записи в блокноте, а Пайн занялась пальцами жертвы.
— Я ничего не вижу под ногтями, ни крови, ни тканей, ни волос, — сказала она, затем приподняла рукава пиджака и свитера. — Ничего.
— Значит, следов борьбы с убийцей нет, — отметил Уоллис.
— Стемнело лишь за полчаса до того, как я здесь оказалась, — сказала Пайн и посмотрела между домами в сторону линии деревьев.
— Тело не могло пролежать здесь несколько часов, — заметил Уоллис.
— Я сомневаюсь, что оно долго здесь находилось до того, как его заметила пожилая женщина, — сказала Пайн. — К тому же на теле было бы гораздо больше насекомых.
— Таким образом, имеется небольшой промежуток времени, который нас особенно интересует, — подытожил Уоллис.
— Если появятся подозреваемые, мы сможем проверить их алиби, — сказала Пайн. — И не только на время убийства, но и на тот момент, когда тело сюда принесли.
— В город каждый год приезжает огромное количество туристов, — сказал Уоллис, — чтобы посмотреть на тюрьму и артефакты Гражданской войны. Даже мы с женой. Один из наших предков здесь погиб.
— Союз или Конфедерация? — спросила Пайн.
— Союз. Я сам из Нью-Йорка. Пошел в армию, проходил подготовку в Форт-Беннинге. Погода там заметно лучше. После отставки стал работать в полиции.
— Ну, я не уверена, что убийца приезжий.
Уоллис рассеянно кивнул.
— Итак, удушение, тело расположено специальным образом, возможно, кто-то местный, неплохо знакомый с городом.
— Когда здесь произошло последнее необычное убийство? — спросила Пайн.
Уоллис закрыл блокнот, убрал его, обогнул экран, приподнял ленту и отошел от тела. Пайн и Блюм последовали за ним. Он достал из кармана пачку сигарет и закурил.
— Не хотел загрязнять место преступления, — пояснил он, затягиваясь. — У нас было похищение около тридцати лет назад, но ни одного убийства, во всяком случае, о котором известно официально. — Он бросил на Пайн внимательный взгляд.
Она понимающе на него посмотрела.
— Я думаю, вы узнали мою фамилию, когда я представилась, вы изучали мои документы дольше, чем обычно, — сказала она.
— Я начал работать в Бюро, как только уволился из армии. Я не имел отношения к расследованию похищения вашей сестры, но читал о нем — ведь оно так и осталось нераскрытым. Впрочем, имелась еще одна причина.
— Дэниел Джеймс Тор действовал в то время на этой территории? — спросила Пайн.
Уоллис кивнул и выпустил из ноздрей две одинаковые струи дыма.
— Среди прочего. — Он посмотрел на сигарету. — Пытался бросить, наверное, сотню раз. Может быть, стоит перейти на электронные, пока не получил сердечный приступ или удар.
— В электронных сигаретах также содержится никотин, — заметила Блюм. — И мой собственный опыт показывает, что так только труднее. А это нелегко само по себе, — добавила она с сочувствием.
— Значит, больше никаких убийств здесь не было, — вмешалась Пайн. — За все тридцать лет?
— Были, конечно. — Уоллис пожал плечами. — Но вы спрашивали о чем-то необычном. Здесь, как правило, один парень стреляет в другого, бьет дубиной или наносит удар ножом. Из-за наркотиков, наличных или девушки. У нас не было уложенных в определенную позу жертв в свадебной фате, по крайней мере, насколько мне известно. Убийцы во всех прошлых случаях вели себя традиционным образом. Только не так, как здесь. — Он бросил и затоптал каблуком окурок. — Никаких следов, отпечатков и свидетелей, если не считать пожилой женщины.
— Что теперь?
— Коронер отдаст свой отчет в офис судмедэкспертов. Они проведут вскрытие. Учитывая обстоятельства, тут не может быть никаких сомнений.
— И где будут проводить вскрытие?
— Тело отвезут в региональную лабораторию патологической анатомии в Мейконе.
— Дайте мне знать, когда будут делать вскрытие. Я бы хотела присутствовать.
Он бросил на нее задумчивый взгляд, потом посмотрел на сновавшую взад и вперед команду техников.
— Похоже, им не удалось найти ничего полезного.
— Я полагаю, преступник соблюдал осторожность и знал, что следует делать, а чего избегать, — сказала Пайн.
— В смысле?
— Это не первое его родео.
— Вы правда здесь только проездом? — спросил Уоллис, вновь наградив ее пристальным взглядом.
— Может быть, мы поговорим об этом позднее.
Он кивнул, потянулся за следующей сигаретой, потом посмотрел на Блюм.
— Вы думаете, что лучше всего просто взять и бросить? — спросил он.
Она одобрительно улыбнулась.
— Такое возможно. Я говорю на основании личного опыта. Первые несколько дней будет очень тяжело. Помогает жевательная резинка, и нужно постараться чем-нибудь себя занять.
Он кивнул и вернулся к экрану.
Блюм посмотрела на Пайн.
— Неожиданный поворот, — заметила она.
— Я уже давно убедилась, что в моей жизни неожиданные события это норма, — ответила Пайн. — Как прошел обед?
— Ну, совсем не так волнующе, как то, что случилось здесь.
— Там было много народу?
— Да, свободных мест почти не осталось. А почему ты спрашиваешь?
Пайн не ответила.
Позднее они смотрели, как тело женщины положили в черный мешок, застегнули молнию и понесли на носилках к автомобилю.
— Кольцо на помолвку и обручальное, — сказала Пайн.
— Верно, — кивнула Блюм.
— Ну, и где муж? Потому что в девяти случаях из десяти убийцей оказывается муж.
— Я начинаю испытывать удовлетворение от того, что осталась одна.
— Как и я, — согласилась Пайн.

Глава 12

Еще одно вскрытие в очередном морге.
Пайн их ненавидела, но они являлись неотъемлемыми инструментами в работе. Однако ее стало тревожить, что она утратила чувствительность и теперь равнодушно наблюдала, как режут на куски человеческое тело, не испытывая никаких чувств, кроме профессионального любопытства.
Нельзя, чтобы это стало личным — ведь в таком случае я не смогу делать свою работу. Но как сохранить при этом человеческую сущность?
Наступил следующий день, тело молодой женщины лежало в морге на металлическом смотровом столе. Судмедэкспертом оказалась женщина лет пятидесяти с рассудительным взглядом. Она была ширококостной и широкоплечей, с рассчитанными и точными движениями. Последние два часа она провела, разрезая жертву, а Пайн и Уоллис наблюдали за ее работой.
С потолка лился свет, яркий и всепроникающий, а также свисал микрофон на проводе, чтобы судмедэксперт могла описывать свои наблюдения во время проведения вскрытия. Пайн внимательно слушала каждое ее слово.
Судмедэксперт вынимала внутренние органы, рассматривала их, взвешивала и измеряла, затем аккуратно возвращала на место. Затем она сняла скальп и разрезала череп; достала мозг, тщательно его взвесила, измерила и изучила. В самом конце она наложила швы на хорошо Пайн знакомый Y-образный разрез, и жертва стала похожа на персонаж из фильма ужасов. Вообще, происходящее было наполнено ужасом, ведь у этой женщины насильственным образом отняли жизнь.
Пайн стояла рядом с Уоллисом, который надел другой костюм, такой же мешковатый, как вчерашний. Но рубашка была свежей и отглаженной, а галстук завязан более аккуратно.
— Не удалось установить ничего нового? — спросил он.
— Очевидная смерть от удушения, — сказала судмедэксперт.
— Есть раны, полученные при обороне, следы под ногтями? — спросила Пайн. — Я провела поверхностный осмотр на месте преступления, но ничего не обнаружила.
Судмедэксперт покачала головой.
— Я все тщательно проверила. — Она посмотрела на тело. — Но я обнаружила кое-что, представляющее интерес.
— Что именно? — поинтересовался Уоллис.
— Мне удалось установить, что у нее есть, по меньшей мере, один ребенок. — Она указала на лицо женщины. — И с ней поработал пластический хирург. Слегка приподняты щеки, сужен нос, изменена линия челюсти. Кроме того, имеются вагинальные разрывы.
— Ее изнасиловали? — спросил Уоллис.
— Нет, они давние. Сейчас нет следов сексуального насилия. — Она указала на большую грудь женщины. — И еще грудные имплантаты. Помогите мне ее перевернуть.
Они вместе перевернули жертву, и судмедэксперт указала на ягодицы.
— Здесь также имплантаты. И я обнаружила анальные разрывы, зажившие относительно давно, — продолжала судмедэксперт.
— Вывод? — спросил Уоллис.
— Скорее всего, проститутка, — ответила Пайн.
— Бинго, — согласилась судмедэксперт.
— К сожалению, они часто становятся жертвами, — заметила Пайн. — Это очень опасная профессия.
Пайн указала на странные отметки на подколенных сухожилиях и ягодицах.
— Следы чего-то круглого, — сказала она.
— Возможно, от поверхности, на которой она лежала, — предположил Уоллис.
Пайн кивнула.
— Может быть, что-то в багажнике автомобиля? — предположила она. — Когда тело перевозили.
— Может быть, — согласился Уоллис.
— Трупные пятна уже появились, поэтому отметки не исчезнут, — объяснила судмедэксперт.
— Нам нужно их сфотографировать, — сказала Пайн.
— Я уже это сделала, — ответила судмедэксперт.
Они снова перевернули тело на спину.
Судмедэксперт указала на следы на руках женщины.
— Она регулярно принимала наркотики, — продолжала эксперт. — Я сделала такой вывод по разным признакам, но эти самые точные. Я практически уверена: анализ крови покажет, что именно она употребляла.
Пайн посмотрела на зубы женщины.
— Они в пятнах. Кокаин, мет, героин — от них остаются подобные следы, — сказала она.
— И у нее сточены зубы, — заметил Уоллис. — Так бывает у наркоманов, они скрипят зубами. Кроме того, наркотики уменьшают количество слюны.
Судмедэксперт кивнула.
— И обратите внимание на носовую перегородку, — сказала она. — Она практически растворилась.
— Леди нюхала кокаин, — подвела итог Пайн.
Судмедэксперт накрыла мертвое тело простыней.
— Итак, кто-то задушил проститутку и наркоманку, а потом положил ее в определенную позу и надел свадебную фату.
— Времен сороковых годов двадцатого века, — добавила судмедэксперт. — Я проверила в интернете.
— Ваша помощница сразу это заметила, — сказал Уоллис Пайн. — Кстати, а где миз [9] Блюм?
— Изучает другой аспект дела, — ответила Пайн.
— Я думал, она плохо переносит такие вещи, как вскрытие, — сказал Уоллис.
— Она очень сильная женщина. А что вы скажете относительно кольца на помолвку? — спросила Пайн.
— Оно выглядит дорогим, — ответил Уоллис. — Однако это не так. Фианит [10].
— Значит, велика вероятность, что убийца надел ей его на палец вместе с обручальным кольцом, — сделала вывод Пайн.
— Вы так считаете? — спросил Уоллис.
— Ну, конечно, бывают исключения, но я не думаю, что существует много женщин, которые стали бы носить подаренное на помолвку кольцо с фальшивым камнем.
Судмедэксперт одобрительно улыбнулась.
— Вам удалось ее опознать? — спросила Пайн.
— Мы пробиваем ДНК и отпечатки по обычным базам. Пока совпадений нет.
— Она может оказаться среди пропавших, — предположила Пайн.
— Может быть, — согласился Уоллис.
— В последнее время не пропадали проститутки, бордели не обращались в полицию?
— В штате Джорджия проституция запрещена.
— Проституция запрещена во многих штатах, однако она существует.
— Я проверю.
Пайн более внимательно посмотрела на лицо мертвой женщины.
— Я знаю, что она перенесла несколько пластических операций, но мне кажется, в ее чертах есть нечто восточно-европейское.
— Мы покажем фотографию в новостях, возможно, кто-то ее узнает, — пообещал Уоллис.
Они с Пайн вместе вышли из морга и зашагали по коридору.
— Если женщина была проституткой, ее могли похитить у туалета, убить, а потом отвезти тело туда, где ее нашли, — предположил Уоллис. — Такое случается.
— Она могла быть без сознания, возможно, из-за передозировки наркотиков, когда ее задушили, — сказала Пайн. — Это объясняет отсутствие оборонительных ран на руках и следов крови под ногтями.
— Прежде всего нам необходимо установить ее имя, а потом выяснить, как она провела последние часы жизни.
— А мы можем получить запись передвижения всех транспортных средств Андерсонвилля?
Уоллис удивленно на нее посмотрел.
— Зачем? У нас нет свидетелей.
— Вчера вечером Кэрол обедала в «Темнице», вероятно, незадолго до того, как убийца привез тело туда, где его обнаружили. Она сказала, что в ресторане почти не было свободных мест. Если она сможет опознать посетителей по фотографиям владельцев автомобилей, мы сможем отбросить значительное число подозреваемых.
— Вы серьезно полагаете, что она способна запомнить такое количество лиц?
— Если бы речь шла о любом другом человеке, я бы даже не стала беспокоиться. Но, как Блюм говорила, она держит глаза открытыми. И, если у вас нет других идей, я бы попыталась использовать мою.
— Нет, других идей у меня нет. Значит, вы считаете, что убийца кто-то из местных?
— Я не знаю. Но если это так, то можно не сомневаться, что немалое число жителей города находилось в ресторане во время совершения преступления.
— Ладно, я подготовлю фотографии, чтобы ваша помощница на них взглянула, — пообещал Уоллис, вытащил из пачки сигарету и засунул ее в рот, но не стал прикуривать. Перехватив ее взгляд, он сказал: — Делаю первые шаги.
Пайн кивнула.
— Похоже, вы заходили на сайт WebMD [11], — сказала она.
— Да уж, это и благо, и зло. Теперь я полагаю, что у меня имеется около шести других расстройств, помимо привычки курить, каждое из которых смертельно. Так вы сказали, что это не первое родео убийцы?
— Очевидно, у меня не может быть уверенности. Все должны с чего-то начинать. Но здесь присутствуют элементы изощренности, которых обычно нет, если преступник находится в начале карьеры серийного убийцы.
Уоллис искоса на нее посмотрел.
— Господи, вы говорите так, словно речь идет об обычном эпизоде в работе, — пробормотал он.
— Нет, все гораздо сложнее для тех, кто совершает подобные преступления. Они не в силах остановиться. Это одержимость. И единственная причина их существования. Им необходимо удовлетворять свою нужду.
— Полагаю, Дэниел Тор именно таков?
— Да. Его мозг не похож на ваш или мой.
— Вы сказали, что тот, кто убил нашу жертву, на этом не остановится?
— Если только это не разовое убийство. Но, думаю, что мы еще увидим его работу. Поза жертвы и фата что-то значат для убийцы. И я думаю, он не все сказал по данному вопросу.
— У вас есть какие-то идеи о следующих жертвах?
— У меня есть кое-какие теории, но ничего определенного. Сейчас поле возможностей слишком велико.
— Я знаю, что нынешняя его жертва может оказаться не местной, но следует ли нам предупредить людей?
— Пожалуй, да. Однако нам не нужна паника. Жители города могут придерживаться базовых предосторожностей. Не выходить из дома поодиночке. Избегать изолированных мест. Держать двери запертыми, а глаза открытыми.
Уоллис кивнул.
— Каким будет наш следующий шаг? — спросил он.
— Мы обратимся в Куантико, чтобы выяснить, есть ли у них сведения о серийных убийцах с похожими методами, — ответила Пайн. — Именно этим сейчас занимается Кэрол.
— Как почерк изготовителей бомб, которые используют террористы?
— Да, именно так. Как только они находят свой метод, изготовители бомб стараются ничего не менять, чтобы не взорваться самим. С серийными убийцами все немного иначе — у них собственные символы, но они также не хотят, чтобы их поймали. Я расскажу вам, как только получу какую-то информацию.
— Благодарю. Вы возвращаетесь в мотель?
— Да. Я согласилась вам помочь в данном расследовании, но есть еще одна причина, по которой я здесь.
— Дело об исчезновении вашей сестры?
— Совершенно верно.
— Ну, удачи вам.
— Мне потребуется значительно больше, чем просто удача.

Глава 13

— Вы вернулись?
Сай Таннер смотрел, как Пайн выбирается из внедорожника и подходит к дому. Она была одета, как в предыдущий день, только поменяла футболку с изображением «The Doobie Brothers» [12].
— Да. А где Роско? — спросила Пайн.
— Наверное, мочится в доме, — ответил Сай. — А где ваша напарница?
— Кое-что проверяет. Вы не против, если я еще раз взгляну на свою прежнюю комнату?
— Прошу вас. Я заново собираю двигатель в маленькой мастерской за домом и уже почти закончил. Он обеспечит меня на ближайшие четыре месяца, если я буду экономить — а для меня это уже вошло в привычку. — Он посмотрел на ветхий дом и рассмеялся. — Но, полагаю, вы и сами все видите.
— Однажды я помогала моему наставнику из ФБР восстановить «Форд Мустанг шестьдесят седьмого».
Сай не удержался от улыбки.
— Проклятье, и какого он был цвета? — с интересом спросил он.
— Классическая бирюза. С поднимающимся верхом.
— Ну если он и не является машиной моей мечты, то очень близко к тому, — заявил Сай.
— И ездит он так же классно, как выглядит.
— Не сомневаюсь. Заходите, пожалуйста. Только постарайтесь не наступить на маленькие сюрпризы, оставленные Роско.
Он направился на задний двор, а Пайн вошла в дом и увидела, что Роско мирно спит в мягком кресле. Она не стала его будить и сразу направилась к лестнице, которая вела наверх.
Пайн открыла дверь в свою прежнюю спальню, подошла к окну и выглянула наружу. Чтобы добраться до комнаты, требовалась лестница. По гладкой деревянной стене залезть было невозможно. Но лестницу нелегко найти, да и избавиться от нее совсем не просто. Кроме того, остались бы следы на земле. Из полицейского отчета Пайн знала, что все вокруг дома тщательно проверили — но найти ничего не удалось.
Значит, вспомним Шерлока Холмса: если это невозможно проделать таким способом, значит, что-то здесь не так.
Пайн вновь вернулась в 1989 год и мысленно заполнила комнату мебелью. Она прошлась по всему списку: кровать, комод с вращающимся зеркалом наверху. Маленький стол и два стула, на которых нарисованы Винни-Пух и Тигра — там они вместе с Мерси устраивали воображаемые чаепития. Старая вешалка для шляп и сосновый шкафчик в ногах кровати, где они хранили большую часть своих игрушек.
Время шло, а она все ходила по комнате, делая маленькие шаги и сосредоточившись на своих воспоминаниях.
У нее появилась новая мысль, которая никогда прежде не возникала.
На комоде стояло зеркало на шарнире.
Совсем рядом с окном.
Она закрыла глаза и попыталась вспомнить ночь из прошлого.
Они с Мерси спали в одной кровати, которая стояла так, что они лежали лицом к окну. Она помнила, что в ту ночь окно осталось открытым, потому что день выдался жарким. В доме не было кондиционера, и их мать хотела, чтобы дочерей освежал ночной ветерок.
Пайн разбудил звук. Она спала не так крепко, как ее сестра, которая была старше на десять минут.
Она еще сильнее прищурилась.
Ну, давай вспоминай. Мужчина забрался через окно. Ты его видела. Он заполнил все пространство. Ты должна вспомнить.
Она наложила на сцену Дэниела Джеймса Тора. Это был он. Иначе просто не могло быть.
Но тут ее мысли получили толчок.
Могло ли такое произойти? Это не имело отношения к тому, кто являлся похитителем. Вопрос состоял в том, как он попал в дом.
Она посмотрела на дверь, ведущую в спальню.
А если мужчина попал в комнату не через окно, и она увидела его отражение в зеркале, стоявшем рядом? Из чего следовало, что на самом деле он вошел в дверь, а вовсе не через окно. И это объясняло отсутствие следов от лестницы.
Получалось, что похититель прошел через дом, мимо ее родителей, которые находились на первом этаже. Или существовало другое объяснение?
Пайн закрыла глаза и почувствовала, что внутри у нее появилось неприятное чувство. Мой отец не мог этого сделать. Такое просто невозможно.
Но в таком случае ее родители почти наверняка знали мужчину, забравшего Мерси и едва не убившего Этли. Быть может, он выпивал и курил травку вместе с ними в ту ночь?
Она оперлась спиной о стену и услышала шаги на лестнице. Через мгновение в дверном проеме появился Таннер.
— Просто пришел проверить Роско и выяснить, не удалось ли вам прийти к каким-нибудь новым выводам, — сказал он.
— Может быть, — ответила Пайн.
— Ну, хорошо.
— Может быть. Но проблема в другом: что с этим делать дальше?
— Наверное, раскрывать подобные дела нелегко.
— Вы правы. Каждый шаг, будь он проклят, дается с огромным трудом.
— Однако вы даже не думаете о том, чтобы сдаться, верно?
— Если бы вы лучше меня знали, то никогда не задали бы такой вопрос.
Но, когда Пайн покидала дом, она не испытывала уверенности.
Во время короткой поездки обратно в Андерсонвилль в голове у нее роились самые разные мысли. Осторожная надежда соседствовала с логическими неувязками. Главная проблема состояла в том, что пока ей было неизвестно, сколько людей, знавших ее родителей, все еще живут в городе или неподалеку? Однако ей казалось, что у нее есть ответ на этот вопрос. Агнес Ридли и Лорен Грэм. Она не считала ни одну из них реальной подозреваемой, но они могли помочь ей отыскать тех, кто из знакомых ее родителей все еще оставался в Андерсонвилле.
Она позвонила Блюм и рассказала о том, что ей удалось обнаружить, и они договорись встретиться в «Коттедже». Блюм предстояло отыскать Грэм и попросить ее ответить на новые вопросы. А потом они отправятся к Ридли.
Пайн сделала долгий выдох. После стольких лет у нее что-то появилось. Значит, у меня есть шанс.

Глава 14

— Мне нужно подумать, — сказала Грэм, когда Пайн задала ей свой вопрос.
Они снова собрались в зале для завтраков в «Коттедже». Грэм сидела напротив Пайн и Блюм за одним из столиков. Она была в светло-синей юбке, черном свитере и сапожках до щиколотки. Ее волосы и макияж находились в идеальном порядке, хотя и несколько избыточном, подумала Пайн. Но что она на самом деле знала о подобных вещах? Она использовала тушь для ресниц и помаду не чаще двух раз в году.
— Я буду вам весьма признательна, — сказала Пайн. — У меня остались лишь смутные воспоминания о каких-то гостях и друзьях. И еще я собираюсь задать такой же вопрос Агнес Ридли.
— А могу я вас спросить, зачем вы хотите разыскать этих людей? — спросила Грэм.
Блюм посмотрела на Пайн.
— Это стандартный протокол, — ответила Пайн. — Никогда нельзя знать заранее, кто и что видел или слышал. Они могут считать какие-то детали незначительными, но для расследования они могут оказаться критичными.
Такой ответ не удовлетворил Грэм.
— А что относительно той несчастной женщины, которую нашли мертвой? — спросила она.
— Что именно вы хотите знать?
— Уже известно, кто она?
— Пока нет. Мы над этим работаем.
— Вы работаете?
— Полиция попросила меня о помощи, и я согласилась.
— Значит, сейчас вы не можете назвать имена людей, которые все еще живут здесь и могли знать семью Пайн? — вмешалась Блюм.
— Одного человека я могу назвать сразу, — после недолгих размышлений ответила Грэм. — Джексон Лайнберри.
— Я не помню эту фамилию, — призналась Пайн.
— Насколько мне известно, он дружил с вашим отцом.
— А где он живет?
— Примерно в часе езды отсюда. К северу, в сторону Атланты. У него красивый дом, можно сказать, поместье. Наверное, самое роскошное в тех местах. Он очень богат. У него даже есть собственный самолет.
— И как он заработал такие деньги?
— Удачное вложение капитала. Он на некоторое время уезжал, потом вернулся.
Они получили адрес и контактную информацию, Пайн поблагодарила Грэм и попросила ее позвонить, если она вспомнит кого-то еще, кто мог знать семью Пайн, и та обещала, что так и сделает.
Они позвонили Лайнберри, договорились о встрече, сели во внедорожник и поехали к нему.
— А что тебе удалось узнать? — спросила Пайн у Блюм.
— Как ты меня просила, я получила доступ к базе данных ViCAP [13] через защищенный канал связи. И сообщила им подробности, которые нам известны. У них есть информация о других серийных убийствах, когда жертв одевали определенным образом, но ничего похожего на наше дело.
— Остается надеяться, что мы скоро узнаем личность жертвы, — сказала Пайн. — Тогда у нас появятся какие-то ниточки.
Блюм поглядывала в окно внедорожника, когда они ехали на север, в сторону дома Лайнберри.
— Значит, ты думаешь, что видела отражение мужчины в зеркале, а не влезающего в комнату в окно?
— Я не могу быть уверена, но думаю, что такое весьма возможно, — ответила Пайн.
— Это же случилось так давно, а ты была совсем маленькой.
— Воспоминания о той ночи выжжены в моем сознании.
— Но все годы ты думала, что похититель забрался в спальню через окно.
— Знаю. Я считаю, что новая идея возникла у меня из-за того, что я снова оказалась в той комнате. Мне давно следовало туда приехать. Сама не понимаю, почему не сделала этого раньше.
— Там произошли ужасные вещи. Большинство людей не захотели бы туда возвращаться.
— Но я не большинство людей. Я агент ФБР, и мое кредо бежать навстречу проблеме, а не от нее.
— И все же.
Некоторое время они ехали молча.
— Почему Андерсонвилль?
Пайн посмотрела на нее.
— А почему нет? Серийные убийцы не раз начинали действовать в сельской местности. Они орудовали не только в крупных городах или их пригородах.
— Гораздо легче избежать ареста, когда вокруг много людей.
— В крупных городах намного больше полицейских сил, как и других правоохранительных агентств. Будь я серийным убийцей, едва ли я захотела бы связываться с полицейским департаментом Нью-Йорка, имеющим повсюду камеры, — куда лучше приехать в такое место, как это, где совсем плохо с ресурсами.
— Да, мне понятны твои доводы, но меня беспокоит кое-что еще.
— Что именно?
— Это совпадение или причина и следствие?
Пайн бросила на нее быстрый взгляд.
— Что ты имеешь в виду?
— Совпадение ли то, что мертвое тело появилось на следующий день после твоего приезда в город? Или убийство произошло из-за того, что ты вернулась в Андерсонвилль? — Блюм с тревогой посмотрела на Пайн.
— Ты хочешь сказать, что мое расследование исчезновения сестры, которое произошло тридцать лет назад, спровоцировало убийство той женщины?
— Я лишь говорю, что такая возможность существует. В противном случае это выглядит как очень странное совпадение.
Пайн задумчиво покачала головой.
— Такое преступление потребовало бы серьезного планирования за очень короткий промежуток времени, в том числе, выбор жертвы и само убийство, — сказала она.
— Да, пожалуй, это маловероятно, — с заметным облегчением согласилась Блюм.
Пайн снова на нее посмотрела.
— Быть может, ты считаешь, что похититель моей сестры и убийца этой женщины — один и тот же человек?
— Ну, должна признать, такая мысль у меня возникала.
Пайн покачала головой.
— Такого просто не может быть.
— Значит, ты не думаешь, что это убийство и исчезновение твой сестры связаны?
— Прошло тридцать лет. Серийные убийцы никогда не совершают свои преступления так долго. Большинство уходят на покой после сорока или даже раньше.
— Большинство, но не все. Некоторые надолго прекращают убивать, чтобы потом снова вернуться к своим жутким делам.
— Тридцать лет это необычно долгий перерыв.
— Однако его нельзя назвать невозможным.
— Давай послушаем, что расскажет Лайнберри, прежде чем устремимся в другом направлении.
— Хорошо.
Прошло некоторое время.
— Как ты себя чувствуешь после возвращения? — спросила Блюм.
— Пока отвратительно, — ответила Пайн.
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— Грэм не преувеличивала, когда сказала, что у парня есть деньги, — воскликнула Блюм.
— Нечто похожее можно увидеть в Бель-Эйре или Монтесито, штат Калифорния, — ответила Пайн.
Владения Лайнберри окружала ограда с воротами, особняк, построенный из камня, был размером с торговый центр, но с куда более изощренным дизайном и дорогими материалами.
Пайн подъехала к воротам и опустила стекло. На воротах был видеоэкран, она представилась и показала документы.
Массивные ворота открылись, и они въехали в поместье.
Возле дома они остановились и вышли из машины. Их встретили двое мужчин в темных костюмах.
— Вы вооружены? — спросил один из них.
Высокий, сухощавый, лет сорока.
— Конечно, я вооружена, — сказала Пайн.
— В таком случае вам следует отдать мне оружие, — заявил мужчина.
— Этого не будет, — спокойно ответила Пайн.
Второй мужчина казался точной копией первого, только на несколько лет старше.
— Тогда вы не сможете войти в дом, — сказал он.
— Отлично, я готова говорить здесь, — ответила Пайн.
— Мистер Лайнберри не выходит наружу, чтобы с кем-то поговорить, — рявкнул первый охранник.
— Джерри, Тайлер, они могут войти с пистолетами и всем прочим. Это мой старый друг.
Они повернулись и увидели элегантного седого мужчину, стоявшего в открытом дверном проеме. Он был одет в тщательно отутюженные темные брюки, белую рубашку с открытым воротом и туфли из страусовой кожи.
Тот, кого звали Джерри, посмотрел на Пайн.
— Вы слышали: заходите, — сказал он.
Когда он протянул руку, собираясь положить ее на плечо Пайн, чтобы подтолкнуть вперед, она шагнула в сторону.
— Не делайте этого, — сказала она.
— Думаете, вы особенная? — спросил Джерри.
— Нет, но мне не нравится, когда на меня оказывают давление, если в нем нет ни малейшей необходимости, — ответила Пайн.
— Иногда просто не остается выбора, — резко возразил он.
— Ну, тебе никогда не удастся сделать выбор за меня, Джерри, — сказала Пайн. — А теперь забудь о своих расстроенных чувствах и веди нас. И не беспокойся, я не выпущу из виду твою спину.
Джерри покраснел, он явно рассердился, но молча повернулся и зашагал к входной двери. Блюм и Пайн последовали за ним.
— Я тебе когда-нибудь говорила, как сильно я восхищаюсь твоим стилем общения? — прошептала Блюм.
Лайнберри тепло с ними поздоровался и отпустил Джерри. Затем провел их через изысканно отделанный широкий вестибюль с мраморным полом в большую комнату, обставленную, как роскошный офис, — огромный парный письменный стол с тремя мониторами, удобные кресла, большой телевизор на стене, книжный шкаф из монолитной сосны с позолоченными ребрами, картины старых мастеров на стенах, в углу разместился бар со стульями с высокими спинками.
Хозяин жестом пригласил их присесть на кожаный диван и спросил, чего они хотели бы выпить. Обе выбрали кофе. Лайнберри нажал на какие-то кнопки на электронном экране в стене и сел напротив гостей.
— Кофе скоро принесут, — сказал он и тепло улыбнулся Пайн. — Я испытал настоящее потрясение, когда вы мне позвонили, Ли Пайн. Я и представить не мог, что снова вас увижу. Я не сомневался, что вы будете высокой. Рост Джулии составлял шесть футов, почти как у меня.
— Мне сказали, что вы хорошо знали моих родителей, — начала Пайн.
— Да, хотя вашего отца лучше. Мы с Тимом вместе работали на шахте.
— Вы работали на шахте? Мне трудно представить вас в каске и с киркой.
Лайнберри улыбнулся.
— Чтобы добывать бокситы, не нужно спускаться под землю, как в случаях с углем. Это делается прямо на поверхности. Правда, иногда приходится использовать взрывчатку, чтобы добраться до более глубоких залежей. Тим управлял тяжелыми машинами, с помощью которых достают бокситы. Я был менеджером, работал в офисе. Но мы стали друзьями. И ходили в одну и ту же церковь.
— Я слышала, вы занимались вложениями капитала. Необычная смена деятельности после добычи бокситов.
— Я стал однодневным трейдером [14], чтобы заработать денег, у меня хорошо получалось, и в результате я основал собственный инвестиционный фонд. Теперь «Джексон Лайнберри и компаньоны» управляет миллионами долларов, принадлежащих не только мне, но и другим людям. За последние годы нам сопутствовал серьезный успех, благодаря которому я сумел повысить уровень жизни.
— Я думала, парни с такими инвестиционными фондами живут в Нью-Йорке или Калифорнии.
— Благодаря существующим ныне технологиям можно работать откуда угодно. И я живу менее чем в часе езды от Атланты и езжу туда в поисках удовольствий, которые дает культура, и ресторанов; к тому же я держу там свой реактивный самолет, хотя, на крайний случай, есть посадочная полоса в поместье.
— И какой у вас самолет? — спросила Блюм.
— «Бомбардье семь-пятьсот». Он может без посадки долететь отсюда до Москвы.
— Вы собираетесь когда-нибудь отправиться в Москву? — спросила Пайн.
Лайнберри усмехнулся.
— Не вижу для этого ни одной причины, — ответил он. — Я лишь повторяю то, что сказал мне про самолет финансовый директор.
Дверь распахнулась, и появилась женщина в форме горничной с подносом в руках. Она поставила кофе, сливки и сахар на столик перед диваном, положила на него ложечки и вышла.
Пайн и Блюм предпочитали черный кофе, а Лайнберри не пожалел сливок и сахара. Пока он этим занимался, Пайн его изучала. Он был красив, такими бывают пожилые актеры и фотомодели. Однако что-то в нем показалось Пайн знакомым. Впрочем, она могла видеть его тридцать лет назад.
— Ну, так почему же вы вернулись?
— Моя сестра Мерси.
Его лицо стало серьезным.
— Это было ужасно. Ее ведь так и не нашли, верно?
— Да, вы правы. Вы знаете, что полиция и ФБР подозревали моего отца?
Лайнберри пренебрежительно махнул рукой.
— Тим имел к случившемуся не больше отношения, чем я. Он был опустошен. То, что тогда произошло, в конце концов уничтожило его брак. — Лайнберри побледнел. — Прошу меня простить. Мне не следовало этого говорить.
— Нет, я собственными глазами видела, что случилось с их браком, — сказала Пайн. — Вы полагаете, они расстались из-за того, что оба чувствовали вину из-за похищения Мерси?
Лайнберри сделал глоток кофе, но не поставил чашку на стол.
— Я продолжал общаться с вашим отцом, — проговорил он.
— Мне совсем недавно стало известно, что мои родители покинули Андерсонвилль посреди ночи. И никто не знал, куда они уехали.
— Да, именно так и случилось. Но ваш отец связался со мной через несколько лет после вашего отъезда.
— Почему?
— Мне кажется, он знал, что я его разыскивал, пытался выяснить дальнейшую судьбу вашей семьи.
— Я осталась жить с мамой после того, как они разошлись.
— Тим мне говорил, что так будет лучше, к тому же, если откровенно, вы хотели жить с матерью, Ли.
— Значит, вам известно, что с ним произошло?
— Он застрелился в день вашего рождения. Когда вам исполнилось девятнадцать.
— Но как вы узнали такие подробности?
Лайнберри колебался несколько секунд.
— Именно я нашел его тело.
Пайн была настолько ошеломлена, что довольно долго молчала, а Лайнберри не сводил с нее взгляда.
— Я думал, вам рассказала ваша мать.
— Нет, я этого не знала.
— Мы с вашим отцом дружили. Я всегда считал, что жизнь обошлась с ним несправедливо. Мало того, что он потерял дочь, его еще и заподозрили в ее убийстве. Он винил себя за то, что был… пьян в ту ночь.
— Как и моя мать.
— Ваш отец был человеком со старомодными взглядами. Он считал, что дело мужчины защищать свою семью.
— А почему именно вы нашли его тело?
— После того как он связался со мной, я решил дать ему работу. Ваш отец был умным человеком. Я знал, что он способен на большее, чем управлять бульдозером. Поэтому предложил ему место в своей компании, и мы договорились встретиться, чтобы уточнить детали. Однако он не пришел. Я ему позвонил, но он не взял трубку. Это происходило еще до сотовых телефонов и электронной почты. Я отправился туда, где он остановился. — Лайнберри смолк и опустил глаза. — И нашел его… мертвым.
— В дешевом мотеле в Луизиане.
К ее удивлению, Лайнберри покачал головой.
— Нет, в его квартире, в Вирджинии, — возразил он. — Он перебрался туда из-за работы. Он что-то продавал, так ваш отец мне говорил.
Пайн была так потрясена словами Лайнберри, что встала и принялась расхаживать по комнате, Блюм и Лайнберри с тревогой за ней наблюдали.
— Но мама рассказала мне совсем другую историю. — Пайн сжала руки в кулаки, казалось, ей хочется ударить стену. — Она не позволила мне поехать с ней, чтобы попрощаться с отцом. Отправилась одна и организовала кремацию.
— Поверьте, Ли, вы бы не хотели видеть отца таким. Мне пришлось проводить предварительное опознание тела, и это… было тяжело. Дробовик…
— Я не люблю, когда мне лгут.
— Я не сомневаюсь, ваша мать была уверена, что поступает правильно.
Пайн села.
— Вы видели мою мать, когда она приехала?
— Нет. Должно быть, я уже покинул город. — Лайнберри печально покачал головой. — Она так много потеряла, и хотя они разошлись, оставались близкими людьми. Конечно, это означало, что вы лишились отца.
— Он иногда приезжал меня навестить, — медленно заговорила Пайн. — Не слишком регулярно и никогда не оставался надолго… но я всегда радовалась его визитам. Мне хотелось видеть его чаще.
— Конечно, Ли. Конечно, вы хотели видеть его чаще. Семья — это очень важно.
— А у вас есть семья? — спросила Блюм.
— Нет, я так и не сделал решительного шага. И не успел оглянуться, как мне исполнилось шестьдесят.
— Никогда не поздно сказать: «Я согласен», — заметила Блюм.
— Наверное, мне поздно.
— Я вернулась сюда для того, чтобы узнать, что случилось с моей сестрой, — сказала Пайн, заставив Лайнберри и Блюм вновь обратить на нее внимание.
Лайнберри задумчиво кивнул и поставил на столик чашку с кофе.
— Честно говоря, я так и подумал. — Он посмотрел на значок на ее бедре. — Агент ФБР? Пожалуй, будь я психологом, я мог бы сделать определенные выводы по поводу причин, которые привели вас в ряды защитников правопорядка.
— Для этого не потребовалось бы получать специальное образование.
— Как я могу вам помочь в решении этой задачи?
— Вы знали моих родителей. Вы не могли бы назвать имена хотя бы некоторых их друзей в Андерсонвилле?
Лайнберри откинулся на спинку кресла.
— Могу я спросить, почему вы хотите это знать?
— Вы считаете, что мой отец не имел никакого отношения к тому, что случилось с моей сестрой.
— Верно.
— Но кто-то же ее забрал. Я хочу знать кто.
Челюсть Лайнберри отвисла.
— Вы… думаете, это сделал кто-то из тех, кто был знаком с вашей семьей? — Лайнберри не сумел скрыть удивления. — Я всегда считал, что виновен кто-то чужой.
— Да, похищения, которые совершают чужаки, случаются, но гораздо чаще это делает тот, кто знаком с семьей.
— Не могу поверить. Ведь наш городок совсем маленький.
— Иногда так бывает: вы считаете, что знаете кого-то, а оказывается, что это совсем не так, — заметила Блюм.
— Вы хотите сказать, что у каждого из нас есть темная сторона? — спросил Лайнберри.
— И у некоторых людей она оказывается темнее, чем у других, — добавила Блюм.
Теперь Лайнберри смотрел на них с некоторой тревогой.
— Ну, я был их другом, что сразу делает меня подозреваемым.
Пайн покачала головой.
— Я не утверждаю, что любой может быть подозреваемым, — сказала она. — Это всего лишь одна из возможных линий расследования. Даже если преступление совершил чужак, кто-то мог находиться рядом с домом или моими родителями в ту ночь и вспомнит того, кто наблюдал за нами, или всплывет информация, которая окажется полезной.
— А вы говорили с вашей матерью? Она определенно что-то должна знать.
— Нет, я с ней не говорила. И едва ли мне представится такая возможность.
— Не могли бы вы объяснить почему?
— Скажем так: это ее выбор, а не мой.
Лайнберри покачал головой.
— Ладно, дело ваше, — сказал он. — Я больше не стану задавать вопросы.
— Благодарю, я очень это ценю.
— Итак, друзья. Кажется, мне нечего добавить.
— Нам нужно все, что вы сможете вспомнить, и только. А дальше я сама.
— Оставьте мне номер вашего телефона, и я с вами свяжусь, — обещал Лайнберри.
— Спасибо вам, — сказала Пайн.
Они уже уходили, когда Лайнберри их остановил.
— А что, если правда окажется такой ужасной, что лучше ее не знать?
— Не представляю, чтобы так могло быть. В любом случае я должна довести дело до конца.
— Не завидую вам.
— Если честно, я и сама себе не завидую.
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На следующее утро Пайн вышла из душа и остановилась перед зеркалом в ванной комнате, чтобы высушить волосы. На ее дельтовидных мышцах были татуировки Близнецов и Меркурия. А на обоих предплечьях написаны слова: «Без пощады» [15].
Татуировки на предплечьях имели для нее двойной смысл, без особой эзотерики. В ее жизни не было Мерси, потому что сестру отняли. И по сравнению с тем, что случилось с Мерси, ее существование было подобно дуновению ветерка. Поэтому она не могла давать себе послаблений ни при каких условиях. Педаль газа в пол, пленных не брать и не жаловаться, если кто-то надрал тебе задницу.
И никакой пощады для меня.
Татуировки на дельтовидных мышцах также имели вполне очевидный смысл: Близнецы, бог близнецов. И планета Меркурий, из Зодиакального созвездия Близнецов.
Пайн положила обе руки на раковину и посмотрела на свое отражение.
Да, наверное, я ношу это на рукаве. И на плечах, наверное, я настолько очевидна. Но мне плевать, что думают люди.
Она прикоснулась к подвеске с изображением святого Христофора, которую носила на шее, подарок матери. Последний, как потом оказалось. Несколько раз Пайн собиралась ее выбросить, но что-то ей мешало.
Может быть, настанет день, когда амулет принесет мне удачу. Может быть, приведет меня к ней.
Пайн, не торопясь, оделась и подумала о том, что ей удалось узнать с тех пор, как она сюда приехала.
Не слишком много. Чужак, попавший к ним в спальню из дома, пожалуй, самое большое достижение, но только если ее догадка верна. И сможет ли она когда-нибудь получить абсолютно надежный ответ на этот вопрос?
Пайн выглянула из окна на улицу. Она смутно помнила, что родители водили ее и сестру на городское кладбище, где белые могильные указатели уходили в бесконечность. Тогда ей казалось, что мертвые люди повсюду, и это пугало их с Мерси.
Она закрыла глаза и прислонилась спиной к стене, прекрасно понимая, что Мерси не может быть жива. В лучшем случае, в самом лучшем, она могла надеяться, что сможет найти ниточку, которая приведет ее к могиле сестры. Но теперь там только кости, как на местном тюремном кладбище, ее сестра-близнец стала скелетом.
Я заберу кости. Я отыщу ее останки. Я просто хочу знать… что произошло.
Маленькая, такая знакомая рука в ее ладони, лицо, подобное собственному отражению в зеркале, смотрящее на нее. В этом было утешение и умиротворение. Она думала, что так будет всегда. Но Мерси пробыла в ее жизни всего шесть лет. И с тех пор Пайн всегда была одна. Она больше никогда не испытывала утешения и умиротворения. Такая связь, вероятно, возможна только раз в жизни.
Может быть, именно по этой причине мне так трудно вступить с кем-то в близкие отношения.
Когда она заканчивала одеваться, звякнул ее сотовый телефон — Джексон Лайнберри прислал ей сообщение. Он написал, что вспомнил только двоих друзей ее семьи, которые по-прежнему живут в городе.
Майрон и Бритта Прингл. Им было заметно за пятьдесят — почти ровесники родителей Пайн. Она не помнила их имен, но надеялась, что после визита к ним у нее появятся новые воспоминания.
Они встретились с Блюм внизу, на застекленной террасе. За кофе и рогаликами Пайн рассказала о сообщении от Лайнберри.
— А ты не помнишь этих Принглов? — спросила Блюм.
Пайн покачала головой.
— По крайней мере, сейчас. — Она помолчала и добавила с горечью: — Складывается впечатление, что я почти ничего не помню, верно? На самом деле это смешно.
Блюм поставила чашку и положила ладонь на руку Пайн.
— Ты ведь понимаешь, какую травму пережила здесь в возрасте шести лет? — сказала она. — Господи, удивительно, что ты вообще в состоянии функционировать, агент Пайн. Ты должна прекратить так строго себя судить.
Пайн не смотрела на Блюм. Что-то сжало ее внутри и не отпускало.
— Не могу, Кэрол. Я не заслужила того, чтобы было легко.
— А когда тебе легко что-то давалось? Сомневаюсь, что ты родилась в рубашке. Ты чудом выжила, когда была ребенком. Отец покончил с собой в день твоего рождения. Ты не знаешь, где твоя мать. И потеряла сестру-близнеца. К тому же едва ли один из четырех специальных агентов в Бюро женщина. Проклятье, ты сумела устоять, когда шансы на успех были минимальны. И вовсе не благодаря слепой удаче. Ты работала изо всех сил.
— Удачно прошла встреча с Джеком? — спросила Грэм, подошедшая к ним с тарелками с яйцами, кукурузной кашей, бисквитами и беконом.
Она поставила их перед Пайн и Блюм. Сегодня она надела темные брюки и белую блузку, разноцветная косынка стягивала волосы. Безупречный макияж и внимательные глаза. «Быть может, слишком внимательные», — подумала Пайн.
— Хорошая первая встреча, — сказала Пайн, когда Блюм с любопытством посмотрела на кашу.
Пайн заметила ее взгляд.
— Это здешняя каша, Кэрол. Нечто вроде обычной, но очень много соли и масла.
— Ну, как скажешь, — ответила Блюм, сосредоточившись на беконе и яйцах.
Грэм не отходила от их столика.
— Джек многого добился в жизни, — заметила она.
— Вне всякого сомнения, — ответила Пайн, которая ела без всякого аппетита.
— Вы не хотите есть? — спросила Грэм.
— Меня сейчас больше интересуют ответы, чем еда, — сказала Пайн. — Лайнберри назвал мне имена двух других людей, которые жили здесь в те времена.
— И кто же это? — заинтересовалась Грэм.
— Майрон и Бритта Прингл.
Грэм заметно расстроилась.
— Да, конечно, Принглы. Я как-то о них не подумала.
— Вы хорошо их знали, когда они здесь жили?
— Не особенно. Я о них вообще практически забыла.
— Они такие незапоминающиеся?
— Нет, дело не в этом. В некотором смысле они были очень даже запоминающимися. В особенности муж, Майрон. Но с тех пор прошло столько лет.
Пайн переглянулась с Блюм.
— Лайнберри дал мне адрес. Но у него нет их телефона или электронной почты, что показалось мне странным.
— Ну, вы можете просто к ним поехать и посмотреть, что получится.
— А что вы можете о них рассказать из тех времен, когда они жили здесь?
Грэм пододвинула стул и села.
— Первое слово, которое приходит в голову: странные. Майрон Прингл был, ну, вроде как, гением. Может быть, теперь сказали бы, что он аутист, но тогда так не говорили.
— А чем он занимался?
— Тогда он работал на шахте. В конторе.
— А жена?
— Бритта не такая странная, как Майрон. Их детей, мальчика и девочку я почти не помню. Я старше. По возрасту они были ближе к вам. Бритта мне нравилась, но они редко приезжали в город. Может, она и работала, но, где именно, я уже успела забыть. В те времена большая часть женщин в Андерсонвилле либо сидели дома, либо выходили на неполный день.
— Но, если их дети были моего возраста, мы наверняка с ними играли. Я смутно помню каких-то детей, которые иногда к нам приходили.
— Ну, нет ничего удивительного в том, что вы плохо помните. Вы тогда были совсем маленькой. Они жили к вам ближе остальных. Последний дом перед вашим, примерно на расстоянии мили.
Пайн задумалась, но у нее не осталось никаких воспоминаний о доме семьи Прингл.
— Ну, наверное, мы все узнаем, когда их увидим, — сказала Блюм.
Они закончили завтрак и через полчаса сели во внедорожник.
— Надеешься на большой прорыв с Принглами?
— Подобные дела никогда так не решаются, — ответила Пайн. — Но если мне удастся что-то узнать, я не стану возражать.

Глава 17

— Если бы я собиралась снять фильм ужасов, — сказала Блюм, — это было бы превосходным местом.
Они свернули на усыпанную гравием извивающуюся дорогу, и стало заметно темнее — с двух сторон над ней склонялись ветки старых дубов, покрытые исландским лишайником, и создавалось впечатление, что они едут по туннелю. Солнечный свет сюда практически не проникал. Они снова оказались в округе Мейкон, примерно в сорока пяти минутах езды от Андерсонвилля.
— Я думаю, Грэм именно по этой причине не знает, что они вернулись, — сказала Пайн. — Довольно далеко от города. И я сомневаюсь, что они вообще бывают в Андерсонвилле.
— Ты и в самом деле ничего о них не помнишь?
Пайн покачала головой.
— Но мы очень скоро получим ответ на этот вопрос.
Туннель из дубов закончился, но солнце все еще закрывали другие деревья, окружавшие дом, который они увидели только после того, как сделали последний поворот.
— Ну, я не могла даже представить, что мы здесь увидим, — призналась Блюм. — Я думала, он будет похож на дом Ашеров [16].
Дом оказался большим, недавно построенным, современного дизайна, с большим количеством металла и стекла.
— Нечто похожее мог бы выстроить для себя какой-нибудь магнат в Пало-Альто, — заметила Пайн, сбрасывая скорость и останавливая внедорожник перед домом.
Они вышли из машины и осмотрелись по сторонам.
— Видишь кого-нибудь? — спросила Блюм.
— Нет. И никаких машин, но гараж может находиться за домом.
— Чем я могу вам помочь? — услышали они голос.
Они оглянулись, пытаясь понять, откуда он доносится.
— Чем я могу вам помочь? — повторил тот же голос.
Казалось, звук доносился от входной двери.
— Должно быть, они установили одну из новых систем безопасности, — сказала Пайн. Они подошли к входной двери, и она подняла свой значок. — Я специальный агент ФБР Этли Пайн. Джек Лайнберри дал мне ваш адрес. Думаю, вы знали моих родителей, Тима и Джулию Пайн.
Они не получили никакого ответа, и Пайн посмотрела на Блюм.
— Может быть, я сказала что-то не то?
Входная дверь открылась, и на пороге появилась привлекательная женщина лет пятидесяти с небольшим, среднего роста, с коротко подстриженными светлыми крашеными волосами, подчеркивавшими изящную шею. Она была стройной и находилась в хорошей физической форме, одета в стильные черные брюки, туфли на низком каблуке, светло-синюю блузку и легкий свитер. Даже издалека они разглядели у нее на пальце крупный бриллиант.
— Ли Пайн? Это и правда вы?
— Да, я.
— Боже мой, я бы вас никогда не узнала.
— Вы Бритта Прингл?
— Да. Наверное, вы меня не помните, в те годы вы были совсем маленькой.
— А это моя помощница Кэрол Блюм.
Они пожали друг другу руки.
— У вас очень красивый дом, — сказал Блюм. — Я… никак не ожидала увидеть такой здесь…
— …в такой глуши? — с усталой улыбкой закончила Бритта. — Никто бы не ожидал. Это дизайн моего мужа. Он из Кремниевой долины. А я девушка с Кейп-Кода [17].
Бритта посмотрела на Пайн и улыбнулась.
— Теперь я определенно вижу сходство с вашей матерью. И есть немного от Тима, в линии скул.
Ее слова несколько удивили Пайн. Когда она беседовала с потенциальными свидетелями, у нее всегда имелся наготове список вопросов и протоколы, и она неизменно их придерживалась, при необходимости проявляя гибкость, — тут все зависело от того, как складывался разговор. Но сейчас ей пришлось напомнить себе, что это совсем не похоже на обычное расследование.
Речь идет о моей семье. И прежде всего обо мне.
— Да, конечно, — коротко ответила она.
— Но, что вас сюда привело? Вы сказали, что являетесь агентом ФБР?
— Так и есть. Я в Бюро уже более десяти лет.
— Как быстро бежит время.
— Я здесь из-за моей сестры.
Бритта заметно расслабилась.
— Вашей сестры? — Она перевела взгляд с Блюм на Пайн. — Ее сумели… отыскать?
И вновь Пайн показалось, будто она получила удар в живот, усиливший ее личную связь с расследованием. Она вдруг обнаружила, что какая-то ее часть предпочла бы сосредоточиться на убийстве неизвестной молодой женщины. Она могла заниматься этим делом профессионально и отстраненно, не внося в работу ничего от себя.
— Нет, и я приехала сюда именно по этой причине, — ответила Пайн. — Я пытаюсь выяснить, что тогда произошло.
Бритта сложила руки на груди.
— После стольких лет? Почему бы и нет? Наверное, я бы поступила так же, если бы речь шла о моей сестре. — Казалось, она одернула себя. — О, пожалуйста, заходите.
Она распахнула входную дверь и жестом предложила им войти.
Вестибюль состоял из трех уровней. Пайн окинула взглядом внутреннее убранство, стекло и металл. Несмотря на деревья вокруг дома, здесь было полно света. Пространство пола оставалось открытым, и, несмотря на многочисленные светильники и сделанную на заказ мебель, отсюда открывался великолепный вид на гостиную. Толстые разноцветные ковры разбивали крупные плитки пола с узорами в виде отпечатков ископаемых животных.
— Ого, — только и сказала Блюм.
— Да, это обычная реакция, — заметила Бритта. — Но вы упомянули Джека Лайнберри. Если вы побывали у него в поместье, то видели, что там все в три раза больше и полно самых современных гаджетов.
— Да, мы были у него, — сказала Блюм, — и его дом это нечто. Обе ваши семьи добились многого.
— Ну, наш успех связан с успехом Джека.
— В каком смысле?
— Хотите кофе?
— Да, конечно.
Бритта отвела их на территорию кухни, откуда открывался вид на противоположную часть поместья с большим бассейном и гостевым домиком, который по стилю совсем не соответствовал основной резиденции. Он был облицован деревом и выкрашен в серый цвет, с высокими башенками, крыльцом из штакетника и площадкой с перильцами на крыше. Здесь также находился гараж на шесть машин с вымощенной плиткой площадкой перед ним и зона барбекю с встроенным грилем и самыми разными приспособлениями из нержавеющей стали.
Пайн подумала, что для «Архитектурного дайджеста» визит сюда стал бы счастливым днем.
Как только они вошли в комнату, появилась латиноамериканка, одетая в форму горничной, со шваброй и ведром в руках. Увидев трех женщин, она удивилась.
— О, Калинда, извини, к нам неожиданно пришли гости. Ты можешь пока поработать в другой части дома? Благодарю.
Калинда, которой было за пятьдесят, худая, с седыми волосами, молча кивнула и поспешно вышла из комнаты. Бритта посмотрела ей вслед.
— Это была идея Майрона, — сказала Бритта. — Нанять ее. Я говорила ему, что справлюсь с домом сама.
— Но здесь такие большие площади, — заметила Блюм. — Помощь вам наверняка не помешает.
— Вы правы, — согласилась Бритта. — И я знаю, что Калинда отправляет деньги домой, в Гватемалу. Возможно, она здесь нелегально, но эти люди заслуживают право на жизнь. И она работает очень старательно.
Бритта налила в кофейный автомат воду и указала в сторону гостевого домика.
— А это мой вклад, — сказала она. — Я провожу там довольно много времени. Большой дом слишком холодный и антисептический на мой вкус.
Она принесла кофе на стол, выходивший на задний двор, и все сели.
— Итак, Джек Лайнберри, — напомнила Пайн.
— Да, — кивнула Бритта. — Ну, наверное, он вам говорил, что владеет весьма успешной инвестиционной компанией. Он опирается на компьютеризированную торговлю, быструю покупку и продажу акций и других вложений. Я не стану делать вид, что понимаю, как это работает, но, если коротко, успех основан на скорости — более высокой, чем способны выдать индивидуальные трейдеры. А Майрон компьютерный специалист мирового класса. Он объединил алгоритмы и коммерческие программы, чтобы усилить инвестиционный бизнес Джека. Нечто похожее он сделал в своем офисе в шахте по добыче бокситов, хотя в те времена алгоритмы не имели такого огромного значения, как сейчас. Именно так Джек и Майрон познакомились.
— Ну, очевидно, у них неплохо получилось, — заметила Блюм.
— А где ваш муж? — спросила Пайн.
— Майрон настоящая сова. Ночью он почти не спит, ложится утром, встает только к середине дня и требует зав-трак. — Она немного печально улыбнулась, как показалось Пайн. — Наверное, гениям следует позволять маленькие особенности поведения, — добавила Бритта.
— Да, конечно, — сказала Блюм.
— Итак, как я могу вам помочь?
— Я удивлена, что Лайнберри не рассказал вам о нашей встрече, — сказала Пайн. — Ваш адрес я получила от него. Но он не дал мне ни вашего номера телефона, ни адреса электронной почты.
— Ну, он просто не мог, — ответила Бритта. — У нас их нет.
— У вас нет ни того, ни другого? — удивленно переспросила Пайн.
— Майрон отказался от телефона и электронной почты, — устало сказала Бритта. — Он считает, что это опасно. Слишком многие могут использовать их против нас. Ну, вы знаете, чтобы шпионить.
— Еще одна особенность гения?
Бритта улыбнулась в чашку с кофе.
— Да, их у него немало.
Пайн сделала глоток кофе и наклонилась вперед, поставив локти на стол.
— По разным причинам я решила, что пришло время продвинуться вперед в расследовании исчезновения моей сестры.
— Хорошо, — сказала Бритта — теперь ее лицо выражало полное внимание.
— Я долгое время считала, что человек, похитивший Мерси, забрался в нашу спальню через окно.
— Через окно? Я не знала.
— Очевидно, полиция мне не поверила, ведь я получила травму головы, — продолжала Пайн.
— Она едва вас не убила. Бедняжка. Вы долго пролежали в больнице. И Джулия ужасно за вас беспокоилась.
— Она уже потеряла одну дочь и боялась лишиться второй, — сказала Пайн, наблюдая за реакцией Бритты.
— Да, наверное, это одна из причин.
— Вот только я уже не так уверена, что похититель проник в нашу спальню через окно.
Бритта ахнула.
— Я… не понимаю, — пробормотала она.
— Теперь я считаю, что он попал к нам в комнату через дверь, из чего следует, что сначала он прошел по дому.
— Но ваши родители? Разве они бы…
— Мои родители… в то время были недееспособны. Я думала, вы знали.
— Прошло столько лет, Ли. У меня хорошая память, но не настолько.
— Конечно, я сожалею.
— Но неужели ваши родители… находились в таком состоянии, что незнакомец сумел пройти мимо них?
— А что, если они его знали?
— Теперь я поняла. Именно по этой причине вы вернулись? Вы полагаете, что кто-то из друзей ваших родителей?..
— Я агент ФБР, и то, что я полагаю, не имеет значения. Важны факты. Я должна рассмотреть все аспекты, а прежде никто не расследовал версию, что человек, похитивший Мерси и едва не убивший меня, знал нашу семью.
— Ну, надеюсь, вы не обвиняете нас. Я хочу сказать…
— Нет, Бритта, вовсе нет. Вы дружили с моими родителями, и у вас отсутствовал мотив для подобных действий. Пожалуйста, поймите, я лишь нащупываю новые пути расследования.
Казалось, слова Пайн успокоили Бритту. Она кивнула, и ее лицо смягчилось.
— Конечно, невозможно даже представить, через что вам пришлось пройти, Ли. Как я могу вам помочь?
— Расскажите все, что вы помните о тех событиях.
Бритта сделала глоток кофе.
— Андерсонвилль был в те времена маленьким городком, впрочем, с тех пор мало что изменилось, — начала она. — Все всех знали.
— Что сделает мою задачу проще… или сложнее.
— Многие отсюда уехали за последние тридцать лет. Или умерли.
— И это самая сложная часть.
Бритта поджала губы и упрямо покачала головой.
— Я не верю, что кто-то из местных жителей, в особенности, тех, кто знал ваших родителей, совершил такой ужасный поступок. Какой у них мог быть мотив?
— Некоторые люди не нуждаются в мотиве.
— Агент Пайн имеет в виду серийных убийц, миссис Прингл, — вмешалась Блюм. — Ими овладевают навязчивые идеи, они совершают преступления и не могут остановиться.
— Значит, вы считаете, что это сделал серийный убийца? — спросила Бритта.
— Такое возможно, — кивнула Блюм.
— Но у нас никогда не случалось ничего похожего.
— Это похищение могло стать началом его карьеры. Или концом.
— Ну я просто не представляю, как такое могло быть, — не сдавалась Бритта. — Зачем серийному убийце сюда приезжать?
— К несчастью, такое случается, — сказала Пайн. — Что вы помните о том времени? Меня интересует все, что сохранилось в вашей памяти.
— Джулия позвонила мне в панике. Тогда у нас был телефон, и мы жили ближе других. Она с ума сходила от страха. Мерси исчезла. Ваш отец вместе с полицией ее искал. Вы получили серьезную травму, и вас отвезли в больницу. Ваша мама поехала с вами, потом ей пришлось вернуться домой, чтобы собрать необходимые вещи. Затем мы вместе снова отправились в больницу. Я не знаю, известно ли вам, что ваша мать не покидала ее до тех пор, пока вас не выписали. Отец вас навещал, но Джулия не отходила от вашей постели.
— Я не знала об этом, пока не приехала сюда. Мне рассказала Агнес Ридли.
— Господи, имена из прошлого. Я не видела и не разговаривала с Агнес с тех пор, как мы отсюда уехали.
— А что еще вы помните? Что говорили мои родители?
Бритта сделала большой глоток кофе, размышляя над ее вопросом.
— Я помню, что ваша мама не могла найти куклу Мерси. Я не понимала, почему она ее ищет в такой момент. Но люди, наверное, совершают странные поступки, когда происходит кризис.
— А ваш муж участвовал вместе с моим отцом в поисках Мерси?
— Нет, Майрон рано утром уехал в офис. Когда ваша мать мне позвонила, у меня не было машины и половину пути до вашего дома я пробежала.
— Но тогда как вы добрались до больницы?
— Нас отвез офицер полиции.
— А вы не замечали в городе каких-то незнакомцев? Может быть, кто-то отличался от остальных жителей?
Бритта покачала головой.
— Ли, мы не слишком часто ездили в город. Как и ваша семья. В те времена все едва сводили концы с концами. Майрон еще не нашел своего призвания с компьютерами. Мы жили от зарплаты до зарплаты, так же, как ваши мать и отец. Но вы, девочки, никогда ни в чем не нуждались. Никогда не голодали.
— Насколько я поняла, у вас есть дети? — спросила Блюм.
— Были дети. Джоуи и Мэри. — Бритта посмотрела на Пайн. — Они играли с вами и Мерси.
— Были дети? — уточнила Пайн.
— Печально, но оба мертвы.
— Что с ними случилось? Насколько я помню, они были моего возраста.
— Сын погиб в результате несчастного случая. А дочь из-за злоупотребления запрещенными веществами. — Бритта опустила взгляд.
— Я приношу свои искренние соболезнования.
— Вы бы хотели взглянуть на их фотографии?
Пайн бросила взгляд на Блюм.
— Да, конечно.
Бритта взяла с полки фотографию в рамке.
— Их снимали примерно три года назад, — сказала она.
Пайн и Блюм посмотрели на фотографию Мэри, красивой молодой женщины с длинными светлыми волосами и шаловливой улыбкой. Рядом с ней стоял Джо, высокий мужчина, обнимавший сестру за талию.
— Они были очень близки. И умерли в течение одного месяца.
— Господи, — сказала Блюм. — Как ужасно.
— Да. — Бритта поставила фотографию на стол.
Пайн откашлялась и немного помедлила.
— Лорен Грэм сказала мне, что отец подрался в тот день с каким-то зевакой возле нашего дома. Но кто-то их разнял. Вы не знаете кто?
— Этот «кто-то» я.
Они посмотрели в сторону двери, на пороге которой появился мужчина за пятьдесят, ростом примерно в шесть футов и пять дюймов — длинные темные волосы с проседью, широко расставленные карие глаза и длинные конечности, одет в свободные брюки и мятую футболку. Мужчина пришел босиком.
— Я Майрон Прингл, — сказал он.

Глава 18

Удивленная Бритта встала и посмотрела на часы.
— Майрон, почему ты не спишь?
— Я устал спать, — сказал он, не сводя с Пайн глаз.
— Это… — начала Бритта.
— Да, я знаю. Ли Пайн, — сказал Майрон. — Уцелевшая дочь Тима и Джулии.
Пайн и Блюм переглянулись, услышав его странную фразу.
— Майрон, пожалуйста, очень прошу, — сердито сказала Бритта.
Пайн встала и протянула руку.
— Здравствуйте, мистер Прингл.
Он неохотно ее пожал.
— Это моя помощница, Кэрол Блюм.
Майрон даже не посмотрел в ее сторону.
— Вы вернулись, чтобы расследовать исчезновение вашей сестры? — спросил он.
— Да, — ответила Пайн.
— У вас мало шансов.
— Майрон, — неодобрительно сказала его жена.
Не обращая на нее внимания, он открыл холодильник, достал упаковку с молоком и принялся пить прямо из нее.
— Я говорю о голой статистике, — объяснил он, вытерев рот тыльной стороной ладони. — Вы можете добиться успеха, но в данном случае числа против вас.
— Благодарю, но я и сама это понимаю.
Он поставил молоко на место, закрыл холодильник и прислонился к гранитной кухонной стойке.
— Значит, вы остановили драку? — спросила Пайн.
Майрон кивнул.
— Ваш отец был пьян, — сказал он.
— Майрон, пожалуйста, — взмолилась Бритта.
По ее усталому голосу Пайн поняла, что женщина постоянно повторяет эти слова.
— Но ведь так и было, — пожал плечами Майрон. — Одна дочь исчезла, вторая серьезно пострадала. Я бы и сам напился, — попытался смягчить свои слова Майрон.
— Кто начал драку?
— Мужчина по имени Барри Винсент.
— И почему она началась?
— Винсент обвинил вашего отца в том, что он на вас напал и имеет отношение к похищению вашей сестры.
— Полагаю, не он один так думал.
— Ваш отец никогда бы так не поступил, — решительно заявила Бритта.
Пайн посмотрела на Майрона.
— А что думаете вы? — поинтересовалась она.
— Я думаю, что люди способны на все, — ответил он. — Однако я видел, как ваш отец вел себя с вами и вашей сестрой. Он вас обожал. Вы были его радостью и гордостью. Он очень напряженно работал и обеспечивал всю семью. Больше у него ничего не было. Я не могу представить, чтобы такой человек мог все разрушить.
— Но в ту ночь он пил и курил травку, — напомнила ему Пайн.
— Да, он пил и много курил траву, — подтвердил Майрон. — Я знаю, ведь мы не раз делали это вместе. Но в таких случаях он не становился агрессивным. Он просто засыпал.
— Что и привело к тому, что он проспал ту ночь, — заметила Блюм.
— Значит, тогда вас с ним не было? — спросила Пайн.
Майрон не ответил, и Пайн посмотрела на Бритту.
— Полагаю, в тот вечер нас не было дома, Ли, — ответила Бритта. — Следующий день я помню так, словно все произошло вчера. Но предыдущий вечер и ночь — нет. Я уверена, что мы куда-то уезжали.
Пайн снова посмотрела на Майрона.
— Вы можете что-нибудь добавить? Как мне кажется, у вас хорошая память, — сказала она.
— Добавить нечего, — ответил Майрон. — Каким будет ваш следующий ход? Вы поговорите с теми, кто знал вашу семью и все еще здесь живет?
— Да, — сказала Пайн. — В том числе, с Джеком Лайнберри. Насколько я поняла, вы с ним весьма успешно сотрудничаете.
— Джек действительно зарабатывает много денег, но и у нас получается неплохо, — сказал Майрон. — Я специалист по компьютерам. А он занимается продажами и переговорами. Тут он на высоте. И всегда был таким. Даже в те времена, когда мы занимались добычей бокситов.
— Значит, компьютерные алгоритмы? — спросила Пайн.
— Точнее, автоматизированные программы торговли. Часть предназначалась лишь для того, чтобы эффективно перемещать крупные блоки инвестиций и снизить расходы. Ну а другая состоит в том, чтобы инвестировать через компьютерные программы и таким образом увеличить прибыль. Они называют это алгоритмической торговлей. Сложные математические формулы и сети сверхбыстрых компьютеров, позволяющих реализовать подобные стратегии. Если удается проследить правильные тенденции в движении финансовых рынков, даже малейшую рябь, можно получить серьезные деньги. Вот почему бо́льшая часть финансовых рынков автоматизирована. На самом деле это гонка на износ, если немного подумать. У нее повышенная рыночная ликвидность, но она также внесла свой вклад в «флеш-креш» [18] две тысячи десятого года. У компьютеров нет эмоций, поэтому, когда рынок падает, они позволяют нам вернуться назад быстрее, чем получается у людей. И все же это мошенническая система.
— Вы хотите сказать, что мелкие игроки проигрывают?
Он посмотрел на нее, и его густые брови дернулись.
— На финансовых рынках мелкие игроки всегда проигрывают. Именно так устроена система, ведь ее создали крупные игроки. И они предпочитают держать золото подальше от толпы, иными словами, от всех остальных.
— Вам приходится постоянно менять алгоритм?
— Несомненно. Трофеи никогда не достаются тем, что почивает на лаврах. Они попадают к сверхбдительным. А так как практически у всех есть похожие алгоритмы, конкуренция очень высока. Всякий, кто знает, как программировать на языке «Питон», к примеру, может заниматься алгоритмической торговлей. Так что мне и моей команде приходится работать не покладая рук. Но именно по этой причине Бритта и я можем позволить себе такой дом. Специалисты моего уровня пользуются огромным спросом. И только из-за того, что люди становятся жадными и предпочитают использовать технологии против других людей.
— Но вы же тоже человек.
— Верно, однако, к примеру, пару лет назад «Голдман Сакс груп» [19] уволил около шестисот трейдеров и заменил их двумя сотнями компьютерных инженеров, в задачу которых входило сопровождать работу автоматических торгующих программ. Многие другие компании последовали их примеру. И речь не только о финансовом секторе, почти все сектора автоматизируются. Я вижу, что в будущем у людей появится много свободного времени. Вот только у них не будет денег, чтобы что-то делать. Миллиардеры Кремниевой долины знают, что это время приближается. Поэтому многие из них призывают к гарантированному доходу для каждого. Но они поступают так вовсе не из-за благотворительности, во всяком случае, большинство.
— А почему тогда? — спросила Блюм.
— Им необходимы люди, способные покупать дрянь, которую они производят, — ответил Майрон. — И что еще важнее, они не хотят, чтобы толпа перебралась через стены их поместий и всех прикончила.
— Ну ладно, Майрон, я сомневаюсь, что до этого дойдет, — пыталась увещевать его Бритта.
— Тогда ты окажешься неправа.
— Вы работаете здесь или в офисе? — спросила Блюм.
— Мой офис находится здесь.
— А мы можем на него взглянуть? — поинтересовалась Пайн.
— Зачем? Он не имеет никакого отношения к тому, что произошло тридцать лет назад.
— Тут ничего нельзя знать заранее.
— Я никого туда не пускаю, для меня это правило.
— У всякого правила есть исключения. И в той среде, где вы проводите бо́льшую часть времени, с вами может случиться то, что невероятно в любом другом месте. Я была бы вам чрезвычайно признательна, если бы вы сделали для нас исключение. Может быть, ради прежних времен?
Майрон заметно смутился, посмотрел на Бритту, потом пожал плечами, повернулся и вышел из комнаты.
Бритта слегка задержалась, и Майрон повел Пайн и Блюм по гладкому коридору к уходившей вверх винтовой лестнице, сделанной из зебрано, с перилами из нержавеющей стали и прочной гладкой проволокой, натянутой между пролетами.
Они подошли к двери второго этажа с включенной системой безопасности, над которой горел красный огонек.
— Перед тем как войти, вам необходимо выключить телефоны, — предупредил Майрон.
Пайн и Блюм недоуменно переглянулись, но обе выполнили его требование.
Майрон наклонился к порталу и приложил к нему глаз.
— Сканнер сетчатки глаза, — пояснил он, когда массивная дверь отъехала в сторону.
— Вижу, — сказала Пайн.
— И никакого каламбура, — язвительно добавила Блюм.
Они оказались в помещении площадью не менее тысячи квадратных футов, имеющем форму прямоугольника. Окна отсутствовали. Пол под ногами был мягким и пружинистым.
— Добро пожаловать в мир финансовых киборгов с легкой добавкой цифровой алхимии, — сухо сказал Майрон.
Пайн прикоснулась к стене, и ей показалось, что она сделана из бетона. Когда она спросила об этом у Майрона, он подтвердил ее догадку и добавил:
— Со слоем меди внизу, чтобы блокировать любые электрические сигналы.
— Шпионы здесь, в округе Мейкон, штат Джорджия? — удивленно спросила Пайн.
— Шпионы повсюду, — решительно ответил Майрон и показал на потолок. — Спутники опоясывают землю.
Пайн обратила внимание на знак на одной из стен — странный набор цифр: 1, 3, 5, 7, 9, 7, 9, 5, 3.
Он увидел, куда она смотрит, и улыбнулся.
— Я люблю нечетные числа, но до определенного предела.
— Ясно.
На письменном столе размером с хороший обеденный стол выстроились в ряд огромные мониторы, но все оставались темными.
Майрон показал белую пластиковую карту.
— Система в комнате определяет число людей, которые здесь находятся, — сказал он. — Если у каждого нет такого значка с требуемым допуском, система знает, что сюда вошли люди, которые не имеют на это права, и все экраны остаются черными.
— Разведывательные агентства имеют такую же систему безопасности, — сказала Пайн.
— Я знаю. Именно у них мы позаимствовали протоколы.
— Так вы сидите здесь и работаете над… алгоритмами? — спросила Блюм.
— Не только. Я также слежу за безопасной передачей данных, проверяю различные процедуры. Но да, улучшаю, придумываю новые платформы — на это я трачу много времени. Тяжелая работа, требующая больших временных затрат. Кодирование — непростой процесс. Необходимо устранять ошибки. Хакеры атакуют круглые сутки семь дней в неделю. Русские, китайцы, группы из Индии и с Ближнего Востока, четырнадцатилетки с «Маками», мечтающие взорвать финансовый мир, проклятье, да все подряд.
— Но, если это место запечатано от проникновения электронных шпионов, как вы выходите в интернет? — спросила Пайн.
— Закрытая информация. Но я могу вам сказать, что это комплекс защищенных линий, отдельно созданная инфраструктура, основанная на облаке, которая недоступна широкой публике или кому-либо еще.
— А на Лайнберри такую работу делаете только вы?
— Нет, у нас имеется целый департамент, разбросанный по всему миру, но я его глава. Я управляю всеми остальными, и с течением времени группа выросла в геометрической прогрессии. Наши информационные технологии являются самым ценным ресурсом. Без них мы всего лишь старые пердуны, играющие в «Монополию». Мы поддерживаем круглосуточную связь через безопасные, закодированные на входе и выходе сообщения, на которые я сейчас ссылался.
— Ваша жена говорила, что вы не пользуетесь телефонами и электронной почтой.
— В нашем доме нет Алексы [20], «Гугла» или других шпионов. Я не пользуюсь кредитными картами. И никогда не брожу по интернету. Смешно. Большинство людей настоящие сосунки. Они отказываются от конфиденциальности ради удобств.
— Пожалуй, так и есть, — согласилась Пайн. — Но это работает.
— О да, работает для другой стороны. Они знают о вас все, даже больше, чем вам самим о себе известно. Как вы думаете, почему «Фейсбук» и «Гугл» обладают такой огромной ценностью? Причина вовсе не в фотографиях котиков, которые вы отправляете друзьям, или возможности найти ответ на любой вопрос. И не в создании «сообществ», — насмешливо добавил он. — Даже не в продаже рекламы, хотя именно так некоторые зарабатывают деньги. Дело в сборе информации о каждом из нас. Это величайшая афера всех времен. И даже сейчас, когда мы знаем правду, никто не перестает пользоваться интернетом. Это подобно наркомании. Помните, как несколько лет назад люди неизменно закуривали сигарету, что бы они ни делали: вели машину, ели или выпивали. А теперь чем все занимаются? Проверяют свои смартфоны. Молодые, среднего возраста и старые. От колыбели до могилы. Мир подсел на смартфоны. Большой Брат пожирает терабайты информации каждую миллисекунду. И им не нужно платить ни единого цента.
— Какая страшная мысль, — заметила Блюм.
— Очевидно, недостаточно страшная — ведь она не способна убедить людей этого не делать, — продолжал Майрон. — Проклятье, уже слишком поздно. Мир попал в рабство. Обратной дороги нет. Слишком большие деньги можно заработать и получить слишком серьезное влияние.
— Насколько я понимаю, микрофон и камера компьютера постоянно включены, — сказала Пайн. — Они могут смотреть и слушать даже в тех случаях, когда мы об этом не подозреваем. — Она посмотрела на стоявшие на столе мониторы.
— Да, могут. Рядом с компьютером или телефоном не стоит обсуждать с другом питание вашей собаки. Пройдет совсем немного времени, и реклама собачьего корма появится у вас в телефоне. Интересно как?
— Вы же сами сказали, Большой Брат жив и здравствует, — напомнила ему Блюм.
— Вот почему мое оборудование модифицировано. Никаких микрофонов и камер. Никаких крыс на корабле.
— Именно по этой причине вы попросили нас выключить телефоны, — догадалась Пайн.
— Теперь вы начинаете понимать, — с довольным видом кивнул Майрон.
Блюм указала на официального вида сертификат в рамке, который стоял на столе.
— Это патент? Я уже такие видела.
Майрон улыбнулся.
— Верно. Нельзя запатентовать алгоритм, как невозможно запатентовать идею. Но можно запатентовать реализацию алгоритма — к примеру, программное обеспечение. Я так и сделал и заработал неплохие деньги.
— Но разве ваше изобретение не должно принадлежать компании Джека Лайнберри? — спросила Пайн. — Ведь вы на него работаете. Почему компания не подала заявку на патент?
— В нашей стране только люди могут подавать на патент, хотя компании, конечно, владеют правами на его использование. А теперь я отвечу на ваш вопрос: я создал свое изобретение в свободное время. И у босса не возникло никаких проблем. Я не продаю лицензий его конкурентам, поскольку оно не относится к инвестициям, а предназначено для совершенно другой индустрии. Хорошее шестизначное число в качестве платы.
Блюм наклонилась, чтобы более внимательно прочитать патент.
— Значит, ваше имя присутствует в списке держателей патентов. Алгоритм получил название… «Звездная пыль»? — спросила она.
Улыбка Майрона стала еще шире.
— Раньше я регулярно ездил в Вегас. Нет, я не считаю карты, но у меня есть собственная система. И я часто ходил в старое казино «Звездная пыль», когда его еще не закрыли. И очень неплохо там играл. Заработал много денег. А когда появилась возможность получить патент, я подумал, что будет забавно, ну, вы понимаете, воспользоваться названием казино. Еще один куш — так и получилось.
Он уселся в эргономическое кресло и повернулся к Пайн.
— Ну а теперь скажите, что на самом деле привело вас в город?
— Я уже рассказала вам о причинах моего приезда сюда.
Он так долго на нее смотрел, что пауза стала неловкой.
— Я не уверен, что верю вам.
— Майрон, вы можете мне рассказать, где были в ту ночь, когда похитили мою сестру?
— Разве вы уже не спрашивали меня об этом внизу?
— Спрашивала, но вы не ответили.
— Я сказал, что мне нечего добавить.
— Но это не ответ. И это можно по-разному трактовать.
— Я забыл, что вы больше не шестилетняя девочка, а опытный следователь, — насмешливо сказал Майрон.
— И это может повлиять на ваш ответ?
Майрон рассеянно постучал пальцами по ручке кресла.
— Не знаю, — ответил он.
— Вы можете сказать мне хоть что-нибудь?
— Я не верю, что кто-то, знавший ваших родителей, мог это сделать.
— Я также не хочу в это верить. Но сейчас я собираю факты.
— Не думаю, что мне есть чем с вами поделиться. Во всяком случае, сейчас.
Пайн протянула ему визитную карточку.
— Здесь номер моего сотового телефона, — сказала она. — Когда у вас появятся новые мысли, позвоните мне.
— У меня нет телефона, — напомнил Майрон.
— В «Темнице» есть телефон-автомат. Мы остановились в «Коттедже». Если нас не будет на месте, оставьте нам сообщение.
— Я не слишком часто выезжаю в город. Мне там нечего делать.
Пайн некоторое время оценивающе на него смотрела. Не вызывало сомнений, что он рассказал ей не все, что знал. Но ее это не удивило. Во время первой беседы очень редко удавалось получить ответы на все вопросы. Иногда это происходило ненамеренно, или человек просто чего-то не помнил. Но интуиция подсказывала ей, что в данном случае все иначе. Майрон Прингл прекрасно осознавал, что делает.
— Ну, в таком случае, — сказала Пайн, — я буду возвращаться к вам до тех пор, пока не получу желаемое.
— Вы не можете заставить меня говорить с вами.
— Верно, но я могу быть настоящей занозой в заднице.
— То есть вы намерены меня изводить?
— Я намерена узнать правду. Если у вас есть какие-то возражения, тогда у нас с вами возникают противоречия. Мы еще встретимся, Майрон.
Она повернулась и направилась к выходу, Блюм сразу последовала за ней, оставив Майрона Прингла мрачно смотреть им вслед.

Глава 19

Макс Уоллис зашел примерно через час после их возвращения в «Коттедж», и Пайн с Блюм отвели его в зал для завтраков, где все трое сели за столик. Он положил перед собой блокнот на трех кольцах. Его костюм и рубашка сильно помялись, а синяки под глазами свидетельствовали о том, что он мало спал.
— Мы установили личность жертвы, — зевая, сказал он.
— Кто она? — спросила Пайн.
Уоллис открыл блокнот.
— Ханна Ребане. Ваши инстинкты вас не подвели. Она действительно из Восточной Европы, из Эстонии.
— Какова ее история?
— У нее длинный послужной список, наркотики, приставания к мужчинам, мелкие кражи. Но ничего серьезного. Она практически не имеет тюремных сроков, только штрафы и общественные работы. Вероятно, одно вело к другому. Чтобы платить за наркотики, ей пришлось заняться проституцией. Старая история.
— Или кто-то подсадил ее на наркотики и заставил на себя работать. Такова новая «старая история».
— Но как она сюда попала? — спросила Блюм. — Она и здесь собиралась заниматься проституцией?
Уоллис посмотрел в свои записи.
— Нет, я так не думаю, — ответил он. — Ее кто-нибудь заметил бы. Прежние связи остались в Атланте и Шарлотте, а также в Эшвилле. Я проверил все последние адреса.
— Значит, в какой-то момент она отправилась на юг, — сказала Пайн. — Интересно почему? Или выбор сделала не она.
— То есть вы хотите сказать, что убийца подобрал ее в одном из этих городов и привез сюда?
Пайн кивнула.
— И, если все произошло именно так, — сказала она, — значит, он должен был где-то ее держать, живую или мертвую, до того как мы нашли тело. Что-нибудь еще?
Уоллис передал блокнот Блюм.
— Фотографии для вашей подруги — пусть она на них посмотрит и поставит крестик под теми, кого она видела в ресторане в тот вечер.
— Договорились, — сказала Блюм.
Уоллис повернулся к Пайн.
— А как проходит ваше «другое» расследование? — спросил он.
— Медленно. Чего и следовало ожидать после стольких лет.
— Если вам потребуется от меня какая-то помощь, вам нужно только попросить.
— Я очень это ценю.
— Как только я узнаю последний известный адрес Ребане, я дам вам знать. Вы хотите быть в курсе?
— Да, конечно.
Когда он ушел, Пайн рассеянно посмотрела в окно.
— Могу я выпытать твои драгоценные мысли? Но предупреждаю: денег у меня немного, живу на зарплату, — сказала Блюм.
— Я не уверена, что они того стоят.
— А ты попытайся.
— Агнес Ридли, Лорен Грэм, Дейв Бартлс, Джек Лайнберри и Принглы, — начала Пайн. — Все они жили здесь тридцать лет назад. Мы поговорили с каждым. И нам удалось кое-что узнать, и это может оказаться полезным, но впереди еще очень длинный путь.
— Ну, прошло слишком мало времени. Мы только начали. И у тебя уже было озарение, связанное с отражением в зеркале. А еще ты узнала от Джека Лайнберри новые подробности смерти твоего отца.
— Все так, — с горечью ответила Пайн. — Если Лайнберри говорит правду, а у меня нет оснований ему не верить, моя мать мне солгала.
— На то могло быть множество причин, агент Пайн. Я думаю, большинство матерей не станут врать своим детям без очень серьезных причин.
— Я бы хотела у нее спросить про эту причину.
— Ты действительно понятия не имеешь, где она сейчас?
Пайн покачала головой.
— Я даже не знаю, жива ли она.
— Если бы с ней что-то случилось, тебе бы обязательно сообщили.
— Вовсе нет, если она никому про меня не рассказывала.
Блюм взволнованно посмотрела на своего босса.
— Ридли сказала, что лучше не будить спящую собаку. Когда я увидела выражение твоего лица, у меня возникло ощущение, что ее слова тебя встревожили.
Пайн кивнула.
— Возможно, даже в большей степени, чем я готова признать, — ответила она. — В особенности после моего «озарения».
— А ты не хочешь поговорить о том, что тебя беспокоит?
Пайн наклонилась вперед, сложив на столе руки и опустив глаза.
— Если мой отец…
— …имел какое-то отношение к тому, что произошло, ты хочешь сказать? — закончила за нее Блюм. — Ведь теперь ты думаешь, что похититель вошел в вашу спальню из дома?
Пайн кивнула, но не подняла глаз.
— Ты либо хочешь выяснить, что произошло, либо — нет, — сказала она. — И если нет, мы можем просто вернуться домой. Но как же тогда твое желание двигаться вперед? Станешь ли ты всюду видеть Дэниела Тора?
— Я не знаю, а это уже достаточная причина, чтобы продолжать поиски правды. — Пайн посмотрела на блокнот. — Почему бы тебе не взять его к себе в номер, чтобы просмотреть?
— А ты чем займешься?
— Я хочу еще разок пройтись по своим воспоминаниям.
* * *
Пайн чувствовала, что температура воздуха упала, и поднялся ветер, и поняла, что вот-вот начнется дождь. Она надела непромокаемую куртку с капюшоном, и суровая погода ее не пугала. Она шагала по главной улице Андерсонвилля под быстро темнеющим небом.
Когда начал накрапывать дождь, Пайн дошла до места, в которое направлялась.
Линия воспоминаний, о которой она упоминала, была совсем недавней.
Она остановилась рядом с местом, куда убийца положил тело Ханны Ребане, посмотрела на разбитый уличный фонарь и вымощенный участок улицы. Желтую ленту, натянутую полицией, трепал ветер. Экран унесли, полицейские, охранявшие место преступления, ушли. Вероятно, им не хватало людей, чтобы держать здесь кого-то. Очевидно, они один раз все осмотрели и посчитали, что этого достаточно.
Людей обманывают, показывая по ТВ, как работает полицейский департамент во время расследования убийства, и все думают, будто это происходит как в сериалах. Прохладные офисы, полно разнообразных приспособлений для экспертизы, безграничные ресурсы, толковые специалисты, прекрасно знающие свое дело, женщины в обтягивающей одежде с глубоким вырезом.
Идея о безграничных ресурсах была издевкой даже для ФБР. И в последний раз Пайн надевала блузку с глубоким вырезом… да вообще никогда.
Она приподняла ленту и направилась за линию зданий, стоявших вдоль главной улицы. Судя по всему, именно оттуда пришел убийца. Пайн старалась держаться ближе к краю прохода. Ей хотелось думать, что местная полиция уже проверила все следы и подозрительные места, но не могла оставить этот участок дороги без внимания. Во всяком случае, ей хотелось уточнить определенные детали.
Пайн около часа ходила от линии деревьев до желтой ленты, пока не убедилась, что больше ничего здесь не найдет, достала из кармана маленький фонарик и направилась к деревьям — и в этот момент дождь усилился, но, к счастью, грома и молнии не было. Она шла по утоптанной тропинке, пока не миновала линию деревьев. Любые следы шин, которые могли здесь остаться, давно исчезли.
Она вернулась на главную улицу и спряталась под тентом над витриной одного из магазинов. Засунув руки в карманы, Пайн размышляла о том, что делать дальше.
Судмедэксперт прислала ей фотографии круглых следов на спине и под коленями Ребане. Пайн достала телефон и принялась их просматривать одну за другой. Отметины могли остаться по разным причинам, однако Пайн требовалось остановиться на одной, чтобы добиться какого-то прогресса в расследовании.
Она окинула взглядом маленький центр города. Дождь разогнал почти всех пешеходов, но она заметила несколько отважных душ, решительно шагавших по своим делам. Место преступления выглядело так же, во всяком случае, насколько она помнила. Пайн пожалела, что у нее не идеальная память, но понимала, что это невозможно. Она прекрасно знала, что свидетели далеко не всегда оказываются надежными. Средний человек на самом деле замечает совсем немного из того, что происходит вокруг, а запоминает и того меньше. И даже детали, о которых они говорят, в половине случаев оказываются неверными. Пайн всегда нервничала, когда свидетели давали показания в суде. Часто они становились решающим фактором, и в результате подсудимый мог потерять свободу или даже жизнь.
Она прислонилась к опорному шесту, глядя, как дождь быстро заливает проезжую часть. И хотя моя память лучше, чем у большинства благодаря подготовке, в шесть лет у меня такой не было. И с этой точки зрения мои воспоминания ничуть не лучше, чем у кого-то другого.
Она получила подтверждение этому, когда предположила, что похититель Мерси пробрался в их комнату не через окно, а она увидела лишь его отражение в зеркале.
А что, если и это воспоминание фальшивое? Что, если я никого не видела в зеркале?
Пайн была опытным детективом. Но ни одно из других расследований не затрагивало членов ее семьи. Она чувствовала, что оказалась в тупике, ее охватили сомнения, чего она никак не могла допустить, если хотела добраться до правды.
Однако она твердо знала, что ей необходимо надавить на Майрона Прингла. Он не был полностью откровенен с ней, и пока она не понимала причины.
— Вы выглядите задумчивой.
Она повернула голову и увидела черный внедорожник «Порше», остановившийся рядом. Стекло было опущено, на нее смотрел Джек Лайнберри.
— Обдумываю кое-какие вещи, — ответила Пайн.
— У вас есть время для ланча? Я знаю неплохое место в Америкусе. Потом я подброшу вас до «Коттеджа».
Пайн не чувствовала голода, но ей требовалась информация.
— Хорошо.
Дождь усилился, и ей пришлось добежать до внедорожника.
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Пайн отметила, что Джерри, тот самый неприятный охранник, сидит за рулем, Тайлер — рядом с ним. Джерри бросил оценивающий взгляд на Пайн в зеркало заднего вида, нажал на педаль газа еще до того, как она успела пристегнуться, и ее отбросило на спинку сиденья.
Лайнберри был в темно-синем пиджаке спортивного покроя, серых шерстяных брюках и белой рубашке с открытым воротом и носовым платком такого же цвета.
— Прохладно для этого времени года, — заметил он.
— Да, и дождь делает все еще хуже, — ответила она, пристегиваясь и бросив в зеркало мрачный взгляд на Джерри.
— Полагаю, в Аризоне дожди большая редкость.
— Да, там довольно сухо. Но если дождь идет, это настоящий ливень.
— Наверное, сейчас для вас Андерсонвилль кажется жутким захолустьем.
— В Аризоне есть похожие места. Люди с головой уходят в работу и приспосабливаются. В этом нет ничего плохого. Город, в котором я живу, очень похож на Андерсонвилль. Рабочий класс, коренное население Америки, иммигранты, туристы, приезжающие к нам за теплой погодой. И никаких миллиардеров. — Она посмотрела на него. — Без обид.
— Конечно.
— Нет ничего плохого в том, чтобы зарабатывать деньги.
Он снова кивнул. Потом его лицо стало серьезным.
— Я слышал о мертвой женщине, которую недавно нашли. Уже удалось установить ее личность?
— Полиция над этим работает.
— А вы также участвуете в этом расследовании?
— Это имеет значение?
— Наверное, нет. Мне просто стало любопытно. Я думал, что расследование исчезновения вашей сестры займет все ваши силы.
— Не исключено, что так и будет. Сегодня утром я встречалась с Принглами.
— Вы видели Майрона утром?
— Значит, вы знаете, что он поздно встает?
— Эксцентричный человек, но блестящих способностей.
— Он показал мне свой офис.
— Как странно. Он помешан на безопасности.
— Все экраны компьютеров почернели, когда мы вошли, поскольку у нас не было доступа. И он заставил нас выключить телефоны.
Лайнберри улыбнулся.
— Конечно, иначе и быть не могло, — сказал он. — Разговор с ним и Бриттой вам помог?
— Не особенно, — ответила Пайн. — Вы не могли бы рассказать мне о них? Откуда они вернулись?
— Насколько я знаю, они перебрались в Новую Каролину вскоре после того, как ваши родители уехали.
— И как же тогда вы начали с ним общаться?
— Как и ваш отец, я был с ним знаком еще с тех времен, когда мы трудились на шахте, я видел, что у него настоящий талант в работе с компьютерами. Он не посещал Массачусетский технологический институт, Стэнфорд или еще что-то похожее, у него получалось само собой. Его способности заметно превосходили требования для работы на шахте, где добывали бокситы. Когда стало очевидно, что для инвестиционных компаний наступила эра компьютеров, я решил основать собственную. У меня возникло ощущение, что это важный шаг вперед, и Майрон будет ценным сотрудником; так и оказалось.
— Я не уверена, что он был со мной полностью откровенен.
Лайнберри бросил на нее быстрый взгляд.
— В каком смысле?
— Он не рассказал мне, где находился в ночь исчезновения моей сестры.
— Ну, мне трудно представить, чтобы Майрон мог иметь к похищению какое-то отношение.
— Почему же тогда он не ответил на мой вопрос?
— Может быть, он просто забыл.
— У меня такое впечатление, что этот человек ничего не забывает.
Лайнберри хотел что-то сказать, но в последний момент передумал.
— Пожалуй, тут я с вами соглашусь, — медленно проговорил он после небольшой паузы. — И тем не менее.
До конца поездки оба молчали.
Ресторан в Америкусе находился на противоположной стороне улицы, напротив отеля «Виндзор», в здании, построенном в стиле королевы Анны.
— Вы здесь когда-нибудь бывали? — спросил Лайнберри.
— В ресторане или в Америкусе? — уточнила Пайн.
— И там, и там.
— В ресторане — нет. А в городе бывала. Меня отвезли сюда в больницу, когда похититель проломил мне череп.
Лайнберри немного смутился.
— Мне следовало об этом помнить.
— Вовсе нет. У меня почти не осталось воспоминаний о том времени, — призналась Пайн. — Мне рассказали об этом позднее.
Они сделали заказ, который принесли через несколько минут.
— А вы знаете, что доктор Мартин Лютер Кинг-младший в шестьдесят первом году сидел в здешней тюрьме за протесты против сегрегации в Олбани? — спросил Лайнберри.
Пайн покачала головой.
— Но, полагаю, чего-то подобного следовало ожидать, ведь мы в штате Джорджия, — заметила она.
— А если взглянуть на другую сторону медали, здесь же находится штаб-квартира «Среды обитания для человечества» [21].
— Да, я где-то об этом читала.
Лайнберри сделал глоток чая со льдом.
— Как-то вечером, кажется, в две тысячи седьмом, я выезжал из города после ужина, — начал свой рассказ Лайнберри. — Как раз в то время, когда через город прошел мощный торнадо. Я и сам не знаю, почему он миновал нас, но оставил полосу разрушения шириной почти в сорок миль в Америкусе, уничтожил дома, торговые центры, церкви и снес с лица земли региональную больницу. Ее пришлось полностью разбирать. Все это произошло у меня на глазах. Самое страшное, что я видел в жизни.
— Но складывается впечатление, что город полностью восстановили.
Он посмотрел на нее.
— Могу спорить, что в своей работе вы видели вещи куда страшнее.
Пайн подумала о Дэниеле Джеймсе Торе.
— Я видела ужасных человеческих существ. Уж не знаю, можно ли сравнить их с торнадо.
Лайнберри кивнул и опустил взгляд.
Джерри остался в «Порше», а Тайлер занял столик рядом с ними и сейчас пил кофе. Пайн посмотрела на Джерри в большое окно ресторана.
— Как давно Джерри на вас работает? — спросила Пайн, поднося к губам чашку с охлажденным чаем.
— Около пяти лет. Он из Секретной службы [22].
— В самом деле?
— Вас это удивляет?
— То, что вы наняли агента Секретной службы в качестве охранника? Нет. Они едва ли не лучшие в своем деле.
— Что тогда?
— Он провоцировал столкновение со мной возле вашего дома, чего не должен делать ни при каких обстоятельствах, — объяснила Пайн. — Я знакома с многими агентами Секретной службы, действующими и вышедшими в отставку. Они не ведут себя подобным образом. Они спокойны, уважительны и профессиональны, стараются разрядить обстановку, а не усугубить конфликт. Наращивание противостояния — таким никогда не бывает их первый шаг, если только кто-то не достает оружие.
Лайнберри посмотрел на улицу, где стоял «Порше».
— Ну, Джерри хорошо работает, — сказал он.
— А что вы можете сказать про второго парня? — спросила Пайн.
— Тайлер Страуб из частной фирмы, которая занимается охраной. Он надежный человек.
— Но зачем вам столько охранников, мистер Лайнберри?
— Пожалуйста, называйте меня Джек. Не подумайте, что я хвастаюсь, но у меня большое состояние, и, к несчастью, люди вроде меня часто становятся мишенями.
— Вам угрожали?
— Да, такое случалось. Некоторые угрозы носили общий характер — я капиталистический ублюдок, пьющий кровь мира. Другие приходили от уволенных служащих и даже от одного бывшего клиента, который слегка взбесился, когда решил, что мы его разорили.
— А вы этого не делали?
Лайнберри улыбнулся.
— Если бы я разорял своих клиентов, то очень скоро лишился бы бизнеса, — сказал он.
— Берни Мейдофф [23] довольно долго работал успешно, — заметила Пайн.
— Каждый год независимые фирмы проводят у нас аудит — инвестиции, которые мы делаем для наших клиентов, вложены в реальные компании и надежно защищены. Мы полностью прозрачны. Отчеты приходят непосредственно от компаний и концернов. Сами мы не выпускаем никаких заявлений, лишь показываем общие вложения и операции, произведенные нашей фирмой, что и требуется от нас по закону.
— В таком случае, что не устроило того парня?
— Вместо того чтобы заработать для него сто миллионов долларов за пять лет, мы сумели обеспечить ему прибыль всего в пятьдесят. Это удвоило его исходные вложения, что является отличным доходом за указанный промежуток времени, в других фондах прибыль была в два раза меньше.
— И он действительно был недоволен?
— Он подал на меня в суд, а потом стал угрожать. В конце концов пришел ко мне в офис и сказал, что у него с собой бомба.
— И что было дальше?
— Сейчас он находится в закрытой психиатрической больнице. Как мне кажется, огромные деньги сбили его с толку.
— Значит, деньги не могут принести счастья.
— Нет, но они могут купить свободу и комфорт.
— Мне бы не хотелось показаться невежливой, но почему вы пригласили меня на ужин?
— Я был в Андерсонвилле и направлялся сюда. И заметил вас.
Она покачала головой.
— Скептицизм заложен в моем ДНК. Поэтому для такого занятого человека, как вы, должна быть другая причина.
Лайнберри вытер губы и положил ложку.
— Ладно, возможно, вы правы, — не стал спорить он.
— Я вас слушаю, — сказала Пайн.
— Я буду говорить прямо. Что стало с Джулией?
Пайн вдруг стало очевидно, что ей следовало предвидеть его вопрос.
— Почему вы спрашиваете?
— Она была моим другом, хорошим другом. Мне известно, что случилось с вашим несчастным отцом. Я бы хотел знать, что с ней все в порядке.
Пайн оценивающе на него посмотрела.
— Тут все зависит от того, как определить понятие «в порядке».
Лайнберри состроил гримасу.
— Звучит зловеще, — заметил он.
— Прошло много времени, а у вас целая жизнь. Я знаю, что вы были друзьями, но…
— Мы все были молоды — я старше всех в компании. Друзья, которые рядом, когда вы только начинаете жить, всегда остаются важными. Я так и не завел собственную семью, вот почему я считал детей своих друзей также и своими. И мне ужасно больно, что Бритта и Майрон потеряли обоих своих детей.
— Несчастный случай и передозировка.
— Верно.
— Какой несчастный случай?
— А это важно?
И, хотя Пайн их не помнила, она сказала:
— Мы были тогда детьми. Мы вместе играли. У вас нет монополии на чувство ностальгии.
Лайнберри выглядел расстроенным.
— Да, да, конечно. Ну, Джоуи чистил дробовик, и тот выстрелил, — сказал он.
— Он чистил заряженное оружие? — спросила Пайн.
— Думаю, он был пьян.
— Где это произошло?
— В Северной Каролине. Он тогда там жил.
— А Мэри? Бритта сказала, что она умерла от передозировки наркотиков.
— Героин, так мне кажется.
— Она регулярно его принимала?
— Нет, насколько мне известно. Кажется, это был первый раз.
— И последний.
— Верно. Мэри умерла первой, Джоуи через месяц. Это стало тяжелым ударом для их родителей.
— Мне показалось, что они оправились, насколько такое, вообще, возможно.
— Ну, Майрон это Майрон. Он… ну, он на все смотрит с точки зрения логики. А потом идет дальше. Бритта? Мне кажется, она вообще никуда не двигается.
— Она устроила Кейп-Код у себя на заднем дворе. Ей не нравятся современные вещи.
— Думаю, она проводит там много времени. Размышляет о самых разных вещах.
Пайн кивнула.
— Итак, ваша мать? — снова спросил Лайнберри.
— Я буду с вами откровенна. Ей пришлось столкнуться со многими трудностями.
— Какого рода?
— Я бы предпочла не вдаваться в детали.
Он склонил голову набок.
— Значит, она в больнице, или с ней случилось что-то другое? — не унимался Лайнберри.
— Или что-то другое.
— И каковы прогнозы?
— Я не уверена, что они есть; во всяком случае, мне они неизвестны.
Он кивнул.
— Мне жаль это слышать.
Пайн пожала плечами.
— Такова жизнь. Ты получаешь хорошее вместе с плохим. Вы помните еще кого-то, кроме Принглов, с кем я могла бы поговорить?
— Сожалею, но нет, больше никого.
— Ладно. Тогда, пожалуй, мне пора. — Она потянулась за бумажником.
— Нет, я расплачусь. Я ведь вас пригласил.
— Я чувствую себя лучше, когда плачу за себя, — сказала Пайн и протянула ему двадцать долларов.
Через минуту они сидели в «Порше», и Джерри нажал на газ.
— Когда вы в следующий раз увидите свою мать, пожалуйста, передайте от меня привет, хорошо? — попросил Лайнберри.
— Передам, — ответила Пайн.
«Если когда-нибудь ее увижу», — подумала она.
Они довезли ее до заднего входа в «Коттедж».
— Если вы вспомните что-то еще, пожалуйста, позвоните мне, — сказала Пайн.
— Обязательно, — обещал Лайнберри.
«Почему я в этом сомневаюсь?» — подумала Пайн, когда они отъехали.
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— Конечно, я не могу быть уверена на все сто процентов, но мне удалось отметить всех, кто был в «Темнице» в тот вечер и кого я запомнила, — сказала Блюм, протягивая Пайн блокнот.
Она положила его на кровать в своем номере и принялась листать.
— Складывается впечатление, что там не было около двадцати человек, а половина выглядят слишком старыми и слабыми, чтобы поднять женщину, не говоря уже о необходимости отнести ее на какое-то расстояние, — заметила она.
— Агнес Ридли и Сай также там были, — добавила Блюм. — Поэтому я попросила их просмотреть фотографии, чтобы проверить собственную память. И наши списки практически совпали.
— Там не было Майрона Прингла и Джека Лайнберри, — сказала Пайн.
— Я поспрашивала про них. Они редко бывают в городе.
— Да, так я и думала. Они живут не так уж близко. У Лайнберри, скорее всего, есть собственный повар, а Прингл наверняка опасается, что в ресторане кто-нибудь засунет чип в его картофельное пюре.
— А как прошло у тебя?
Пайн рассказала ей, что ничего не нашла на месте преступления, и о необычном ланче с Лайнберри.
— Забавно, что он спрашивал о моей матери, — добавила она.
— Но они же были друзьями, — сказала Блюм.
— Много лет назад. И он поддерживал связь с моим отцом, но не с матерью.
— Ну он же говорил, что не знал, где она находилась. А что ты будешь делать с моим списком?
— Передам Уоллису. Быть может, это даст ему какую-то подсказку.
— Проблема в том, что наш убийца мог быть туристом, который уже уехал из города, — со вздохом заметила Блюм.
— Ну, тут мы ничего сделать не могли, — ответила Пайн. — Нельзя же закрыть город. И я не думаю, что здесь много камер наблюдения.
— Я сомневаюсь, что они есть в местах, которые интересуют полицию, — в противном случае они или Уоллис упомянули бы об этом.
Пайн отправила Уоллису по электронной почте фотографии мужчин, которые отсутствовали в ресторане.
— Посмотрим, какие выводы он сможет сделать, — сказала она.
— Наши следующие шаги?
Загудел телефон Пайн. Это был Уоллис, который сообщил, что получил фотографии, кроме того, он кое-что добавил. Пайн выслушала его и закончила разговор.
— Он нашел последний известный адрес Ханны Ребане. Уоллис едет сюда, чтобы забрать нас с собой.
* * *
— Территория Форт-Беннинга, — сообщил Уоллис, когда вез Пайн и Блюм в своей пыльной ржавой «Краун Виктории». Внутри валялись упаковки из кафе быстрого питания, мятые банки содовой, пластиковые кофейные чашки, пахло старым картофелем фри и сигаретным дымом.
— Колумбус, штат Джорджия, — сказала Пайн. — На границе с Алабамой.
— Верно. Вы там бывали?
— Однажды, когда проводила совместное расследование с УУР [24].
— Я и сам работал с УУР. Кто был вашим напарником?
— Специальный агент Джон Пуллер.
— Пуллер? Кажется, его отец был героем войны или еще чего-то?
— Он и сейчас жив. Как и Джон. Хороший парень. Научил меня многим вещам, имеющим отношение к армии. Это совершенно другой мир.
— Проклятье, уж мне-то не знать, ведь я проходил ускоренную службу в армии.
— Что вам удалось накопать на Ханну Ребане? — спросила Блюм.
— Она снимала квартиру вместе с другой женщиной, — ответил Уоллис.
— А ее соседка также из Восточной Европы? — спросила Блюм.
— Нет, ее зовут Бет Клеммонс. И это ее настоящее имя, а не профессиональный псевдоним, — сказал Уоллис.
— Профессиональный? — уточнила Пайн.
— Она актриса, снимается в порнографических фильмах. Там она зовется Рейвен Маккой.
— А Ребане также снималась в порнографических фильмах? — спросила Пайн. — Это могло бы объяснить данные вскрытия.
— Именно на этот вопрос нам и предстоит получить ответ.
Многоквартирный комплекс, который их интересовал, располагался возле реки Чаттахучи, служившей границей между Джорджией и соседним штатом Алабама.
Пайн посмотрела на высокое фешенебельное здание, когда они вышли из машины.
— Гораздо лучше, чем я могла представить, — сказала она.
— Похоже, ее работа хорошо оплачивалась, — заметила Блюм.
— Я позвонил Клеммонс, она нас ждет, — сказал Уоллис.
Их проверил консьерж здания. Пайн оглядела отделанный плюшем вестибюль и подумала, что здесь гораздо лучше, чем в доме, где жила она в Аризоне.
Они поднялись в лифте на шестой этаж, где Уоллис постучал в дверь № 611. Им тут же открыла миниатюрная пышногрудая женщина, крашеная блондинка с покрасневшими глазами. Она была одета в топ с бретелькой через шею и черные лосины, ноги оставались босыми. В одной руке она держала стопку салфеток.
Бет Клеммонс выглядела опустошенной.
Она отступила назад, позволяя им войти после того, как Уоллис и Пайн показали свои значки.
Клеммонс провела их в залитую солнцем комнату с красивым сельским видом на реку Чаттахучи. Пайн отметила, что обставлял комнату профессионал, а мебель и картины подобраны удачно и с воображением. Она сама вела спартанское существование, но за годы расследований ей доводилось бывать в домах людей, обладающих широкими финансовыми возможностями, и знала разницу между хорошим вкусом и выбрасыванием денег на ветер.
Когда они сели за большой кофейный стол из дерева и металла, Клеммонс вытерла глаза и посмотрела на них.
— Вы уверены, что это Ханна? — хрипло спросила она.
Уоллис достал фотографию.
— Отпечатки пальцев соответствуют, — ответил он. — Но мы можем показать вам это.
— Она?.. — с испугом спросила Клеммонс, глаза которой широко раскрылись.
— Да. Но здесь кажется, будто она спит.
Он передал фотографию Клеммонс, та секунду смотрела на нее, потом кивнула и вернула снимок.
— Да, это она. Ханна.
Казалось, она борется с тошнотой.
— Я сожалею, — сказал Уоллис. — Никто не должен так умирать.
Клеммонс сделала три глубоких вдоха и успокоилась.
— Вы сказали, что ее задушили, а потом оставили тело на улице… в каком городе? — спросила она.
— В Андерсонвилле, штат Джорджия.
— Вы или она когда-нибудь там бывали? — вмешалась Пайн.
Клеммонс покачала головой.
— Я о нем никогда даже не слышала, — ответила она. — И не думаю, что Ханна бывала там прежде, но полной уверенности у меня нет.
— А как именно вы познакомились? — спросил Уоллис, держа наготове блокнот и ручку.
— Не стану ходить вокруг да около, — ответила Клеммонс. — Мы познакомились, когда работали… в эскорте. — Она бросила нервный взгляд на Уоллиса.
Тот его перехватил.
— Я расследую убийство, миз Клеммонс, — быстро сказал он. — Все остальное меня не интересует. И не собираюсь ничего рассказывать людям, которые могут иметь отношение к… эскорту.
Она кивнула.
— На самом деле мы перестали заниматься эскортом, — продолжала Клеммонс. — Мы были актрисами. Первой начала сниматься я, потом ко мне присоединилась Ханна. У нее была удивительно экзотическая внешность, структура костей лица, за которую я бы умерла. Таких, как я, пруд пруди, но Ханна — совсем другое дело. И она быстро продвигалась наверх.
— Речь идет о фильмах для взрослых? — спросила Блюм.
— Да, — ответила Клеммонс, дерзко посмотрев ей в глаза.
— Снимать порнографические фильмы в штате Джорджия запрещено, — заметил Уоллис, — а здесь?
— Верховный суд, — вмешалась Пайн, — этого не запрещает, если всем участникам более восемнадцати лет. Ты ставишь камеру, платишь всем приличные деньги, и то, что ты снимаешь, становится искусством, а не проституцией. Но я плохо знаю законы штата Джорджия.
— Это не имеет значения, потому что мы не снимаем фильмы в Джорджии, — сказала Клеммонс. — Каждые два месяца мы летаем в Южную Флориду, съемки продолжаются две недели, потом мы возвращаемся.
Уоллис оглядел богато обставленную комнату.
— И насколько хорошо вам платят? — спросил он.
— Ну, тут все зависит от твоего имени, популярности и опыта. Мы обе поднимались наверх. Ханна получала около трех тысяч за фильм. Мне платили две с половиной, хотя я начала раньше. Причина в ее внешности, о которой я уже говорила. За две недели мы умудрялись снять дюжину фильмов.
— Двенадцать фильмов за четырнадцать дней? — воскликнула Блюм.
Клеммонс кивнула.
— Ну, речь идет не о Шекспире, за такое никто не получит «Оскара». Сценарий и диалоги почти не меняются, вы же понимаете, люди смотрят порнографию не ради диалогов. Прически и макияж занимают часа два. Обычно мы используем комнаты в одном доме, и нам не нужно переезжать. Для разных эпизодов приводят разных парней. Операторы перемещаются, чтобы снять действие со всех точек, так что нам нет необходимости делать паузы и начинать все снова. Дело налажено весьма эффективно.
— Значит, Ханна зарабатывала тридцать шесть тысяч за две недели работы? — уточнил Уоллис.
— Полагаю, работа была весьма тяжелой, — заметила Пайн.
— Да, иногда бывает очень трудно, — с благодарной улыбкой ответила Клеммонс.
— Конечно, конечно, — смущенно сказал Уоллис и откашлялся. — Когда вы в последний раз видели миз Ребане?
— Четыре дня назад, — ответила Клеммонс. — Через неделю мы собирались на очередные съемки. Здесь мы часто проводили время вместе, но сейчас наши пути несколько разошлись. Конечно, мы оставались подругами и все такое. И продолжали вместе жить.
— А как долго вы жили вместе? — спросила Пайн.
— Почти два года. По большей части здесь. Мы вместе купили эту квартиру.
— Вы сказали, что в последний раз видели ее четыре дня назад? — спросил Уоллис. — И где это было?
— Мы поужинали в ресторане, который находится в миле отсюда. Затем я провела ночь у моего друга. Вернулась домой на следующий день.
— А вы знали других друзей Ханны? — спросил Уоллис. — Она рассказывала о своем парне, быть может, у нее в последнее время появился кто-то новый?
— У нее не было парня, во всяком случае, насколько мне известно. Да и друзей совсем немного.
— Но вы только что сказали, что ваши пути стали расходиться, поэтому вы могли просто не знать о ее парне, — заметила Блюм.
— Вы правы, — согласилась Клеммонс.
— А почему в последнее время вы стали расходиться? — спросила Пайн.
Клеммонс смутилась и не ответила.
— Мисс Клеммонс, если вы знаете то, что может нам помочь… — вмешался Уоллис.
— Пожалуйста, называйте меня Бет. — Она вздохнула и положила руки на бедра. — В последнее время Ханна стала какой-то странной.
— В каком смысле, Бет? — спросила Пайн.
— Замкнутой и скрытной, — ответила Клеммонс. — Ханна даже начала говорить о том, что намерена уйти из бизнеса. Более того, она прямо мне об этом сказала во время нашего последнего ужина.
— А она объяснила причины, поделилась с вами своими планами? — спросил Уоллис.
— Прямо — нет. Но у меня сложилось впечатление, что она находилась под чьим-то влиянием. — Клеммонс смущенно улыбнулась. — Ханна была красивой и все такое, но умом природа ее не наградила. Ей было всего двадцать семь, и она не пыталась планировать свое будущее. Она жила одним днем, беспечно наслаждаясь тем, что у нее есть. — Женщина оглядела просторную светлую комнату. — Ханна любила хорошие вещи. Ведь она выросла в бедном районе.
— Она приехала из Эстонии, — сказала Пайн.
— Я не знала. Ханна никогда не рассказывала о своем прошлом. Говорила лишь, что не отсюда. Но у нее был довольно сильный акцент, иногда я ее не понимала.
— У нее достаточно длинный список правонарушений, — заметил Уоллис. — Приставания к мужчинам, наркотики.
— Это было много лет назад, — принялась защищать подругу Клеммонс. — Она уже давно не нарушала закон. И мы зарабатывали намного больше, чем раньше… — Тут она смолкла.
— Вскрытие показало, что она продолжала принимать наркотики, Бет, — вмешалась Пайн. — Кокаин, мет, и это точно. Я не могу представить, что вы жили с ней и ничего не замечали.
Пайн посмотрела на открытые руки молодой женщины. Она уже заметила, что там нет следов иглы. Но было что-то…
— Бет, — снова обратилась к ней Пайн.
— Мы обе побывали на реабилитации, — выпалила Клеммонс. — Вы понимаете? Она была чистой. Некоторое время. А потом вернулась к прежнему. Я пыталась ее образумить, но она меня не слушала. Она все еще могла делать свою работу, но…
— Может быть, в ее жизни появился мужчина, который пытался убедить Ханну все изменить, — тихо сказала Блюм, продолжая внимательно наблюдать за Клеммонс. — Совсем недавно. Тот, кто снова подсадил ее на наркотики?
— Возможно. Но она ничего такого не говорила.
— А она когда-нибудь заводила разговоры о браке? — спросила Пайн.
Большие глаза Клеммонс широко раскрылись.
— О браке? Нет, ничего похожего. А почему вы спрашиваете?
— Просто отрабатываю все версии, — ответила Пайн. — Ханна не проявляла интереса к свадебным платьям или фате?
— Нет, никогда, — покачала головой Клеммонс.
— А вы знали, что у нее был ребенок?
Клеммонс была ошеломлена.
— Что? — прошептала она. — Господи, вы серьезно?
— Это также стало известно после вскрытия.
— Она… нет, никогда. Я понятия не имела. Господи, это так… — Ее голос дрогнул, и она принялась грызть заусенец.
— А Ханна не рассказывала о своих родственниках, с которыми следовало связаться, если с ней что-то случится? — спросил Уоллис.
— Нет, она ничего не говорила. Никто из ее семьи сюда не приезжал. И никакого ребенка, совершенно точно.
— Мы можем посмотреть ее комнату? — спросил Уоллис.
— Думаю, да. Она там.
Клеммонс отвела их в спальню Ребане и вернулась в гостиную.
Они втроем оглядели просторную спальню и смежную с ней ванную комнату.
Пайн подумала о женщине, которая уже никогда сюда не вернется, потом ее мысли вернулись к текущим проблемам.
— Ну, за дело, — сказала она.

Глава 22

Час спустя Пайн сидела на кровати и наблюдала, как Блюм и Уоллис продолжают изучать вещи и жизнь погибшей женщины по имени Ханна Ребане.
Уоллис вышел из ванной комнаты.
— Ничего интересного, — сказал он, покачав головой.
Блюм закрыла последнюю дверцу встроенного стенного шкафа и повернулась к Пайн.
— У нее одежда от известных дизайнеров, туфли и сумочки, — отметила Блюм. — Настоящие, никаких подделок.
— Но телефона нет, хотя зарядное устройство имеется, — сказала Пайн, указывая на встроенный в стену возле кровати маленький письменный столик, за которым из розетки торчала зарядка.
— Если она взяла телефон, то почему оставила зарядное устройство? — спросил Уоллис.
— Может быть, думала, что вернется раньше, чем оно ей потребуется, — ответила Пайн. — Если она собиралась ночевать дома, то не стала бы брать его с собой. В таком доме должны быть внешние камеры. Давайте просмотрим записи, чтобы выяснить, когда она уходила и приходила. И что еще важнее, кто был вместе с ней.
Они вернулись в гостиную, где Клеммонс пила чай.
Пока Уоллис ходил договариваться с охраной здания по поводу записей камер наружного наблюдения, Пайн и Блюм сели напротив расстроенной женщины.
— У Ханны была машина? — спросила Пайн.
— Нет. Как и у меня. Если мы собирались куда-то ехать, то пользовались «Убером» или «Лифтом», или брали машину в аренду. Обычно отсюда мы могли дойти пешком до любого места, которое нам требовалось. Вот почему мы выбрали именно этот дом.
— Поколение миллениалов, — заметила Блюм. — Когда я в шестнадцать лет получила права, то сразу стала откладывать деньги на собственную машину.
— Значит, если она отсюда уехала, то вызвала бы такси? — спросила Пайн.
— Да.
— Вы не видели ее телефон?
— Нет. Наверное, она взяла его с собой.
— А у нее был лэптоп, планшет или что-то в таком же духе?
— Нет, только телефон. Она пользовалась только им.
— Ну, мы можем проверить по ее счету, какое такси она вызывала, — сказала Пайн, бросив взгляд на Блюм. — И попытаться проследить ее передвижения по сигналу сотового телефона. — Она снова повернулась к Клеммонс. — А вы не беспокоились из-за того, что ваша подруга не вернулась домой? Не обратились в полицию, чтобы ее объявили в розыск?
— Нет. Ханна и прежде исчезала на несколько дней. Три или четыре, потом она возвращалась живая и здоровая.
— А она вам рассказывала, где была?
— Нет, и я не хотела проявлять излишнее любопытство.
— Она находилось под воздействием наркотиков, когда возвращалась?
Клеммонс выглядела смущенной.
— Я не знаю, — ответила она. — Вполне возможно.
— Она исчезала на несколько дней регулярно, все время, что вы жили с ней, или это началось только в последнее время? — задала следующий вопрос Пайн.
— Это началось в прошлом месяце — она уходила и проводила где-то ночи. Хотя могла совершенно спокойно приводить парней сюда. Я так делала, и мои приятели у меня оставались. Обычное дело.
— Ханна не говорила о своих знакомых мужчинах? Вы не видели фотографий в ее телефоне?
— Нет.
— А в социальных сетях, «Фейсбуке», «Твиттере», «Инстаграме» или еще где-то?
— Да, она ими пользовалась. Но не в последние шесть месяцев. Мы обе отказались от «Фейсбука». У нее есть «Инстаграм», только она уже давно не публиковала там ничего нового.
— Она это как-то объясняла?
— Нет, и я никогда не спрашивала. Некоторым людям просто надоедает постоянно этим заниматься. К тому же у нас не было огромного количества подписчиков, и мы не могли зарабатывать, публикуя там свои фотографии или что-то рекламируя. Нам далеко до семейства Кардашьян или чего-то похожего.
— А у вас есть теория относительно того, что могло случиться с Ханной?
Глаза Клеммонс наполнились слезами.
— Нет, но я бы хотела знать, — ответила она. — Ханна была очень милой, и я не понимаю, почему кто-то захотел причинить ей вред.
— Ну, возможно, даже к лучшему, что вы не понимаете людей, способных делать такие вещи, — твердо сказала Пайн. — Потому что это очень темное место.
Слова Пайн заставили Блюм бросить на нее быстрый взгляд.
— Ну да… наверное, — пробормотала Клеммонс, вытирая глаза.
— Значит, если не считать того, что Ханна больше не хотела сниматься в фильмах для взрослых, когда вы с ней ужинали в последний раз, вы не заметили ничего необычного? — спросила Пайн. — Она была напряженной, рассеянной? Может быть, напуганной?
— Пожалуй, нет. Мы поужинали, и все. Я удивилась, что она собиралась отказаться от такой выгодной работы, но вполне ее понимала. Я сама планирую заниматься этим еще пару лет, а потом пойду в медицинское училище. У медиков всегда есть работа.
— Разумное решение, — сказала Блюм. — Так ваша жизнь будет иметь больше смысла.
— Надеюсь, вы меня не осуждаете, — нахмурившись, проговорила Клеммонс.
— Я бы могла солгать и сказать вам «нет», но все постоянно судят решения других людей, — сказала Блюм. — А моя мать вообще была королевой по этой части.
— Вы говорите как моя мать, — вздохнула Клеммонс.
— Я бы вполне могла быть вашей матерью. Уверена, что она хочет, чтобы вы были счастливы и вам не грозила опасность. Я уже не говорю о том, что карьера медсестры безопаснее жизни актрисы, снимающейся в фильмах для взрослых, — достаточно посмотреть на статистику.
— Но там платят очень хорошие деньги.
— Конечно, Бет. В этом все дело. Но разве вы не хотели бы помочь ребенку выздороветь, вместо того чтобы помогать кончить взрослому актеру?
— Вы очень прямой человек.
— Я прожила достаточно долго, чтобы понимать, когда требуется вежливость, а в каких случаях прямота дает необходимый результат. И я желаю вам всяческой удачи.
Пайн и Блюм встали, и Пайн протянула Клеммонс визитку.
— Если вам придет в голову еще что-то, пожалуйста, дайте мне знать, — сказала Пайн.
Клеммонс посмотрела на визитку.
— А вы сообщите мне, если сумеете найти того, кто это сделал? — спросила она.
— Мы сообщим, — обещала Пайн.
Она наклонилась, чтобы завязать шнурки, бросила загадочный взгляд на Блюм, и они ушли.
* * *
В вестибюле они встретились с Уоллисом, который выглядел взволнованным.
— У них действительно есть камеры наблюдения, — сказал он. — Я сказал, что мы хотим посмотреть записи за интересующий нас период времени. Здесь имеется небольшая комнатка, где мы можем на них взглянуть. Я спросил консьержа, приходил ли к Ребане какой-нибудь мужчина, но он сказал, что у нее не бывало гостей. Его слова подтвердил дежурный охранник. Я поручил им задать тот же вопрос своим коллегам. Ну, и нам нужно поговорить с соседями.
Они направились в комнатушку, расположенную в конце вестибюля, где за пультом управления сидел охранник в форме. Уоллис дал ему временные параметры, и тот загрузил записи.
Они стояли у него за спиной и смотрели на оживший монитор.
Через час Пайн первая заметила нужное место на записи.
— Вот, Ребане выходит из двери, остановите запись, пожалуйста, — попросила она.
Охранник нажал на клавишу, и изображение на экране застыло.
Уоллис посмотрел на время, отображенное на мониторе.
— Вероятно, это было в тот раз, когда ее соседка провела ночь у своего парня, — сказал он.
— Теперь давайте посмотрим, что произошло потом, — предложила Пайн.
Охранник снова нажал на клавишу, и все молча наблюдали, как Ханна Ребане выходит из здания, вскоре она исчезла из поля видимости камеры. По пути она никого не встретила.
— Она одета так, словно направляется на свидание, — заметила Блюм, которая, не отрываясь, следила за Ханной. — Дизайнерское платье, сумочка и дорогие туфли.
Уоллис удивленно на нее посмотрел.
— И вы сделали такой вывод, посмотрев на запись? Впечатляет.
Блюм повернулась к нему.
— Просто нужно знать, на что обращать внимание, детектив, — заметила она. — К тому же в ее шкафу висят только такие платья.
Они долго просматривали записи.
Однако Ханна Ребане так и не вернулась домой.
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Было уже довольно поздно, когда они, погрузившись в собственные мысли, молча ехали обратно в Андерсонвилль. Пайн смотрела в окно на пейзаж, который видела много лет назад, в детстве. Это была красивая местность: открытые поля перемежались большими сосновыми и дубовыми рощами. И все же здесь царило уединение, из чего следовало, что ничто не могло помешать криминальной активности.
И в ту ночь в Андерсонвилле ничто не помешало преступнику.
Уоллис высадил их у «Коттеджа» и обещал выяснить, нет ли других камер наблюдения рядом с многоквартирным домом, где жила Ханна Ребане, которые могли заснять что-то, имевшее к ней отношение.
— Кроме того, что нужно опросить соседей, — сказала ему Пайн, — вам также следует отправить в квартиру команду экспертов, чтобы они проверили отпечатки пальцев и другие следы. — К Ханне мог кто-то приходить в те дни, когда Клеммонс отсутствовала. И если отпечатки есть в системе, вы его сразу найдете. Ну и еще проверьте ее сотовый телефон и кредитные карточки — возможно, удастся отследить места, где она за что-то расплачивалась.
— Да, вы совершенно правы, — сказал Уоллис.
После того как он уехал, женщины вошли в пустой зал для завтраков и сели за столик напротив друг друга.
— Ну? — спросила Блюм.
— Ты поверила Клеммонс? — спросила Пайн.
— Конечно, нет. Я никогда не верю тому, что мне говорят, пока не получаю подтверждение. Правило ФБР. Однако ты, наверное, имела в виду нечто вполне определенное?
— Она солгала относительно наркотиков.
— И ты ее в этом уличила.
— Нет, я имела в виду, что она сама принимает наркотики.
— Я не совсем поняла.
— Она делает себе инъекции между пальцами ног. Я заметила следы, когда наклонилась, чтобы завязать шнурки.
— Должно быть, ты заподозрила, что она наркоманка, если решила проверить.
— Ее напряженность сегодня была естественной, но мне показалось, что она избыточна и усилена химией.
— Но ее зрачки не были расширены, я посмотрела.
— Да, они были крошечными. Из чего следует, что она сидит на опиатах, вроде оксикодона, либо на морфине или героине.
— Тогда удивительно, что она могла нормально с нами разговаривать.
— Полагаю, у нее уже выработалось привыкание. Может быть, она что-то приняла непосредственно перед нашим приходом.
— Как печально.
— Кроме того, я нашла флакон с налоксоном [25] под подушкой Ребане, — добавила Пайн.
— И ничего не сказала детективу Уоллису. Почему?
— Интуиция. Мы находимся на чужой территории, Кэрол. Я бы не хотела раскрывать все карты. Уоллису уже известно, что Ребане снова начала принимать наркотики, ему нет нужды знать про налоксон, чтобы в этом убедиться.
— Ну, и что будем делать теперь?
— Нам придется подождать, пока Уоллис раздобудет новые улики. Будем надеяться, что кто-то из соседей Ханны видел таинственного незнакомца.
— Ты не сомневаешься в том, что он существует? Клеммонс даже не уверена, что у Ребане кто-то был.
— При прочих равных, изменения в ее поведении, желание перестать сниматься в фильмах для взрослых, замкнутость и рассеянность, все указывает на то, что Ханна Ребане попала под чье-то влияние. И сама Клеммонс считает, что Ханна была к этому склонна. Хищники ищут именно таких людей.
— Но…
— Но из этого еще не следует, что он убил Ханну Ребане.
— Интересно, почему убийца выбрал Андерсонвилль, чтобы оставить здесь тело?
— Возможно, это как-то связано с самим городом. Убийцы любят знакомое окружение. Им необходимы свободные доступ и пути отхода — они планируют их заранее. Они все равно получают удовольствие, к которому так стремятся, но таким способом минимизируют риск быть пойманными.
— Значит, ты считаешь, что он совершит новое убийство?
— Да, боюсь, это только начало, — ответила Пайн и замолчала, а ее лицо застыло.
— Что?
— Возможно, ты права. Не исключено, что мое появление в городе стало катализатором для убийств.
— Да, я говорила о такой возможности. Но из этого вовсе не следует, что здесь есть твоя вина.
— Я знаю, Кэрол, но в конечном счете это не имеет значения. Люди будут умирать.
— Ну, в таком случае он совершил ошибку.
— О чем ты?
— Он совершил убийство, когда ты в городе. Могу спорить, что ты его отыщешь.
— Я ценю твою уверенность.
— И она не возникла на пустом месте. Ты ее заслужила.
Блюм отправилась в свой номер, чтобы лечь спать, а Пайн осталась в зале для завтраков.
— Вы кажетесь мне задумчивой.
Пайн обернулась и увидела в дверном проеме Лорен Грэм.
Она была в светло-голубых брюках, кремовом свитере, лента в коротких рыжих волосах гармонировала с цветом брюк, а туфли — со свитером.
Пайн подумала, что Лорен, должно быть, решает, что надеть, пользуясь диаграммами совместимости цветов.
— Просто прохлаждаюсь, — ответила она.
Грэм подошла и села на стул, который только что занимала Блюм.
— А я думала, что вы никогда не «прохлаждаетесь», — призналась Грэм.
— Я ужинала с Джеком Лайнберри, — сказала Пайн.
— Где?
— В Америкусе. В ресторане, который находится напротив отеля «Виндзор».
— Он никогда не приглашал меня на ужин.
— Он сказал, что это было спонтанное решение.
— Совсем не похоже на Джека.
— Я тоже ему не поверила, — призналась Пайн, что заставило Грэм взглянуть на нее более внимательно. — На самом деле его интересовало, что стало с моей матерью.
— Ну, тут нет ничего удивительного. Они дружили.
— Тридцать лет назад. И с тех пор не виделись.
— Я тоже не видела вашу мать все это время, и мне интересно, что с ней стало.
Когда Пайн ничего не ответила, Грэм спросила:
— Значит, у нее все в порядке?
— Я отвечу вам так же, как Лайнберри — у нее были собственные проблемы, и ей пришлось нелегко.
— Мне очень жаль.
— Как ваш роман?
— Медленно. Это сложнее, чем все думают.
— Мне никогда не казалось, что написать книгу легко.
— Вам удалось продвинуться в расследовании убийства той женщины?
— Мы пока отрабатываем разные версии.
Они немного помолчали.
Затем Грэм пошевелилась и бросила на Пайн нервный взгляд.
— Я понимаю, что это может показаться вам странным, но не могли бы вы рассказать мне про какое-нибудь из ваших расследований? — попросила Грэм. — Ну, для моего романа.
— Я не могу говорить о конкретных расследованиях, — ответила Пайн.
— Да, конечно, я понимаю. Меня интересуют некоторые общие принципы.
— Мне нужно подумать.
Грэм выглядела расстроенной, но промолчала.
Пайн встала.
— У меня выдался длинный и непростой день, — сказала она. — Пожалуй, мне пора спать.
— А о чем еще вы говорили с Джеком? — небрежно спросила Грэм, но Пайн заметила, что она по-прежнему напряжена.
— Я все вам рассказала.
— В самом деле?
— Да. А теперь прошу меня извинить. — И Пайн ушла.
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Ночь выдалась беспокойной, Пайн в темноте преследовали разные образы Дэниела Джеймса Тора и Клиффорда Роджерса, и она проснулась в шесть утра.
В «Коттедже» не имелось спортивного зала, но у Пайн был записан комплекс упражнений в телефоне, а из специального оборудования требовались только ее собственное тело, желание и много пота. Она занималась у себя в номере сорок пять минут, а когда потом сидела на полу и тяжело дышала, не могла не признать, что выброс эндорфинов в кровь способствует хорошему началу дня.
Она приняла душ, оделась и вышла навстречу пробуждавшемуся дню. На тротуарах не было ни одного пешехода, проезжая часть также оставалась пустой.
Пайн села в арендованный внедорожник и направилась по магистрали № 49 к Национальному историческому мемориалу Андерсонвилля.
Комплекс состоял из тюрьмы, нескольких впечатляющих скульптур, огромного кладбища, на котором были похоронены солдаты Союза, а также Национального музея узников войны.
Мемориал начинал работать в восемь часов, поэтому Пайн припарковалась и пошла вдоль его периметра. Музея узников войны здесь не было, когда ее семья жила возле Андерсонвилля, и она знала, что он открылся в конце девяностых годов.
Пайн вошла на территорию комплекса, как только он открылся, и ее приветствовал рейнджер Службы национальных парков, а так как других посетителей в столь раннее время не было, он предложил ей все показать. Рейнджера звали Барри Лэм, около сорока, шесть футов ростом [26], мускулистый, с чисто выбритым лицом и большими зелеными глазами. Ему шла форма рейнджеров.
— ФБР? — спросил он, заметив значок у нее на поясе.
Пайн кивнула.
— Я приписана к Большому Каньону. А здесь проездом.
— Большой Каньон, — с завистью сказал Лэм. — Я бы с удовольствием там поработал.
— Популярное место для парковых рейнджеров. Но вы можете попробовать. Он совершенно уникален. Как давно вы здесь работаете?
— Шесть лет. Тут довольно интересно. Но проходит некоторое время, и тебе уже известен каждый дюйм. Комплекс не так уж и велик. Ну и тема немного депрессивная. Ведь солдаты Союза погибли напрасно.
— Но они помогли покончить с рабством. Это важно.
— Тут вы совершенно правы. Просто чертовски обидно, что для этого пришлось воевать.
Он показал ей место, где находилась старая тюрьма, которую представляла копия тюремного частокола, и участок возле деревянной стены, он назвал его «Линия смерти».
— Если ты переходил эту линию, часовые стреляли на поражение, — сказал Лэм. — Я полагаю, некоторые пленные специально так поступали, чтобы покончить со своими страданиями. Многие здесь умирали от голода и болезней.
— Да, я могу представить, что некоторые люди, оказавшись в столь тяжелом положении, могли так поступать, — сказала Пайн.
— До шестьдесят четвертого года конфедераты просто водили пленных за собой, — начал рассказывать Лэм. — Но когда это стало невозможно, решили построить тюрьму, рассчитанную на десять тысяч человек. Проблема состояла в том, что уже через год после того, как его открыли, пленных здесь собралось в четыре раза больше.
Пайн посмотрела на полотнища ткани, натянутые на деревянных шестах посреди частокола.
— И где они жили?
— Никто не стал строить укрытий, тюремных камер или зданий. Дюжина пленных спали под парой одеял, натянутых на палках, вроде тех, что вы сейчас видите. Когда кто-то умирал, остальные дрались из-за его одежды и обуви. Когда в шестьдесят пятом всех освободили, уцелевшие выглядели как узники немецких концентрационных лагерей. Позднее Генри Вирца, коменданта лагеря, казнили за военные преступления.
— Да, я об этом знала. В городе стоит его большая статуя. А из лагеря случались побеги?
— Некоторым удавалось сбежать при перевозке или когда их отправляли на работы. Другие строили туннели и по ним убегали. Здесь еще остались некоторые из них. Вроде этого — вы можете на него взглянуть.
Он отвел ее немного в сторону от границы копии тюремной территории. Вокруг были расставлены предупреждающие знаки, а в землю вкопана стальная сетка.
— Туннель начинается здесь, — сказал Лэм, — когда-то тут находилась середина тюрьмы, он уходит на запад, глубоко под стенами, в густой лес. Некоторым удалось добраться до армии Союза.
— Им повезло.
— Давайте я покажу вам ту, кого я называю «матерью» всех пленных.
Он подвел Пайн к большой мраморной статуе, надпись на ней гласила, что штат Мичиган воздвиг мемориал в память мичиганских солдат и матросов, содержавшихся здесь в плену. Взгляд Пайн привлекла женщина в схваченном обручем головном покрывале и длинных развевающихся одеяниях, положившая левую руку на его вершину и опустившая глаза, предаваясь скорби. Очевидно, это и была та «мать», которую имел в виду Лэм.
— Очень трогательно, — тихо сказала Пайн.
— Нет ничего равного материнской любви, — ответил Лэм.
— Или материнской скорби.
Они зашагали к кладбищу, затем Лэм остановился и указал на ряд могил.
— Шесть лидеров Налетчиков. Вы о них знали?
Пайн покачала головой.
— Это была группа пленных, которые терроризировали остальных заключенных.
— И охранники не вмешивались?
— Охранников не хватало, чтобы по-настоящему контролировать пленных. Это место было подобно трущобам в странах «третьего мира». Вот почему пленники жили сами по себе.
— И что произошло дальше?
— Другая группа, которая называла себя Блюстителями, восстала и расправилась с Налетчиками. Тогда вмешался Генри Вирц и устроил серию судов, где в качестве судей и присяжных выступали сами пленные. Большинство получило легкие приговоры, во всяком случае, по стандартам того времени. Колодки, тиски для пальцев, прогон сквозь строй, где все по очереди бьют несчастного палками. Но шестерых главных лидеров — их называли «вождями» — которые возглавляли собственные небольшие банды, приговорили к смерти и казнили. Их похоронили здесь, в стороне от могил других заключенных.
Пайн посмотрела на просевшие земляные насыпи.
— Цивилизованные люди могут легко превратиться в животных, — заметила она.
— Полагаю, в вашей работе вы часто встречаетесь с такими проявлениями человеческой сущности.
— Гораздо чаще, чем мне бы хотелось.
Она рассталась с рейнджером и направилась в музей, большое здание с библиотекой и кинозалом, в котором рассказывали историю американских военнопленных от Войны за Независимость до настоящего времени. В музее были представлены документы, посвященные захвату в плен, условиям жизни пленных, отношениям между ними и охраной и освобождению некоторых из лагерей военнопленных. Когда Пайн через некоторое время вышла из музея, она была взволнована отвагой узников и расстроена отношением «цивилизованного» мира к тому, что происходило на самом деле.
Пайн почувствовала, что стало теплее и влажнее — солнце занимало свое место на небе. Она невольно бросила взгляд налево, на ряды могил, и подумала, что печаль этого мрачного места трудно переоценить. Весьма вероятно, что Мерси тоже лежит где-то в могиле. Но не на обычном кладбище, а в какой-нибудь ложбине в пустоши, и ее тело осквернили дикие звери.
Она прикоснулась к «Глоку» и пожалела, что не может застрелить похитителя сестры прямо здесь и сейчас. Но она знала, что этого не будет. У нее был другой путь.
Пайн села во внедорожник и поехала обратно в город.
«Интересно, — подумала она, — сколько еще нам придется ждать, прежде чем убийца Ханны Ребане нанесет следующий удар?»
Как выяснилось, ждать пришлось совсем недолго.
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Пайн привыкла отвечать на телефонные звонки в самые неожиданные часы, что неизбежно, если ты агент ФБР.
Когда она услышала голос Макса Уоллиса и увидела, что часы показывают две минуты шестого утра, она сразу села на постели и опустила ноги на пол.
— Где? — спросила она.
Он не напрасно много лет прослужил полицейским, потому что не стал спрашивать, как она узнала.
— Кладбище, — ответил Уоллис. — На противоположной стороне дороги от вас.
Пайн разинула от удивления рот.
— Национальный исторический мемориал? — спросила она, — я побывала там вчера утром.
— Встретимся у ворот, — сказал Уоллис и повесил трубку.
Пайн потребовалось пять минут, чтобы одеться. Она не стала будить Блюм, решив, что сейчас это не имеет никакого смысла, а в курс дела она введет ее позднее. Она уже начала жалеть, что взяла Блюм с собой. С другой стороны, она не могла предвидеть, что в Андерсонвилле появится потенциальный серийный убийца.
Через минуту она вышла из «Коттеджа» и завела двигатель внедорожника, а еще через пару минут добралась до кладбища. Вокруг еще царила полная темнота, не было даже намека на рассвет, только чернильный мрак.
Убийство, темнота, кладбище. Какое сочетание.
У кладбища стояли две полицейские машины округа, а также «Краун Виктория» Уоллиса.
Детектив в длинном потертом плаще бежевого цвета и с чашкой кофе в руке ждал Пайн около ворот. Он выглядел на десять лет старше, чем во время их первой встречи.
Пайн подошла к нему, увидела вдалеке свет, и они зашагали в его сторону.
— На этот раз мужчина, — сказал Уоллис. — Черный парень лет тридцати.
— Причина смерти?
— Предварительно: единственное огнестрельное ранение в грудь, — ответил Уоллис.
— Что-то необычное?
— Вы сами увидите.
Они дошли до кладбища и зашагали между рядами могил, пока не оказались возле прожекторов, расставленных рядом со складной палаткой, защищавшей тело от дождя.
— Кто его нашел? — спросила Пайн.
— Рейнджер, который рано утром заступил на дежурство, — ответил Уоллис. — Тело положили прямо на могилу.
Пайн огляделась по сторонам и тут только поняла, где находится.
— Вы хотите сказать, на могилу одного из Налетчиков?
Уоллис удивленно на нее посмотрел.
— Можно еще раз? — спросил он. — Могила Налетчика?
Пайн объяснила.
— Вы считаете, что это намеренно?
— Сейчас мы не можем исключать такую версию. Давайте посмотрим на тело.
Они прошли мимо офицера, охранявшего палатку, надели бахилы и перчатки из латекса и вошли внутрь.
Мертвый черный мужчина лежал прямо на могиле, и яркий свет заливал тело, так что они могли как следует его рассмотреть.
Глаза Пайн широко раскрылись.
— Он в смокинге. С цилиндром на животе и букетиком в петлице.
— Такой же старомодный наряд, как фата. — Уоллис бросил на тело оценивающий взгляд. — Какой вывод вы сделаете?
— Там была свадебная фата. Она невеста. А этот парень — жених. И, весьма вероятно, они лишь вишенки на торте.
— Согласен, это я и сам сообразил. Проклятье, что хотел сказать убийца? Он противник свадеб как таковых? Но Ханна Ребане не была замужем, во всяком случае, насколько нам известно.
— Однако у нее был ребенок. Может быть, убитый его отец.
— И как мы сможем это выяснить? Нам даже неизвестно, где находится ребенок.
— Сначала нужно установить личность нашего трупа. И если он как-то связан с Ханной Ребане, возможно, мы получим ответ.
— Мы уже взяли и проверяем отпечатки пальцев. Будем надеяться, что скоро его личность будет установлена.
Пайн присела на корточки рядом с телом и принялась осматривать мужчину и землю вокруг него, потом прикоснулась к руке.
— Холодная, — сказала она и попыталась согнуть руку. — Он уже окоченел. Смерть наступила не менее двенадцати часов назад, скорее всего, больше.
— Коронер сказал то же самое. После вскрытия мы, конечно, будем знать точнее.
Пайн изучила рану на груди.
— Его убили не здесь, — заметила она. — Время смерти не позднее середины вчерашнего дня. На земле совсем нет крови. Значит, он истекал кровью в другом месте.
— Как и первая жертва, — сказал Уоллис. — Его где-то убили и привезли сюда.
Пайн сдвинула полу смокинга, чтобы отыскать ярлык, но не нашла его. Потом она проверила цилиндр — с тем же результатом.
— Должно быть, смокинг куплен по случаю, — предположила Пайн. — Но цилиндр найти не так просто. Если убийца заказал его в интернете, мог остаться след. Букетик выглядит совсем свежим. Еще одна ниточка.
— Многие заказывают такие букетики, — заметил Уоллис.
— Но только не цилиндры. Это уже серьезная подсказка. Впрочем, они могли принадлежать ему много лет. Смокинг и цилиндр выглядят довольно старыми. Возможно, он купил их в комиссионном магазине. Или получил в наследство.
Пайн посмотрела на ногти мертвеца.
— Никаких очевидных следов кожи под ногтями или крови, — сказала она. — Есть какие-то следы борьбы?
— Ничего такого, что сразу бросалось бы в глаза, — ответил Уоллис. — Но при стрельбе их может и не быть.
Пайн встала и бросила еще один взгляд на мертвеца.
— Что вы думаете? — спросил Уоллис.
— Меня интересует, имеет ли раса жертвы какое-то значение?
— То есть белая невеста и черный жених.
Пайн кивнула.
— Может быть, это преступление на почве ненависти. Или нечто совсем другое. Пока у нас слишком мало информации, чтобы делать выводы.
— Мы постараемся как можно скорее установить личность погибшего, — обещал Уоллис.
— Если у него не было преступного прошлого, то могут возникнуть трудности. Если хотите, я сделаю несколько звонков, чтобы проверить отпечатки по другим базам данных.
— Я не настолько горд, чтобы отказываться от помощи, и буду вам за нее весьма признателен. Я могу прислать вам отпечатки по электронной почте.
— Дайте мне знать, когда у вас появится возможность.
— Договорились.
— Есть ли еще какие-то новости после просмотра записей внешних камер у дома Ребане? Активность, связанная с ее телефоном или кредитными картами?
— Мы проверили это еще вчера. С тех пор ничего нового. Ни с камер наблюдения, ни по телефону и кредитным картам.
Пайн вышла из палатки и огляделась по сторонам.
— Убийца сильно рисковал, когда принес тело в такое публичное место, — заметила она.
— Здесь никого не бывает по ночам, так что он мог не опасаться кого-то встретить, — возразил Уоллис.
— Если он добирался сюда из города, ему пришлось проехать по автостраде. Я не могу представить, чтобы кто-то переносил тело на руках вдоль дороги посреди ночи.
— Убийца мог приехать с другой стороны.
— И все равно ему пришлось воспользоваться машиной.
— Здесь часто ездят автомобили. Полно заасфальтированных парковок. Мы не найдем полезных следов.
— Может быть, кто-то проезжал здесь довольно поздно и что-то видел.
— Это мы обязательно проверим.
— Вы же понимаете, мы имеем дело с серийным убийцей.
— Ну, для такого вывода не требуется быть гением.
— Нет, я имела в виду другое. Вам нужно позвонить.
— Кому?
— ФБР.
— Но вы же ФБР.
— Я здесь неофициально. Вам следует официально попросить у них помощи. Как раз такими вещами ФБР и занимается. У них огромные ресурсы и специалисты для подобных случаев. Когда-то я была одним из них.
— Вы имеете в виду профайлеров и тому подобное?
— Технически в Бюро нет такой профессии. Их называют аналитиками.
— Мне следует рассказать им о вашем участии?
Пайн ответила не сразу.
— Наверное, да. Они все равно узнают.
— И что вы будете делать теперь?
— Посплю пару часов, — ответила она. — Мне это необходимо.
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— Как ты думаешь, кого они пришлют? — спросила Блюм.
Они находились в «Коттедже» в номере Пайн. Дело происходило позднее, в то же утро, и Пайн рассказала Блюм о новом убийстве.
— Я не знаю. Мне предложили место в ОПА-три, когда я работала в округе Колумбия, — ответила Пайн, имея в виду Подразделение поведенческого анализа, которое являлось частью Национального центра ФБР по анализу насильственных преступлений. — Но это было много лет назад.
— ОПА-три занимается преступлениями против детей.
Пайн кивнула.
— А ОПА-четыре преступлениями против взрослых и включает в себя базу данных ViCAP, к которой ты обращалась ранее. Я там проработала год.
— Но почему всего год? Большинство агентов остаются там значительно дольше.
— Скажем так: мне хватило года.
— Я читала, что многие выступают против использования психологического профилирования.
— Оно не идеально и всего лишь один из многих инструментов в работе. Но дает результаты. А теперь, когда нам в помощь пришлют команду, она сможет копнуть гораздо глубже и собрать вместе все, что мы сможем найти по последнему убийству.
— Костюм жениха, — с легкой дрожью в голосе сказала Блюм. — Звучит жутко.
— Наш убийца искушенный, сосредоточенный и организованный, — продолжала Пайн. — И хорошо знает эти места. Положить мертвого черного парня на могилу солдата Союза? Причем на могилу одного из Налетчиков, по-настоящему плохих парней, которые отнимали последнее у тех, кто носил такую же форму, как они. Я не совсем понимаю, какое здесь послание, но мне трудно поверить в простое совпадение.
— Что будем делать?
— У нас нет никаких ниточек по данному расследованию, поэтому я намерена сосредоточиться на задаче, которая заставила меня сюда приехать.
— А у нас есть ниточки по твоей сестре?
— Да, есть. Эни, мини, майни, мо. Считалка, которую я слышала от похитителя. Я уверена, что не придумала это. Значит, если похититель не Тор, то кто? И зачем он вообще ее произносил?
— Решал, кого из вас забрать.
— Но почему он выбирал?
— Он мог забрать только одну из вас.
— Почему? Мои родители находились без сознания внизу, а он уже прошел через дом? Если он унес Мерси вниз, почему не взял и меня? Нам было всего по шесть лет. Он без особых усилий мог забрать обеих. Но он взял лишь Мерси, а меня ударил так сильно, что проломил череп.
— Может быть, существовала причина, по которой он хотел забрать только одну из вас.
— Верно. Но мне интересно, какой могла быть причина. И если он действительно хотел меня убить, почему не сделал этого? Он мог меня задушить, свернуть шею, однако, предпочел ударить. Он же не мог знать наверняка, умру я или уцелею после такой травмы.
Блюм откинулась на спинку стула и задумалась над словами Пайн.
— Это загадка, — наконец сказала она.
— Майрон Прингл знает больше, чем говорит, — заметила Пайн.
— И что ты намерена с этим делать?
— Поговорю с ним еще раз. Нам нужно к нему съездить, раз уж у него в доме нет телефона и электронной почты.
— А почему бы мне не побеседовать с Бриттой, пока ты будешь говорить с Майроном? Мне кажется, у нее имеются собственные тайны. Быть может, мне удастся пообщаться с ней, как мать с матерью, и узнать, кто они такие на самом деле.
— Поехали.
* * *
Почти через час они свернули на тихую подъездную дорогу и покатили в сторону современного дома. Еще до того, как они остановились, дверь распахнулась, и они увидели Бритту Прингл. Она была в светло-серой плиссированной юбке, открывавшей загорелые гладкие икры, синем свитере-безрукавке, белой рубашке с длинным рукавом и серых парусиновых туфлях.
— Я видела, что вы подъезжаете, — объяснила Бритта. — У Майрона все вокруг контролируют видеокамеры.
— Ни секунды не сомневалась, — сказала Пайн, когда они с Блюм поднимались по ступенькам. — Мне не нравится появляться без предупреждения. Я бы позвонила, но…
Взгляд Бритты стал усталым.
— Но у нас нет телефона и электронной почты, — сказала она. — Да, я знаю. И это мешает любым дружеским отношениям.
Пайн отметила, что Бритта произнесла эти слова с некоторой грустью.
— Что я могу для вас сделать? — спросила Бритта.
— Я хотела бы еще раз поговорить с Майроном, — сказала Пайн. — Насколько я понимаю, он уже встал?
— Да, он только что закончил завтракать.
— Надеюсь, он сможет уделить мне немного времени.
— А о чем пойдет речь?
— Мне бы хотелось задать несколько сопутствующих вопросов.
Бритта пригласила их в дом.
— Я слышала сегодня в новостях, что в Андерсонвилле нашли еще одно тело.
— Да, на кладбище, рядом с тюремным комплексом.
— Боже мой. Неужели среди нас орудует серийный убийца?
— Вполне возможно. Теперь весьма вероятно, что сюда призовут на помощь ФБР.
— Но вы уже здесь.
— Да, однако по личным делам. А где сейчас Майрон?
— В бассейне. Майрон любит туда ходить сразу после еды.
— Он не придерживается рекомендованной паузы в тридцать минут? — спросила Блюм.
— О, он не плавает. Я не уверена, что Майрон умеет. Он просто лежит на воде, утверждает, что это помогает ему думать. Как будто находишься в утробе матери, так он говорит.
— Могу я тогда просто к нему пройти? — спросила Пайн.
— Да, конечно.
Блюм не сделала попытки за ней последовать.
— Вы не пойдете? — спросила Бритта.
— Думаю, агент Пайн хочет поговорить с вашим мужем наедине. Может быть, мы с вами пока поболтаем?
Как только Бритта услышала эти слова, ее лицо прояснилось.
— Я сварю кофе. И я только что испекла кексы.
— Это просто чудесно.
Пайн и Блюм обменялись многозначительными взглядами и направились в противоположные стороны.
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«Как много белой кожи», — подумала Пайн, подходя к краю бассейна.
Майрон Прингл в темно-синих плавках лежал в голубой воде, наружу торчали только икры. Он был в солнечных очках и таким белым и неподвижным, что походил на труп.
Пайн наклонилась, опустила руку в воду и обнаружила, что она подогрета.
Майрон был худым, но не слишком крепкого сложения, кроме того, он оказался невероятно волосатым. И еще она не заметила мускулов, обычных для мужчин. Впрочем, природа наделила его мозгом олимпийского калибра.
— Мистер Прингл? — позвала она.
Он не отреагировал на ее голос, и Пайн подумала, что он заметил, как она вошла в бассейн, но решил не отвечать.
— Мистер Прингл?
Наконец он слегка повернул голову.
— Да?
— Вы не против, если я задам вам несколько вопросов?
— Я против. Сейчас у меня время размышлений.
Пайн подвинула плетеное кресло к краю бассейна и села.
— Я могу дать вам информацию для размышлений.
Майрон сдвинул очки на высокий изборожденный морщинами лоб.
— Какого рода?
— Должна признаться, что это не алгоритмы.
— Но связано с вашей матерью, не так ли?
— Вы не хотите рассказать мне то, о чем умолчали во время моего прошлого визита?
— Я не уверен, что понимаю, о чем вы говорите.
— Конечно, понимаете. Вы умный парень.
Он вернул очки на место.
— Похоже, я не настолько умен, так что вам придется мне объяснить, агент Пайн.
— Давайте я начну с ужина, на который меня недавно пригласил Джек Лайнберри.
— Джек? Он вам предложил так его называть?
— Совершенно верно.
— Ладно.
— А почему вы спросили? Как вы его называете?
— Босс.
— Вам не интересно, почему он пригласил меня на ужин?
— Не особенно.
— Он хотел узнать, что случилось с моей матерью.
— Хорошо.
— А вам это не кажется странным?
Майрон снова приподнял очки.
— И куда вы ведете?
— Вам известно, что именно Лайнберри нашел тело моего отца?
— Думаю, он упоминал об этом.
— Вы думаете? Неужели вам регулярно сообщают о найденных телах людей, выстреливших себе в голову из дробовика? Мне казалось, что ваша память намного превосходит обычную.
— Ну хорошо, да. Я помню, что он мне рассказал. Но с тех пор прошло много времени. Какое это имеет отношение к его желанию узнать, что случилось с вашей матерью?
— Возможно, никакого.
— И что вы ему о ней рассказали?
— Значит, ее судьба интересует и вас?
Майрон приподнял очки в третий раз.
— Я также был ее другом.
— Не припоминаю, чтобы кто-то из вас пытался войти с ней в контакт после того, как мы покинули Андерсонвилль.
— Я не знал, куда вы уехали.
— Лайнберри поддерживал связь с моим отцом, который знал, где мы находились. Лайнберри требовалось лишь спросить.
Очки снова опустились.
— Ну, тут я не знаю, что вам сказать, — признался Майрон.
— Значит, можно предположить, что ваши отношения с моим отцом были не настолько дружескими, как вы мне говорили.
— Какие у вас еще вопросы?
— Что вы делали в ту ночь, когда похитили мою сестру? Бритта сказала, что она не помнит.
— В таком случае, почему должен помнить я?
— А вы помните?
— Мне нужно подумать.
— Что произошло на следующий день? Расскажите мне о нем.
— Я был на работе.
— Когда вы узнали о том, что случилось?
— Утром Бритта позвонила мне в офис.
— Что вы сделали?
— В тот момент я не мог покинуть офис. Но ушел с работы пораньше. Бритта уже уехала в больницу с вашей матерью, и я отправился к вам домой. Ваш отец вместе с полицией искал вашу сестру. Я видел, когда он вернулся. Именно тогда идиот Барри Винсент обвинил Тима в том, что он совершил эту ужасную вещь. Тим бросился на него, и мне пришлось их разнимать. Меня самого едва не отделали в процессе. К счастью, я крупный парень. А тогда был намного сильнее.
Пайн посмотрела на него. Он действительно был крупным мужчиной. Даже выше Дэниела Тора. А тридцать лет назад, был более мускулистым и сильным, как сам только что сказал.
— Почему этого не сделала полиция, ведь они должны были находиться в доме?
— Я уже говорил прежде, что не знаю. Могу лишь сказать, что в доме не было ни одного полицейского. Вокруг собрались только зеваки.
— Полиции удалось выяснить, находился ли той ночью в нашем доме кто-то, кроме моих родителей?
— Я уже вам сказал, что мне это неизвестно. Я лишь знаю, что меня и Бритты там не было.
— И где вы тогда были?
— Ну, если вам так интересно, мы находились у себя дома и принимали друзей.
— А почему вы мне этого не сказали во время нашего первого разговора?
— Вы были очень резки в своих вопросах. И это отбило у меня охоту с вами разговаривать, если вам интересен честный ответ.
— Я всегда предпочитаю правду. И что за друзья были тогда у вас в гостях?
— Самые обычные. Мы немного выпили, покурили травку, ничего больше.
— А имена у ваших друзей есть?
— Они больше здесь не живут.
Пока Пайн размышляла над последними словами Майрона, он подплыл к краю бассейна и положил руки на бортик.
— А теперь позвольте задать вам несколько вопросов. Что вам известно о прошлом ваших родителей?
— Совсем немного. Они влюбились друг в друга, когда учились в средней школе в Канзасе. Рано поженились, у них родились мы с сестрой, после чего они перебрались в Джорджию.
— В самом деле? И кто вам это рассказал?
Пайн нахмурилась.
— Они, конечно, а почему вы спрашиваете?
— Потому что ваша мать была моделью, которая начала работать в шестнадцать лет. Милан, Лондон, Париж. Сильно сомневаюсь, что они ходили в одну и ту же среднюю школу и что она жила в Канзасе. Я вообще не уверен, что Джулия окончила школу.
Пайн на некоторое время потеряла дар речи.
— Чепуха.
— Идите за мной.
Он вылез из бассейна, вытерся, надел футболку, через заднюю дверь провел Пайн внутрь дома, и они стали подниматься на второй этаж. Войдя в комнату, он поманил за собой Пайн, и она оказалась в небольшом кабинете. Майрон открыл ящик деревянного шкафа с архивом, порылся в нем, извлек журнал, открыл на нужной странице и протянул Пайн.
— Ваша мать идет по подиуму в Лондоне, — сказал он.
Пайн посмотрела на страницу, и ее разум тревожно затрепетал, пока взгляд не мог оторваться от высокой длинноногой девушки-подростка, удивительно похожей на нее саму.
— Сюрприз, насколько я понял, — заметил Майрон, продолжавший внимательно смотреть на Пайн.
— Где вы это взяли?
— Когда ваша мать пила или курила травку, она становилась более откровенной. Однажды она упомянула, что в юности работала моделью. Меня ее слова заинтриговали.
— Но это не объясняет того, как к вам в руки попал журнал.
— Это произошло через многие годы после того, как они покинули Джорджию. На самом деле всего несколько лет назад. Я сделал запрос в интернете. Мне ничего не удалось найти, но я знал одного парня, который имел доступ к миру моды, и он там поискал. Я рассказал ему все, что мне было известно о вашей матери, в том числе, передал фотографию, сделанную мной, когда она здесь жила. У него ушел почти год, но он все-таки нашел.
— В заголовке нет имени.
— Вы сомневаетесь, что это ваша мать? Я никогда не встречал настолько похожих на нее людей.
— Да, это она. А тот парень, которого вы наняли, рассказал вам что-нибудь еще?
Майрон пристально на нее посмотрел.
— Ну, для начала он сообщил мне, что ее зовут не Джулия.
— Что?
— Он сказал, что у нее было все, чтобы добиться очень многого в индустрии моды, но она ушла после нескольких лет пребывания на подиуме, — продолжал Майрон. — Никто не знал причин, а также того, что с ней стало. И никто из тех, к кому он обращался, не смог назвать ее фамилию. Но у него сложилось впечатление, что ее звали Аманда. Или она пользовалась этим именем одно время.
— Но зачем моя мать поменяла имя?
Майрон лишь развел в стороны длинные руки.
— Откуда мне знать, — ответил он. — Я повторяю то, что рассказал мне мой знакомый, а он не был обычным болваном с улицы. Я вышел на него после очень серьезных рекомендаций. Настоящий профи.
— А могу я поговорить с «настоящим профи»?
— Боюсь, что нет.
— Почему?
— Он умер от сердечного приступа примерно через месяц после того, как прислал мне отчет.
У Пайн возникло ощущение, что на нее наехал грузовик.
— Я вижу, каким потрясением стал для вас мой рассказ.
— И почему вы потратили столько усилий и ресурсов, чтобы узнать о прошлом моей матери?
— Как я уже говорил, одним из моих главных качеств всегда было любопытство. Большинство людей охотно рассказывают о своем прошлом. Однако никто из ваших родителей никогда этого не делал. Во всяком случае, пока они оставались трезвыми. И мне стало интересно.
— Что именно? — Хотя теперь и у самой Пайн возникло множество вопросов.
— Может быть, они были не теми, за кого себя выдавали. Я хочу сказать, что ее имя могло быть Аманда. Но она приехала сюда и превратилась в Джулию Пайн.
— А мой отец?
— Я даже не знаю. Возможно, он был тем, за кого себя выдавал. Его я не проверял.
— А Бритта знает?
— Она не знает, что я изучал прошлое вашей матери. Но слышала, как ваша мать проболталась, что была моделью.
Пайн медленно опустилась на стул, продолжая смотреть на фотографию матери — тут не могло быть ни малейших сомнений, — идущей по подиуму одного из крупнейших показов в Лондоне. Она прочитала часть статьи.
— Карл Лагерфельд? Это был показ Карла Лагерфельда для «Шанель»? Я практически ничего не знаю об индустрии моды, но о нем слышала.
— Если верить моему парню, ваша мать участвовала в показах всех крупнейших дизайнеров того времени.
— Но как могло получиться, что я ничего не знала?
— Это происходило задолго до появления «Гугла». Просто задать пару вопросов онлайн в надежде получить ответ не получалось. Она отличалась от Синди Кроуфорд или Клаудии Шиффер, которые в результате сделали карьеру и стали мировыми знаменитостями. Ваша мать была выше и ярче любой из супермоделей того времени. Но она не стала за это держаться. И исчезла в неизвестности. У нее нет собственной страницы в «Википедии», нет вообще никаких упоминаний в интернете.
— Но почему? Почему ее судьба сложилась именно так?
— Я понятия не имею. Они просто сюда приехали с двумя маленькими детьми. Из того немногого, чем ваши родители с нами поделились, я понял, что они познакомились после свидания вслепую или чего-то в таком же роде и влюбились друг в друга.
— Значит, они не были влюблены друг в друга со времен средней школы?
Майрон взял у нее журнал и посмотрел на снимок длинноногой Джулии Пайн, шагавшей по подиуму в изящном творении Карла Лагерфельда и с высокой прической с таким видом, словно она владела всем миром и теми, кто в нем жил.
— Она не выглядит здесь так, будто в ее планы входит поступить в среднюю школу Канзаса, — задумчиво проговорил Майрон. — Тут ей не больше семнадцати. — Он пристально посмотрел на Пайн. — И когда я сказал, что ваши родители появились в Андерсонвилле с вами и вашей сестрой, вы не удивились. Вам было известно, что вы родились не здесь.
— Уже став взрослой, я узнала, что родилась в Нью-Йорке. И тогда это стало для меня откровением, ведь до тех пор я считала, что появилась на свет в Джорджии.
Майрон кивнул, но не стал ничего говорить.
— Вы упомянули, что они ничего о себе не рассказывали, пока были трезвыми. Мой отец что-то говорил о своем прошлом после того, как выпивал?
Майрон положил журнал на стол и потер подбородок.
— На самом деле да. Ваш отец хотел стать актером. Во всяком случае, так он говорил. Он приехал в Нью-Йорк, где попытался пробиться. Возможно, именно там он познакомился с вашей мамой. Пожалуй, это единственное, что он рассказал мне о себе за все время, которое они здесь прожили.
Пайн резко вдохнула, она не верила своим ушам.
— Мой отец хотел стать актером? Мать была знаменитой моделью? Вы рассказываете не о моей жизни. Они мне ничего такого не говорили. Никогда.
— Я не знаю, почему они так поступили. Может быть, считали, что это не имеет значения. Возможно, опасались, что вам не понравился бы их выбор, или не хотели, чтобы вы думали, будто они отказались от продолжения карьеры ради детей. Естественно, я лишь строю предположения.
— Насколько мне известно, что ни у мамы, ни у отца не было братьев или сестер. По крайней мере, они так всегда говорили. И что их родители мертвы. Правда ли это, или у меня есть бабушки и дедушки, или дяди и тети, о которых я ничего не знаю? Никто и никогда не пытался со мной связаться.
— Боюсь, мне ничего не известно об этой стороне их жизни.
— Но почему она поменяла имя с Аманды на Джулию?
И, хотя она задала этот вопрос, главным образом, себе, Майрон на него ответил.
— Может быть, просто хотела исчезнуть. К тому же менять имя не запрещается законом.
Пайн бросила взгляд на журнал.
— Могу я его взять? — спросила она.
— С наилучшими пожеланиями.
— А они никогда не говорили, почему выбрали именно Андерсонвилль? Если уж моя мать путешествовала по всему миру, здесь ей было бы скучно.
— Ну, такие места не для всех. Мы с Бриттой могли жить где угодно. Но осели здесь. Может быть, вашей маме надоели заполошные блестящие знаменитости и ей хотелось чего-то попроще.
Пайн посмотрела на журнал.
— Да, мне есть о чем подумать, — сказала она.
— Что вы станете делать с новой информацией?
— Я приехала, чтобы выяснить, что случилось с моей сестрой. Теперь мне предстоит узнать, кем были мои родители на самом деле.
— Полагаю, вы даже представить такого не могли.
— А кто бы смог? — резко ответила Пайн.
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— О чем Ли хочет поговорить с Майроном? — спросила Бритта, когда готовила кофе на кухне.
Она посмотрела в окно и увидела, что Пайн подходит к бассейну, где лежал ее муж.
— Она собирается задать ему несколько вопросов о своих родителях, так мне кажется, — ответила Блюм. — Она умелый следователь и знает, о чем следует спрашивать.
Бритта принесла кофе и тарелку с теплыми кукурузными кексами и поставила их на стол перед сидевшей напротив Блюм.
— Вы явно были близки с Джулией, — заметила Блюм. — Что вы о ней думаете?
Бритта ответила не сразу, она явно собиралась с мыслями.
— Она была прелестной женщиной, — наконец заговорила она. — И не только внешне. Тут у нее все обстояло великолепно. Высокая и стройная. Роскошные волосы, безупречное тело и структура лица. Я вижу, Ли пошла в мать. Она такая же высокая, но у нее гораздо более мускулистое тело, чем у матери.
— В том мире, где она работает, сила и физическая форма имеют больше значения, чем внешность. И ей пришлось много трудиться, чтобы развить свою физическую силу.
— Не сомневаюсь. Так или иначе, Джулия была непростым человеком.
— В каком смысле?
— Джулия никогда не говорила о своем прошлом. Но по замечаниям, которые она иногда делала, я понимала, что она была мудрой женщиной, а еще у меня не вызывало сомнений, что она много путешествовала по миру. Майрон даже говорил, что Джулия работала моделью, что меня нисколько не удивило. Природа наградила ее подходящим лицом, телом и ростом. Хотя, насколько мне известно, она занималась этим недолго. Наверняка у нее просто не хватало времени.
— Что вы имеете в виду?
— Она была очень молодой, когда у нее родились девочки.
— А вы помните, когда они родились?
— О, нет, они появились на свет не здесь.
Блюм не показала, что слова Бритты ее удивили.
— Девочкам было около двух лет, когда Тим и Джулия приехали в Андерсонвилль.
— Я поняла. Но я видела всего одну фотографию, на которой сняты агент Пайн и ее сестра. И никого из родителей. Агент Пайн сказала, что других снимков у нее нет.
— Всего одна фотография? Как странно.
— А у вас есть фотографии Пайнов?
— Мне нужно посмотреть. Подождите минутку.
После того как она ушла, Блюм посмотрела в окно и увидела, что Майрон вылез из бассейна, вытерся, надел рубашку и повел Пайн по лестнице на второй этаж. Ее босс выглядела удивленной. Может быть, Майрон рассказал ей то же, что Бритта.
— Вот.
Блюм повернулась и увидела Бритту, которая вернулась с небольшим снимком в руках.
Она протянула его Блюм.
— Я думаю, фотография сделана, когда девочкам исполнилось по четыре года, — сказала Бритта.
Все Пайны выстроились в ряд. Тим с одной стороны, чуть более высокая Джулия с другой. Между ними стояли Пайн и ее сестра Мерси. Блюм посмотрела на снимок более внимательно.
— Их и в самом деле невозможно отличить, если не считать того, что Этли в брюках, а Мерси в платье с рюшами — во всяком случае, я думаю, что правильно угадала.
— Так и есть, — подтвердила Бритта. — Ли всегда была девчонкой-сорванцом. А Мерси — девочка-девочка. Только так их и различали. Ли практически не носила платья и никогда не надела бы ничего с рюшами.
— Ее мать необычайно красива.
— Но и Тим был очень хорош собой. Летом, когда он работал у дома в одних шортах, без рубашки, многие женщины, жившие по соседству, находили повод, чтобы на него поглазеть и повздыхать, и я тоже.
Блюм улыбнулась.
— Полагаю, я бы стала членом этой группы, — призналась она. — А они вам что-нибудь говорили о своей жизни — до приезда в Андерсонвилль?
— Нет, как я уже говорила, Джулия не рассказывала о своем прошлом, а Тим вообще предпочитал помалкивать.
Блюм откусила кусочек кекса и сделала глоток кофе.
— А как вы с мужем снова оказались здесь?
Лицо Бритты смягчилось.
— У Майрона был друг в индустрии по добыче бокситов. Он помог ему получить работу на шахте.
— И специалисту по компьютерам нравилось работать на шахте?
— Он не занимался тяжелым физическим трудом. Майрон решал научные задачи. На самом деле он помог придумать несколько способов использования бокситов, о которых тогда ничего не знали. Он всегда нестандартно мыслил.
— А как вы познакомились?
— Свидание вслепую в Хантсвилле, штат Алабама. Я окончила колледж, Майрон годом раньше. Он был очень высоким, симпатичным, но молчаливым. Я понятия не имела, что он гений. Большинство людей его не понимали, но у нас сразу получилось. Мы живем вместе уже много лет… Я думаю, что уже стала бы бабушкой. Многие вещи могли произойти, но теперь их не будет.
Блюм положила руку на плечо Бритты.
— Мне очень жаль, Бритта. Я даже не могу представить, какую боль вам пришлось перенести.
— Да, но, как говорят, жизнь продолжается. И мы сделали все, чтобы она стала удобной и приятной, учитывая обстоятельства. Но я каждый день думаю о своих детях и о том, как все могло сложиться, если бы они не умерли.
Блюм сжала ее руку и откинулась на спинку стула.
Бритта вздохнула, выпила немного кофе и подняла глаза.
— Вы и Ли хорошо друг к другу относитесь, — сказала она.
Блюм обрадовалась, что Бритта сменила тему разговора.
— Она отличный босс и превосходный агент.
— Я уверена, что вы ею гордитесь.
— Она трудится изо всех сил. Бюро до сих пор остается вотчиной мужчин. Однако Пайн с самого начала заявила о своей готовности работать на самом высоком уровне. И она не терпит ни малейшего проявления неуважения, а если кто-то в ее присутствии не скрывает своих сексистских взглядов, дела его плохи. Уж поверьте мне, я видела это собственными глазами.
Бритта выглянула в окно.
— Интересно, как сложится их общение с Майроном? — задумчиво сказала она.
— Я полагаю, ему известно все, что вы мне рассказали.
— О да. Возможно, даже больше.
— Тогда он, наверное, уже все рассказал агенту Пайн.
— Но почему она не может задать эти вопросы Джулии? Она ведь до сих пор жива?
— Я не знаю.
— Ли наверняка это известно.
— Понятия не имею. И мне не хотелось вести себя навязчиво.
— О, я вас понимаю.
— Джека Лайнберри интересовал этот же вопрос. Он спрашивал у агента Пайн о ее матери.
— В самом деле?
— Вам это кажется странным?
— Вовсе нет. Они были добрыми друзьями.
— Насколько добрыми? — Хотелось спросить Блюм, но она решила промолчать.
— А вам нравится работать в ФБР? — спросила Бритта.
— Да, нравится. И с агентом Пайн никогда не бывает скучно. До того как мы приехали сюда, она спасла маленькую девочку по «сигналу Эмбер». Похитивший ее извращенец был отбывшим наказание педофилом, насиловавшим и, возможно, убивавшим в прошлом девочек. Агент Пайн взяла его в одиночку, и теперь он получит по полной. Слава богу — он очень надолго сядет в тюрьму.
— Да, впечатляющая история.
— Вы совершенно правы.
— Ее мать должна ею гордиться.
— В самом деле? — подумала Блюм.

Глава 29

Вечером Пайн и Блюм обедали в «Темнице».
Ранее они обменялись впечатлениями от своих бесед с Майроном и Бриттой.
— Это наверняка произвело на тебя тяжелое впечатление, агент Пайн, — сказала Блюм.
— Ты имеешь в виду, что я не знала, откуда я и кем являлись мои родители на самом деле? Или про то, что они мне рассказывали — и что оказалось ложью?
— А что ты реально знаешь об их прошлом?
— Только то, что они мне говорили, то есть совсем немного.
— А потом, после того как вы отсюда уехали?
— Как я уже говорила, мы переехали в маленький городок в Южной Каролине. А через несколько лет мои родители расстались.
— Из-за того, что произошло?
Пайн принялась вертеть в руках бумажную салфетку.
— Я всегда считала, что причина была именно в этом. Они все время ссорились по самым разным поводам, но имя Мерси всплывало постоянно.
— А что произошло после того, как они разошлись?
— Я решила остаться с мамой. Мы по-прежнему жили в Южной Каролине, отец снял жилье неподалеку. А потом все изменилось.
— В каком смысле?
— Я как раз должна была перейти в среднюю школу, когда мама сказала, что мы переезжаем.
— Куда именно?
— Она ничего не говорила, пока не появились грузчики. Оказалось, что мы едем в Техас.
— А она тебе что-то объяснила?
— На самом деле нет.
— Тебе удалось узнать, где ты родилась? Бритта ясно дала понять, что не здесь. — После небольшой паузы Блюм добавила: — Я очень удивилась, но не беспокойся, я не показала виду.
Пайн посмотрела на Блюм и легко прочитала ее мысли.
— Я знаю, где родилась, и сожалею, что не рассказала тебе раньше.
— Ты имеешь право хранить в тайне свою частную жизнь, агент Пайн. Но я надеюсь, ты знаешь: все, что ты мне расскажешь, никуда дальше меня не уйдет.
— Ни секунды не сомневаюсь, Кэрол. — Пайн помолчала, собираясь с мыслями. — Я родилась в Нью-Йорке. Но родители мне об этом не рассказали. Я узнала только после того, как в колледже подавала документы на паспорт. Я занималась олимпийскими видами тяжелой атлетики и должна была участвовать в соревнованиях в других странах. Я помню, как увидела свое свидетельство о рождении, которое требовалось для получения паспорта и которое я попросила у мамы. Я просто сидела и молча на него смотрела. Дело в том, что до того момента я не сомневалась, что родилась в Джорджии. У меня не осталось никаких воспоминаний о жизни в Нью-Йорке.
— Ну, если Бритта уверена, что вы приехали сюда, когда вам с сестрой было два года, не стоит удивляться, что у тебя не осталось воспоминаний о Нью-Йорке.
— Я спросила маму, но она отмахнулась от моих вопросов, только сказала, что я родилась в Нью-Йорке, а потом мы переехали в Джорджию. Она заявила, что говорила мне, но я вряд ли могла такое забыть.
— Верно, ты бы не забыла.
— Мне было тяжело переезжать в Техас перед переходом в среднюю школу. Я успела завести друзей, а в Техасе мне пришлось начинать с нуля. Моего отца больше не было рядом. Я взбунтовалась. Начала пьянствовать. Совершила несколько краж в магазинах. Курила травку. Попала в поле зрения полиции. Иными словами, свернула на дурную дорожку.
— И что изменило твою жизнь? Твоя мать?
— Нет, только не она. Она, конечно, пыталась меня образумить, но я ее не слушала. Я слишком злилась из-за переезда и того, что отца больше не было рядом. И ужасно скучала по Мерси. Наверное, я чувствовала себя одинокой.
— И что же тогда произошло?
— Довольно глупая история.
— Я многое видела в жизни. Попробуй рассказать.
— Рядом с тем местом, где мы жили, была ярмарка с аттракционами, — начала Пайн. — И палатка предсказательницы судьбы. Как-то раз я решила к ней зайти. Сама не знаю почему. Так или иначе, но она мне кое-что сказала.
— Интересно, что?
— Она посмотрела на мою ладонь и сказала, что чувствует во мне два биения сердца, а не одно, и добавила, что я знаю причину.
Блюм откинулась назад.
— Мерси?
Пайн кивнула.
— Казалось, кто-то переключил внутри меня рубильник. Я начала читать книги, заниматься спортом, старалась изо всех сил, чтобы…
— …жить не только за себя, но и за сестру?
— Что-то вроде того, — с болью в голосе ответила Пайн. — Ну и чтобы между нами не осталось никаких неясностей, однажды я вернулась домой из колледжа и обнаружила, что моя мать исчезла. Она оставила записку, где говорилось, что ей пришлось уехать. Мама оставила достаточно денег, чтобы я могла жить дальше и оплачивать обучение. С тех пор я ее не видела.
— Господи, — сказала заметно расстроенная Блюм. — Она просто… тебя бросила?
— Поскольку я уже была взрослой, с точки зрения закона она не совершила ничего предосудительного. Но во всех остальных смыслах, мама действительно меня бросила. Я обратилась в полицию, заполнила бумаги о пропавшем без вести, но нет закона, запрещающего добровольный отъезд взрослого человека. И я не могла заявить, что ей грозила опасность.
— Тем не менее, ты наверняка переживала.
— Да, и довольно долго. Конечно, я ее искала. А потом, когда стала агентом ФБР, у меня появилась возможность действовать более эффективно, используя все свое свободное время. Но я ничего не сумела найти. Периодически я возобновляла поиски, но у меня возникло ощущение, что она исчезла с лица земли. Весьма вероятно, она мертва. — Пайн опустила глаза. — Сейчас я бы просто хотела знать: жива она или нет.
— Ну, все сложилось удачно. Ты ведь агент ФБР.
— Присяжные еще не вынесли своего решения. И что бы ни говорил Доббс, он может от меня избавиться в любой момент. Зачем ему рисковать ради меня своей карьерой?
— Ну, мне известно, что Доббс бывает очень жестким, но он еще может тебя удивить, агент Пайн. И он дал тебе шанс все исправить, хотя вовсе не был обязан так поступать.
— Ты права. Не обязан.
— Чем твоя мать зарабатывала на жизнь, когда вы переехали в Техас?
— А почему ты спрашиваешь?
— Просто пытаюсь свести концы с концами.
— Она сказала, что получила от дальнего родственника в наследство какие-то деньги. — Пайн подняла голову и перехватила скептический взгляд Блюм. — Я знаю. В то время я была глупым подростком и верила всему, что мне говорили.
— Однако со временем у нее появилась работа?
— Да. Но она никогда о ней не говорила, если не считать того, что перекладывает бумаги. Я полностью погрузилась в учебу и спорт и не обращала внимания на то, чем она занималась.
— А она путешествовала, когда вы жили в Техасе? Покидала страну?
— Нет, никогда.
— А твой отец? Он остался в Южной Каролине?
— Да. И мне это ужасно не нравилось, он ведь был моим отцом. Мама мне сказала, что ей предложили работу в Техасе — и она согласилась. И отец все понимает. Но ее объяснения выглядели бессмысленными, потому что, как я уже говорила, она начала работать не сразу.
— Ну, она ведь твоя мать, ты должна была ей верить. А твой отец что-то говорил о вашем переезде в Техас, когда вы оставили его одного?
— Когда я разговаривала с ним по телефону, мне становилось понятно, что он с трудом удерживается на работе. Он слишком много пил, не исключено, что принимал наркотики. Но ни разу не сказал ни одного дурного слова о маме. Он всегда говорил, что любит меня. И… ужасно сожалеет о Мерси. Но очень рад, что в его жизни есть я.
— А потом? — подтолкнула ее Блюм.
— А потом, когда я училась в колледже, моей матери позвонили. Отца нашли мертвым. Самоубийство. Мне рассказали, что он покончил с собой в Луизиане, в каком-то мотеле — вот только все было не так.
— Верно. Джек Лайнберри говорит, что это случилось в квартире твоего отца в Вирджинии, куда насколько я поняла, он переехал. Но он тебе не рассказал о том, что туда перебрался?
— Никогда. В любом случае мать отправилась организовать похороны или только сказала так мне. Я хотела поехать с ней, но она категорически запретила. Отца кремировали. Мама развеяла его пепел в том месте, которое было для него дорого.
— А ты знаешь, где оно находится?
— Нет, она так мне и не рассказала. А теперь я узнала, что тело нашел Джек Лайнберри. Об этом мама также никогда мне не говорила.
— Может быть, она не знала.
— Лайнберри наверняка слышал, что мама приехала вскоре после самоубийства отца. Однако она никогда не упоминала о том, что его видела. И Лайнберри сказал, что они тогда не встречались.
— И твоя мать покинула тебя вскоре после тех событий?
— Да. Через пару месяцев.
— Очень странная история.
Пайн покачала головой.
— Перед тобой сидит следователь, обученный добывать правду, говорить людям, что они лгут, видеть вещи, которые остаются скрытыми для других. И я рассказываю о своей жизни, в которой столько красных флажков… проклятье, Кэрол, как я могла их не замечать? Дьявольщина, разве такое возможно?
— Дело в том, что эти события произошли до того, как ты стала обученным следователем. А люди всегда хотят верить тем, кого они любят, в особенности дети родителям.
— А теперь я обязана признать правду, которая смотрит прямо мне в лицо.
— Давай вернемся к деньгам, которые тебе оставила мать. Ты имеешь представление о том, откуда они взялись?
— Нет. Там было довольно много, но в банке сказали, что все в порядке и это ее деньги.
— Из чего следует, что она позаботилась о тебе перед тем, как уехать.
— Но почему она уехала? Я предпочла бы иметь мать, а не банковский счет!
Обе некоторое время молчали.
— Твоя мать была невероятно красива, — заговорила Блюм. — Бритта показала мне ее фотографию, и она произвела на меня поразительное впечатление.
— У нее есть фотография моей матери?
— Да. Извини, ты ведь не могла об этом знать.
— Когда она входила, головы всех мужчин поворачивались к ней. Я была ребенком, но все равно замечала.
— Как ты думаешь, могло это оказать влияние на то, что случилось с твоей сестрой?
Пайн сделала глоток пива.
— Иными словами, ты спрашиваешь, могло ли тайное прошлое моих родителей сыграть роль в нападении на меня и исчезновении Мерси?
— Да.
— Я уже подумала о таком варианте. Но мы здесь, и нам следует продолжать переворачивать каждый камень. То, что мы узнаем, может помочь понять, почему моя мама исчезла.
— Эй, привет всем.
Они оглянулись и увидели Сая Таннера и Агнес Ридли, направлявшихся к их столику.
Таннер был в тех же джинсах, но в чистой, отглаженной рубашке из хлопка. Свой старый «Стетсон» он держал в руке. На огромной пряжке ремня красовалось выгравированное изображение банки пива «Будвайзер».
На Ридли было желтое платье из хлопка с длинными рукавами, парусиновые теннисные туфли, не скрывавшие опухшие красные лодыжки. Седые волосы рассыпались по плечам.
— И вам привет, — ответила Блюм.
— Вы не станете возражать, если мы к вам присоединимся? — спросил Таннер.
— Присаживайтесь, — предложила Пайн, не спускавшая с него глаз.
Они сели за их столик, Таннер повесил шляпу на спинку стула, поднял руку и заказал пиво.
— Еще одно тело, — сказала Ридли. — Боже мой.
— Личность уже установили? — спросил Таннер.
— Пока нет, — ответила Пайн.
— Я слышала, что он был необычно одет, — сказала Ридли.
— А кто вам сказал? — резко спросила Пайн.
— В нашем городе нет тайн, — прокомментировал Таннер.
— Значит, вы также участвуете в расследовании, Ли? — спросила Ридли.
— Да, я помогаю детективу, — подтвердила Пайн. — Но после второго убийства им пришлось вызвать подкрепление.
— И кого именно? — спросил Таннер.
Официантка принесла ему пиво, он сделал большой глоток и вытер рот тыльной стороной ладони.
Все посмотрели на распахнувшуюся входную дверь ресторана.
— Ну, кого-то вроде него.
В дверном проеме остановился широкоплечий мужчина ростом в шесть футов, под сорок, в темном костюме, белой рубашке и полосатом галстуке. Поверх костюма была надета темно-синя ветровка с надписью ФБР.
Пайн посмотрела на него и от удивления открыла рот.
— Сукин сын, — пробормотала она.
— Ты его знаешь? — спросила Блюм, которая слышала, что сказала Пайн.
— Специальный агент ФБР Эдди Ларедо.
— Он друг, или как?
— Или как.
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Пронзительные светло-зеленые глаза Эдди Ларедо загорелись, как только он заметил Пайн, и его взгляд приклеился к ней, точно железо к магниту. У него были квадратная челюсть и длинный тонкий нос, разрезавший лицо на две равные части, густые брови, такие же темные, как и волосы. Длинная шея, широкие плечи, плотно заполнявшие пиджак, мощный торс, узкая талия, мускулистые бедра натягивали брюки.
Но прежде всего внимание привлекали глаза. Спокойные, но в них таилась очевидная угроза.
Он пересек зал и остановился возле Пайн.
— Привет, Эдди, — не глядя на него, поздоровалась она.
— Слышал, что ты в городе, Этли, — негромко сказал он.
Теперь она на него посмотрела.
— И от кого ты это слышал?
— Люди говорят.
— Финикс?
— Люди говорят, — повторил он.
Он взял стул от соседнего столика, поставил рядом с Пайн и сел.
Потом посмотрел на остальных и кивнул.
— Агент Ларедо, ФБР, — представился он.
Блюм окинула его взглядом и посмотрела на Пайн, которая застыла на своем стуле.
— Я помощник агента Пайн из Бюро, Кэрол Блюм. Вас отправили сюда расследовать два убийства? — спросила она. — Я правильно поняла?
Ларедо кивнул.
— Вылетел в Атланту, оттуда доехал на машине, — сказал он.
— Ты один? — спросила Пайн.
— Пока да. Но это может измениться.
— Конечно.
— Значит, вы знакомы? — спросила Ридли.
Прежде чем ответить, Ларедо посмотрел на Пайн.
— Это было давно. Мы работали вместе. ОПА-четыре. Отдел поведенческого анализа, — добавил он, когда Ридли недоуменно на него посмотрела.
— Совсем недолго, — уточнила Пайн.
— Недолго, но интенсивно.
— Ты уже говорил с Максом Уоллисом? — спросила Пайн, пропустив мимо ушей последнюю реплику.
— Мы должны встретиться здесь. — Ларедо посмотрел на часы. — Он появится с минуты на минуту.
— Ну, тогда я вас оставлю, — Пайн встала.
Ларедо удивленно на нее посмотрел.
— Я думал, ты работаешь над этим делом, — сказал он. — Моя информация оказалась неверной?
— Нет. Я работала над этим делом, но теперь, когда ты здесь, моя помощь, вероятно, не потребуется.
Она пересекла зал и вышла на улицу.
Блюм посмотрела ей вслед, потом перевела взгляд на Ларедо, который изучал свои руки.
— Похоже, у вас есть история, — заметила Блюм.
— Насколько я понял, вы работаете с Пайн в Шеттерд-Рок? — спросил Ларедо.
— Значит, вам и это известно?
— Бюро не так уж велико.
— Оно достаточно большое. Мы с детективом Уоллисом можем ввести вас в курс дела.
— Не сомневаюсь. — Он перевел взгляд на Ридли и Таннера. — А как зовут ваших друзей?
— Сай Таннер и Агнес Ридли, — ответила Блюм. — Сай живет в доме, прежде принадлежавшем семье Пайн.
Ларедо бросил на Блюм быстрый взгляд.
— Да, агент Ларедо, именно по этой причине мы здесь, — продолжала Блюм. — Во всяком случае, так было вначале. А потом произошли убийства.
— Я понял, — кивнул Ларедо. — Вам удалось продвинуться… в другом вашем деле?
— Немного, — ответила Блюм. — Но впереди еще долгий путь. А прямо сейчас я должна догнать своего босса.
Она встала, попрощалась с Таннером и Ридли и ушла.
Блюм не пришлось искать Пайн — та сидела на скамейке рядом с входной дверью и сразу встала, как только Блюм вышла из ресторана.
— Ты там закончила? — спросила Пайн.
— Да, — кивнула Блюм. — Тебе не нужно было меня ждать.
— Никаких проблем. Мне не помешает компания.
Они зашагали в сторону «Коттеджа».
— Итак, Эдди Ларедо, — начала Блюм. — Не хочешь о нем рассказать?
— Ну, на самом деле рассказывать особо не о чем, — ответила Пайн.
— У тебя есть склонность все преуменьшать, — заметила Блюм.
— Мы вместе работали, потом меня перевели, — сказала Пайн.
— Он знал, что ты работаешь в Шеттерд-Рок, — заметила Блюм.
Пайн не стала комментировать ее слова.
— Он хороший агент, — только и сказала она. — Просто наши взгляды на некоторые вещи расходятся. — Пайн посмотрела на свою спутницу. — Я должна знать что-то еще?
— Я представила Сая и Агнес, — сказала Блюм. — Сказала Ларедо, что Сай живет в твоем старом доме.
— И?
— И забросила удочку, чтобы выяснить, как много он знает… о тебе.
— И?
— И у меня сложилось впечатление, что ему известно, зачем ты сюда приехала.
Пайн задумчиво кивнула.
— Ты была с ним откровенна в прошлом? — спросила Блюм.
— Нет, но моя история не является тайной, Кэрол. Достаточно набрать мое имя в «Гугле».
— Значит, он просто сопоставил несколько известных фактов.
— Именно этому его учили.
— А ты знала, что его могут прислать, когда Уоллис обратится в Бюро?
Пайн покачала головой.
— Если Ларедо следит за моей карьерой, то я и думать о нем забыла. Я не знала, что он все еще в ОПА-четыре.
— Значит, он работает там достаточно долго?
— Если только его не переводили куда-то, а потом вернули обратно. Такое случается. Я ушла из ОПА, потому что там я не могла быть на передовой. Буду пользоваться их опытом, однако хочу брать плохих парней сама.
— Ну и вот он здесь. Неужели ты намерена передать расследование ему и просто отойти в сторону? Это совсем на тебя не похоже.
— У меня нет возможности на что-то повлиять, Кэрол. Технически я в отпуске. И сейчас не имеет значения, что говорит и чего хочет детектив Уоллис, мне не поручали это расследование. Ты прекрасно знаешь, что Бюро предпочитает придерживаться правил — каждый агент должен занимать свое место.
— А если Ларедо попросит тебя продолжить расследование?
Пайн посмотрела на Блюм.
— Почему ты спрашиваешь? Он сказал, что хочет, чтобы я участвовала?
— Он вообще ничего не сказал по данному поводу. Я лишь поинтересовалась, что будет, если он попросит.
Пайн пожала плечами.
— Будем решать проблемы по мере их поступления, — сказала она. — А сейчас нам есть чем заняться.
— Ладно, каким будет следующий шаг в расследовании дела твоей сестры? — спросила Блюм.
— У нас появилось много новых фактов и ниточек. Но более всего меня занимает то, что люди, как мне кажется, не были с нами полностью откровенны. Лайнберри, Принглы. И даже Лорен Грэм что-то скрывает.
— В таком случае речь может идти о заговоре. Если они все вовлечены. В чем бы это ни заключалось.
— Я поняла, что люди здесь хотят что-то от нас скрыть… Но что именно? Что-то, связанное с исчезновением моей сестры? Каковы их мотивы? У меня сложилось впечатление, что всем нравились мои родители, и они им сочувствовали.
— Это не имеет смысла. И мы снова возвращаемся к версии о незнакомце, который похитил твою сестру. А он мог давно отсюда уехать. Или умереть. Что, если тебе так и не удастся дойти до конца?
— Я всегда совершенно сознательно высоко ставила для себя планку, Кэрол. Я не люблю, когда что-то делается недостаточно эффективно.
— Но это может находиться за пределами твоих возможностей. На самом деле существенная часть от тебя не зависит.
— Не имеет значения.
Они добрались до «Коттеджа» и вошли внутрь.
— Я заметила, что у агента Ларедо нет обручального кольца, — сказала Блюм.
— А почему ты обратила на это внимание?
— Просто заметила. И думаю, что многие женщины замечают.
Пайн пожала плечами.
— Когда мы работали вместе, он был женат. Может, развелся.
— Такое часто случается с теми, кто работает в Бюро.
— У нас непростая работа. И вторым половинкам часто бывает одиноко.
— Именно по этой причине ты не вышла замуж?
— Нет, я просто не нашла правильного парня.
— Но такие наверняка где-то есть.
— Конечно. Но мне они не попадались.
Пайн направилась в свой номер.
Но Блюм не последовала ее примеру. Она осталась у нижних ступенек лестницы и приняла ответственное решение.
Блюм сделала телефонный звонок, задала несколько вопросов и стала ждать. Через пять минут телефон зазвонил. Она ответила, выслушала, поблагодарила женщину на другом конце провода и направилась к выходу.
Один ноль в пользу легендарной администрации ФБР.
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Уоллис и Ларедо сидели за тем же столиком, где ранее ужинали Пайн и Блюм. Таннер и Ридли ушли.
Блюм открыла дверь ресторана, заметила их, направилась к ним и села рядом с Уоллисом.
— Кэрол, — сказал Уоллис. — Я слышал, что агент Пайн ушла.
— У нее остались кое-какие дела, — объяснила Блюм. — Но она отправила меня сюда, чтобы мы были в курсе.
Ларедо с любопытством на нее посмотрел, но промолчал.
— Ну, приятно слышать, — заметил Уоллис. — Я рассказал агенту Ларедо и уже говорил вашему боссу, что мы натолкнулись на каменную стену в деле Ханны Ребане. О ней ничего не удалось узнать после того, как она вышла из своей квартиры. Она никому не звонила, не пользовалась кредитными картами. Никто не видел Ханну одну или с кем-то. Такое впечатление, что она просто упала с края земли.
— Ну, мы знаем, что она приземлилась в Андерсонвилле, штат Джорджия, — заметила Блюм.
— Вы проверили отпечатки пальцев в ее квартире? — спросила Ларедо.
— Да, — ответил Уоллис. — Мы сняли контрольные отпечатки, но там не оказалось ни одного неизвестного. Единственные мужские, которые нам удалось обнаружить, принадлежат нынешнему приятелю Клеммонс. Но он находился в Майами в интересующие нас промежутки времени.
— А что относительно второй жертвы? — спросил Ларедо. — О нем что-нибудь известно?
— Да, — кивнул Уоллис. — Здесь нам повезло. Его отпечатки удалось отследить. Это Лейн Гиллеспи. Тридцать два года. Последнее известное место проживания — Саванна.
— И что мы о нем знаем? — спросил Ларедо.
— Он несколько лет служил в армии, — ответил Уоллис. — Отправлен в отставку на общих основаниях.
— То есть не почетная отставка, но и не увольнение с лишением прав и привилегий.
— Так, речь не идет об отставке из-за недостойного поведения, — сказала Блюм. — Но хотелось бы знать, его уволили на общих основаниях при почетных условиях, или нет?
Оба удивленно на нее посмотрели.
— Мой старший сын служит в армии в военной полиции, — объяснила она. — Поэтому я знаю тонкости. Отставка на общих основаниях при почетных условиях означает, что человек выполнял свои обязанности удовлетворительно, но не добился особых отличий. А отставка на общих основаниях, но без почетных условий говорит о том, что он не сумел выйти на требуемый уровень. Подобные слова должны присутствовать в его документах. Так что же написано в бумагах Гиллеспи?
— Отставка на общих основаниях, но без почетных условий, — ответил Уоллис, заглянув в блокнот.
— А причины? — спросила Блюм.
— Там говорится, что он не сумел выйти на требуемый уровень, как вы и сказали. — Уоллис немного помолчал. — Но часть его военных документов подверглась редактированию. Во всяком случае, те, что я получил.
Блюм и Ларедо переглянулись.
— Интересно, почему? — спросил Ларедо.
Уоллис пожал плечами.
— Я сделал запрос, но не получил ответа, — сказал он. — После того, как он вышел в отставку, Гиллеспи часто менял работу, нигде надолго не задерживаясь.
— А чем он занимался в Саванне? — спросил Ларедо.
— Не знаю точно, — сказал Уоллис. — Нужно проверить. Поездка туда занимает около трех часов. Собирался отправиться завтра.
— А могли его занятия там привести к гибели здесь? — спросил Ларедо.
— Только не то, что мне известно. Вскрытие назначено на завтра. Агент Пайн хотела на нем присутствовать. — Он посмотрел на Блюм. — Ее планы не изменились? Из того, что я сделал официальный запрос на помощь Бюро, еще не следует, что я не рассчитываю на ее дальнейшее участие. — Он бросил взгляд на Ларедо. — Если, конечно, вы не против?
В ответ Ларедо коротко кивнул, но Блюм решила, что его кивок нельзя считать ни согласием, ни категорическим отказом.
— Я полагаю, она намерена продолжать участвовать в расследовании, — сказала Блюм.
— Ну что ж, тогда мы можем закончить, — сказал Уоллис, вставая. — Мне пора домой. Боюсь, жена скоро забудет, как меня зовут и как я выгляжу.
Он кивнул им обоим и ушел.
Блюм тут же полностью сосредоточилась на Ларедо.
— Вы хотите поговорить об этом, агент Ларедо? — спросила она.
Он немного подумал, а потом посмотрел ей в глаза.
— Я не совсем понимаю, что вы имеете в виду под словом «это», миз Блюм?
Она откинулась на спинку стула.
— Как долго вы работаете в ФБР?
— Шестнадцать лет. Начал практически сразу после окончания колледжа.
— Молодец. А я в Бюро почти сорок лет.
Его глаза слегка округлились, когда он услышал слова Блюм.
— В администрации, вы хотите сказать?
Она вздохнула.
— Я рассчитывала получить от вас более здравую реакцию.
— И что вы имеете в виду? — спросил он, и в его голосе появилась враждебность.
— За годы работы в Бюро я лично подготовила почти четыреста агентов.
Ларедо начал было улыбаться, но по выражению лица Блюм понял, что она не шутит.
— В Бюро около одиннадцати тысяч специальных агентов мужчин и примерно две тысячи семьсот спецагентов-женщин, то есть соотношение более чем четыре к одному в пользу мужчин. А среди специалистов-координаторов, или в администрации, как вы изволили выразиться, на девять тысяч пятьсот мужчин приходится более тринадцати тысяч женщин.
— Мне неизвестны точные цифры, но я благодарю вас за информацию.
— Соотношение агентов не становится более благоприятным для женщин.
— Агентом быть трудно. Я не утверждаю, что женщины на это неспособны. Ваш босс тому доказательство. Но если женщина хочет иметь детей и семью, возникают проблемы. Бюро не приветствует подобные вещи.
— Быть может, им следует пересмотреть свой подход, ведь сейчас они лишают значительное число квалифицированных женщин настоящей работы.
— Уж не знаю, что вам ответить, я всего лишь рядовой в окопах.
— Я достаточно долго работаю с агентом Пайн. Она великолепный специалист.
— У меня нет в этом ни малейших сомнений.
— Я навела о вас справки, агент Ларедо.
Он распрямил плечи и заметно помрачнел.
— Прошу прощения?
— После того как я рассталась с агентом Пайн и прежде чем вернулась сюда, мне удалось поговорить с подругой. Из администрации. А она побеседовала еще кое с кем. И я очень быстро получила право на запрос о вас. Быстро для тех, кто работает в администрации.
Казалось, в светло-зеленых глазах танцуют электрические заряды.
— Я не уверен, что мне это нравится, — заявил Ларедо. — И сомневаюсь, что у вас есть право заниматься такими вещами. — Теперь он даже не пытался скрыть гнев.
— Вам еще не доводилось делать запрос на других членов Бюро? — осведомилась Блюм.
Ларедо собрался что-то ответить, но передумал и просто промолчал.
— Вы будете рады узнать, что на мой пришел положительный результат. Вы на хорошем счету. В вашем досье нет никаких проблемных моментов, — продолжала Блюм.
— Я бы мог и сам вам сказать, если бы вы спросили.
— А вы бы мне ответили?
— Едва ли. Я бы посчитал, что вас это совершенно не касается. Значок, который я ношу, уже сам по себе свидетельствует о моих достоинствах.
— Мне нравится иметь подтверждение.
— А теперь вы говорите как агент, а не администратор.
— Вас удивит, когда вы узнаете, как много умений агента администратор вроде меня приобретает за годы работы в Бюро. Но я не уверена, что это действует в обе стороны, — спокойно сказала Блюм.
Густые брови Ларедо полезли вверх.
— Что вы хотите сказать?
— Вам известны процедурные методы быстрого получения необходимого оборудования?
— Ну…
— Или как созвать удаленную конференцию с более чем пятью участниками, часть из которых находится за пределами США?
— Я…
— Или отрегулировать проблемы с суточными за работу во время праздников? Или какая часть вспомогательного персонала наиболее важна, если вы хотите организовать поиск в приоритетных базах засекреченных данных? Или как решается простой вопрос о том, какой департамент отвечает за поставки кофе?
— Я полагаю, что для решения подобных проблем и существует вспомогательный персонал.
— Вот именно. Мы команда. И вместе мы делаем большую и трудную работу, максимально используя наши общие возможности.
— Куда вы ведете?
— К моему исходному вопросу. Вы не хотите рассказать мне о себе и агенте Пайн? Именно это я имела в виду ранее — впрочем, вы меня прекрасно поняли.
— Я не думаю, что тут есть о чем рассказывать.
Блюм разочарованно откинулась на спинку стула.
— Я уже упоминала, что проводила неофициальные тренировки агентов, чтобы обучить их распознавать, когда люди начинают напускать туман? — спросила она.
— Вы хотите сказать «лгать»? Да, агенты проходят очень качественную подготовку в данном вопросе.
— Повторение пройденного еще никому не мешало.
— Хорошо, — со вздохом сказал Ларедо. — Так объясните мне. Вы думаете, я лгу?
— Вы смотрите вниз и вправо и скрещиваете руки на груди, когда отвечаете: «Я не думаю, что тут есть о чем рассказывать». Классическая попытка спрятаться в коконе или уйти от ответа. Кроме того, я вырастила шестерых детей. Вы бросаете на меня сердитые и дерзкие взгляды, какими отвечал мой девятилетний сын, когда делал что-то нехорошее, но отказывался это признать. Вы все еще хотите продолжать закрываться и повторять, что тут «нечего рассказывать»?
Ларедо помрачнел еще больше.
— Вы очень быстро подходите к границе, мэм. Мне бы не хотелось подвергать опасности вашу долгую карьеру в Бюро.
Она посмотрела на него без страха или гнева — в ее глазах была лишь печаль.
— Сожалею, что у вас возникло такое ощущение. Но я с пеленок учила своих детей, что честность лучшая политика, агент Ларедо. Здесь мы с вами совершенно определенно расходимся.
Она встала.
— Агент Пайн цепкая, умная, легко приспосабливается к обстоятельствам и физически сильная, — сказала Блюм.
Он пожал плечами.
— Вы не сказали мне ничего нового, я все это про нее и без того знал.
— И еще она не умеет прощать. Как себя, так и других — тех, кто не соответствует ее высоким стандартам.
Ларедо холодно на нее посмотрел.
— У меня собственные стандарты, — ответил он. — И они дьявольски высоки. Столь же высоки, как у нее.
— Тогда у вас с ней не будет проблем. Я буду считать, что так и есть, и стану двигаться вперед, опираясь на ваши слова. Благодарю вас.
Она повернулась и ушла, оставив Ларедо угрюмо смотреть ей вслед.
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Пайн не спала, даже не закрыла глаза. Не раздеваясь, она сидела на кровати, когда часы показали полночь. Она слышала, как поднялась на второй этаж Блюм и вошла в свой номер. Пайн могла зайти к ней и поговорить, однако осталась у себя. Она и сама не могла бы назвать причину.
Трусость.
В час ночи Пайн встала, спустилась по лестнице и вышла из «Коттеджа» в сырую прохладную ночь Андерсонвилля. Застегнув куртку, она зашагала в направлении, которое выбрала в самый последний момент.
Она миновала арендованный внедорожник, быстро перешла через автостраду, едва не столкнувшись с ночным автомобилистом, который мчался по дороге, ни на что не обращая внимания, и направилась в сторону Национального исторического заповедника Андерсонвилля.
Она вошла на территорию музея и довольно скоро оказалась там, где нашли тело второй жертвы. Полицейская лента все еще оставалась натянутой, но никто не охранял место преступления; очевидно, все улики собрали, как и там, где обнаружили Ханну Ребане, или им просто не хватало людей. Хотя теперь, когда на помощь официально привлекли ФБР, Уоллис мог рассчитывать на дополнительные ресурсы.
Пайн никак не предполагала, что этим ресурсом окажется Эдди Ларедо.
Пайн посмотрела на место, где нашли тело. Она еще не знала, что его звали Лейн Гиллеспи, что он служил в армии США и ушел в отставку на общих основаниях по пока не выясненным причинам. Она не знала, что его последним известным местом жительства была Саванна. И не знала, почему кто-то, одетый, как дешевый жених, закончил жизнь здесь.
В методах убийцы чувствовалась какая-то система, как и в выборе жертв и странной одежды. Но она слишком мало знала, чтобы понять, какова его истинная цель.
Эти парни всегда все усложняют. Наверное, такова их задача.
Пайн нырнула под полицейскую ленту.
С севера подул холодный ветер. Она не помнила из времен своего детства, чтобы в Джорджии когда-нибудь бывало холодно, но сейчас ее пробрало до костей.
Кладбище ночью едва ли способствует комфортному состоянию.
Пайн опустилась на колени и посмотрела на надгробный камень, первый слева.
— Патрик Дилейни из Пенсильвании, — прочитала она вслух.
Дальше шли еще имена: Чарльз Кертис, Уильям Коллинз, Джон Сарсфилд, У. Риксон, военно-морской флот США, и А. Манн, также флотский.
Имел ли какой-то смысл тот факт, что убитого оставили на могиле Дилейни? Не следовало забывать, что он был чернокожим. Но в этих могилах покоились солдаты Союза. И, хотя они являлись плохими парнями для тех, кто держал их пленными, они сражались за освобождение рабов.
Или я все выдумала, и происходящее не имеет ни малейшего отношения к истории.
Однако убийца рисковал, перетаскивая сюда тело. Очень рисковал. Впрочем, столь же опасно было оставлять тело Ханны Ребане в общественном месте. Не вызывало сомнений, что этот парень любил риск.
Тут пахло смертью, хотя последние похороны в коротком ряду могил состоялись более ста пятидесяти лет назад. Однако зловоние не исчезло. Оно останется навсегда, потому что те, кто здесь умер, никогда не покинут это место. Если вы верите в Бога, то убеждены, что их души давно перебрались в лучшее место. Но на глубине шести футов у нее под ногами лежали останки этих «душ», навечно поселившиеся в Андерсонвилле.
Пайн не знала, что заставило ее потянуться к пистолету — треск сучка или интуиция. Она резко повернулась, чтобы контролировать максимально возможное пространство. Быть может, это всего лишь белка или такой же, как она, любитель ночных прогулок.
Возможно, сюда зачем-то вернулся убийца.
Или он пришел за ней.
Треснул еще один сучок.
Пайн решила начать двигаться, она не хотела становиться легкой мишенью. Первым делом ей следовало выйти из поля зрения неизвестного. Она быстро пересекла кладбище и оказалась возле офисного здания Парковой службы — двухэтажного строения из дерева и кирпича, выкрашенного в красный цвет и окруженного аккуратной оградой и коваными железными перилами на уровне первого этажа. Далее находилось более крупное здание. Пайн увидела тачки, стоявшие в ряд вдоль одной стены, а также инструменты, висевшие на крючках. Должно быть, в сарае хранилось все необходимое для ухода за территорией.
Пайн остановилась возле изгороди и стала прислушиваться к шагам. Проклятый ветер усилился, заглушая все остальные звуки. Она посмотрела поверх прицела «Глока», потом резко повернулась, направив оружие в ту сторону, откуда пришла.
Снова треснул сучок. Что-то на земле слишком много сучков для ухоженного Национального кладбища. Складывалось впечатление, что кто-то наступал на все, которые там были.
Дерьмо.
Она резко повернулась как раз в тот момент, когда что-то ударило ее сзади, в результате обоих отбросило на ограду, за которой выбрала позицию Пайн. От напавшего на нее мужчины несло потом и алкоголем, длинные жирные волосы ударили ее по лицу, когда они упали.
Пайн сбила дыхание при падении — мужчина приземлился на нее сверху и получил преимущество, пока она не ударила его по голове рукоятью «Глока».
Он закричал, схватился за голову одной рукой, а другой нанес ей не слишком сильный удар в плечо. Пайн приняла его и невольно поморщилась, затем врезала коленом мужчине в пах и одновременно сделала выпад открытой ладонью в нос. В ответ он всем весом навалился на нее, не давая сделать вдох.
В следующее мгновение он схватил ее за руку, сжимавшую пистолет, и теперь ее положение становилось опасным.
До тех пор, пока она не нажала локтем на горло и не перекрыла ему воздух. Когда он приподнял голову, пытаясь сделать вдох, что Пайн предвидела, она ударила головой в уже сломанный нос. Нос является очень чувствительным отростком. Один удар вызывает боль; второй выводит человека из строя.
Мужчина, раскачиваясь из стороны в сторону, встал на колени, освободив ее от тяжести своего тела. Пайн выскользнула из-под него и нанесла жестокий удар ногой по почкам. Когда он рухнул на бок, она врезала ему ногой по голове сверху, вдавив ее в траву. Красная кровь залила зеленые листья.
Она ударила его еще раз, после чего мужчина перестал шевелиться.
Пайн позволила себе две секунды триумфа, но уже в следующее мгновение ее сбил с ног второй мужчина, ударивший ее в область талии, потом схватил ее и перебросил через голову. Если бы она упала на спину или голову, то почти наверняка потеряла бы сознание. Однако она успела выставить руку, перекатиться в сторону и вскочить на ноги быстрее, чем ее противник ожидал. Тем не менее, она чувствовала острую боль в руке и плече, на которое ей пришлось упасть. И, что еще хуже, утратила свое главное преимущество — уронила при падении пистолет.
Перед ней стоял мужчина, крупный, ростом шесть футов и три дюйма [27], почти в два раза тяжелее ее. В тусклом лунном свете она видела, что он в ярости и намеревается выместить на ней свой гнев.
Она согнула ноги в коленях, пока он собирался с силами перед новой атакой.
— Я агент ФБР, если для тебя это имеет какое-то значение, — слегка задыхаясь, сказала она.
Казалось, он не понял, что она сказала. Он был в грязной футболке, джинсовой куртке и джинсах. Ботинки, казалось, никогда не чистили, запястье украшала цепочка. Борода почти касалась мощной груди. Ему было около двадцати пяти лет.
— Ты покалечила моего дружка! — взревел он, указывая на лежавшее неподвижно тело. — Возможно, Дики мертв.
— Дики не стоило на меня нападать, — ответила Пайн.
— Мы лишь хотели развлечься. Ничего больше. Могло получиться хорошо и приятно для всех. — Он снова посмотрел на тело приятеля. — А теперь я разберусь с тобой по-настоящему, сука. За Дики.
— А я говорю тебе, чтобы ты этого не делал, потому что ты пожалеешь так, как даже представить не можешь.
Мужчина тряхнул головой, ударил себя в грудь похожим на кувалду кулаком, сплюнул чем-то липким на землю, взревел, как бык, и бросился на нее.
Пайн легко шагнула в сторону и ударила его ногой наотмашь по заду. В результате он с разбега врезался в куст и упал лицом в траву, но перекатился, выкрикивая ругательства, и вскочил на ноги.
— Теперь тебе конец, — заорал он.
И снова бросился на нее.
А через секунду «Беретта Нано», которую Пайн успела вытащить из кобуры на лодыжке, уставилась в пах мужчины. Ему пришлось затормозить так быстро, что он зацепился за траву и рухнул к ее ногам.
А когда посмотрел вверх, увидел дуло пистолета, направленное ему в голову.
— Ты имеешь право хранить молчание, — медленно начала Пайн, которая чувствовала, как усиливается боль в плече, голове, ребрах и запястье. — И я очень тебе советую им воспользоваться.
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Глупо.
Таким было первое слово, которое пришло Пайн в голову, когда она сидела на стуле в офисе шерифа округа Самтер. Отправиться ночью в уединенное место — и никто не знал, куда она пошла. Именно такое слово она бы сама выкрикнула в лицо любому, а в особенности женщине, если бы она так поступила.
Сейчас она прижимала пакет со льдом к плечу, ей забинтовали ноющие ребра и правое запястье. И еще у нее появился желто-пурпурный синяк в верхней части лба — в том месте, которым она ударила первого напавшего на нее мужчину в нос.
Дики находился в больнице с сотрясением мозга и другими травмами, а после выздоровления его ждала тюрьма. Его приятель сидел в камере, где кричал, что требует адвоката и что «та сука сама начала».
Полицейские приехали примерно через десять минут после того, как она их вызвала. Дики все еще не пришел в сознание, а второй идиот продолжал поносить ее за то, что она вырубила его приятеля.
— Мы просто хотели развлечься, что тут плохого? — повторял он снова и снова, словно эта причина являлась достаточной, чтобы сразу отпустить их с приятелем домой. — Зачем еще девка будет гулять в темном месте в такое время?
Пайн рассказала, что произошло, первым полицейским, которые приехали на вызов, потом повторила ее детективу с блокнотом и усталым лицом.
— Очевидно, они не знали, что вы были вооружены, — сказал детектив.
— Очевидно, — ответила Пайн. — Но, не будь у меня оружия, результат был бы тем же.
Он с сомнением на нее посмотрел.
— Парни довольно крупные.
— Чем они больше, тем легче падают.
— Верно. Я займусь бумажной работой. Когда все будет готово, нам потребуется ваша подпись.
— С удовольствием.
Она ждала в участке, наконец ей дали подписать протокол, и она уже собралась уходить, когда появился обеспокоенный Макс Уоллис. Пайн невольно мысленно застонала, когда увидела, кто его сопровождает.
Эдди Ларедо.
Часы показывали шесть утра. Пайн еще не звонила Блюм, только собиралась. Она понимала, что услышит такую лекцию, какую сама прочитала бы всякому, кто настолько глуп, чтобы поступить, как она. Именно по этой причине Пайн не стала ей звонить сразу. Она с легкостью могла представить, что Блюм ей скажет. И она была бы совершенно права.
Уоллис взял стул и уселся напротив Пайн. Ларедо остался стоять, сложив руки на груди, и то ли хмурился, то ли ухмылялся — во всяком случае, так показалось Пайн. Она подумала, что ночь выдалась отвратительной и без Ларедо.
— Вы не хотите рассказать, что произошло? — спросил Уоллис.
Он пошарил у себя в карманах, вытащил единственную мятую сигарету, засунул ее в рот, но закуривать не стал.
— Я уже успела рассказать все дважды и даже подписала свои показания.
— Пожалуйста, просто из вежливости, — он вытащил блокнот.
— Что вы здесь делаете?
— Мне позвонили и подняли с постели. Женщина, агент ФБР, попала в беду. Ну а кроме вас тут нет женщин, агентов ФБР.
— Я рада, что они уделяют здесь такое внимание полу.
— Ты аномалия, — вмешался Ларедо. — Они это заметили.
Пайн даже не посмотрела в его сторону.
Она повторила свою историю. Ей потребовалось двадцать пять секунд и пять отработанных предложений.
— А что ты там делала в такой час? — спросил Ларедо.
— Следовала за интуицией.
— И что она тебе подсказала?
— Положение тела на могиле Патрика Дилейни, одного из Налетчиков.
Ларедо посмотрел на Уоллиса.
— Да, я знаю про эту группу. И что же сообщила тебе интуиция?
— Почему тело лежало именно там, ведь убийца мог выбрать любой из десяти тысяч вариантов? — ответила Пайн, которая так и не смотрела на Ларедо — она не сводила глаз с Уоллиса и его открытого блокнота.
— Ты считаешь, это что-то символизирует? Думаешь, есть связь между Дилейни и нашим убийцей? — спросил Ларедо.
— Если между ними и есть связь, то очень тонкая. Дилейни мертв с шестьдесят четвертого.
— Значит, символ? — вмешался Уоллис.
— Может быть. Наш убийца ничего не делает случайно. Более того, он все тщательно планирует.
— Иными словами, все, что он совершил до настоящего момента, было заранее продумано и имело для него значение, — заметил Ларедо.
— Верно, — согласилась Пайн.
— Но ты могла подождать до утра, чтобы пойти туда. Местные жители рассказали мне, что по ночам на кладбище неспокойно. Проклятье, любое подобное место может быть опасным.
Пайн решила, что должна ему ответить, и бросила на Ларедо пристальный оценивающий взгляд.
— Ну так все и оказалось, там было опасно… для двух идиотов.
Ларедо покачал головой.
— Ты всегда рискуешь, — сказал он. — Слишком сильно по представлениям некоторых из нас.
Она смотрела на него до тех пор, пока его взгляд не опустился в пол.
Тогда Пайн повернулась к Уоллису.
— Что-нибудь еще? — спросила она. — Или мы закончили?
— Да, закончили, — ответил тот. — Этих двух идиотов здесь знают. У них длинный послужной список. Главным образом, разная мелочь. Но теперь они получат солидные сроки.
— В суде будет их слово против моего. Они заявят, что я на них напала. Один из них все время кричал об этом, когда его задержали и посадили в камеру.
— Я не думаю, что у нас будет проблема с жалобой на полицейских, — сказал Уоллис. — Двое мужчин против женщины? Едва ли присяжные в такое поверят, в особенности в Джорджии. И я сильно сомневаюсь, что недоумки на такое осмелятся. Небольшой тюремный срок против признания, что девушка надрала задницы обоим? После этого они не смогут войти ни в один бар.
— Приятно слышать, что здесь все стали такими просвещенными.
— Ну и что нам дает твоя небольшая ночная экскурсия? — спросил Ларедо. — Я бы хотел понять, что ты сама думаешь?
Пайн заскрипела зубами от его едва скрытого намека.
— В самом худшем случае двух безмозглых уголовников уберут с улиц на пять или десять лет, — резко ответила она. — Ведь девушка, на которую они напали, могла оказаться не мной, верно?
— Я не думаю, что найдется еще одна такая же, как ты.
Уоллис переводил взгляд с Пайн на Ларедо, и на его лице появилось недоумение.
— Ладно, полагаю, мы здесь закончили, — сказал Уоллис. — А вам, агент Пайн, стоило бы немного поспать.
Пайн посмотрела на часы.
— Мне необходим кофе и завтрак. — Она бросила взгляд на Ларедо. — Когда девушка рискует и надирает задницы, она начинает испытывать голод.
— Отлично, я угощаю, — последовала неожиданный ответ Ларедо. — Пойдем, я тебя подвезу.
Он повернулся и вышел прежде, чем она успела ответить.
Уоллис сочувственно на нее посмотрел.
— Насколько я понимаю, между вами все сложно?
Пайн, которая открыла рот шире, чем следовало, закрыла его, коротко кивнула Уоллису и последовала за Ларедо.

Глава 34

— Где ты остановился? — спросила Пайн.
Она устроилась на пассажирском сиденье черного внедорожника, который вел Ларедо.
— В мотеле, в двух милях от Андерсонвилля. А ты?
— В «Коттедже», в городе.
Он пожал плечами.
— Если там лучше, чем в гадюшнике, то цена должна превышать суточные от Бюро.
— Потрясающее умозаключение. Я здесь за свои деньги.
— Обожаю телевизионные сериалы, в которых агенты летают на «Гольфстримах», носят одежду от знаменитых дизайнеров и останавливаются в «Ритце». Криминалистическая экспертиза всегда оказывается верной, негодяев тут же находят, убийцы со слезами на глазах признают свою вину через пару секунд после того, как им сообщают, что на месте преступления нашли его волос. А потом все идут и празднуют в крутой полицейский бар, где пьют шампанское по сто долларов за бутылку.
— Ты хочешь сказать, что ненавидишь такие сериалы?
Ларедо улыбнулся и кивнул.
— Верно, я их ненавижу.
— Куда мы едем?
— Кафе находится чуть дальше по дороге, видел его раньше, — ответил он и замолчал, постукивая пальцами по рулю. — Должно быть, ты устала, на ногах всю ночь.
— А ты успел поспать?
— Как ребенок.
— Ну, соври еще разок.
Они подъехали к кафе с замечательным названием «Дыра в стене», припарковались рядом с входной дверью и вышли из машины.
— Можно определить класс заведения по количеству клееной фанеры на внешних стенах, — заметила Пайн, глядя на кафе.
— Ну ты здесь выросла. А я из Куинса. Жил в шестиэтажном доме без лифта. Понятия не имею, из чего там делали стены. Я лишь знал, что кругом не было травы, и ты считался богачом, если жил в доме с лифтом. И миллиардером, когда в доме имелся привратник.
Они вошли в кафе, где полная женщина у дверей предложила им проходить, и выбрали столик в дальнем углу, где им никто не помешал бы. Впрочем, это не имело значения. В такой ранний час посетителей было совсем мало.
Агенты заказали кофе и завтрак, и худая официантка лет шестидесяти в потертой, покрытой пятнами униформе, знававшей лучшие времена, быстро им все принесла. На ее лице были заметны следы тяжелой жизни, давно утомившей немолодую женщину. Однако она приветствовала их с открытой улыбкой.
И не стала ничего говорить относительно синяка на лбу Пайн или о том, что та двигалась с заметной неловкостью. «Быть может, ей постоянно приходится видеть людей, которые недавно дрались», — подумала Пайн.
Они пили кофе, а Ларедо посматривал на Пайн.
— Как голова? — спросил он.
— В чем причина твоего появления здесь? — сразу взяла быка за рога Пайн.
— Это моя работа. — Ларедо пожал плечами.
— Чушь собачья. Хочешь сказать, что остался единственным агентом в ОПА-четыре?
— Просто пришла моя очередь.
— И снова чушь собачья. — Она наклонилась вперед. — И почему я думаю, что, как только в просьбе о помощи всплыло мое имя, ты сразу вызвался добровольцем?
— Не льсти себе, Пайн.
— Тогда докажи мне, что я ошибаюсь, Ларедо.
Он повертел в руках бумажную салфетку, потом разорвал ее на аккуратные треугольники. Пайн не сводила с него глаз.
— Ты так и не избавился от своих маленьких ритуалов?
— У каждого из нас имеются свои ритуалы. Не исключено, что ты сейчас проводишь один из них.
— Я не возвращалась сюда с тех пор, как была ребенком.
— Физически, может быть, и не возвращалась.
— О, так ты стал психиатром? А я еще даже не улеглась на кушетку. Ладно, брось. Ты ведь можешь много лучше, верно, Эдди?
Наступило долгое, неловкое молчание.
— Может быть, ты права. Может быть, я приехал сюда, потому что узнал, что ты участвуешь в расследовании дела, — сказал Ларедо наконец.
— Но почему это имеет для тебя значение? Мы давно все сказали друг другу и попрощались.
Он перестал возиться с салфеткой.
— Ты все сказала. А у меня даже шанса не было.
Пайн указала на его безымянный палец.
— Что произошло?
Он потер пустое место большим пальцем.
— Дениз развелась со мной и забрала мальчиков. Много лет назад.
— На то была определенная причина?
— Давай посмотрим. Меня никогда не было дома, потому что я работал в самые поздние часы. Половину времени я не мог рассказать, где нахожусь или чем занят. А когда я находился под прикрытием и какой-то подонок из картеля угрожал моей семье, это стало последней каплей, переполнившей чашу терпения моей жены.
— Ты тогда работал в округе Колумбия?
— Нет. До того как мы расстались, мне удалось хитростью перевестись в Нью-Йорк. Обратно в родной город. Я думал, это будет хорошо для всех. Новое начало.
— И?
— И Дениз нашла работу с неполной занятостью на Уолл-стрит, потом влюбилась в менеджера хедж-фонда, который зарабатывал больше денег в день, чем я смогу за всю жизнь. Сейчас они живут в Лондоне. А еще у них есть дом на юге Франции, и они летают туда на частном самолете. Она ведет чудесную жизнь, после того как рассталась с мужем из ФБР.
— Я никогда не была с ней близко знакома, но она не производила впечатления неглубокого человека.
Ларедо свернул все кусочки салфетки и положил их рядом с солонкой.
— Она действительно не такая. Дениз осталась бы со мной, если бы я лишился всех денег, если бы имел обычную работу, на которой не рисковал бы жизнью. Самое опасное, что делает ее муж — играет в гольф. Гораздо меньше беспокойства.
— А дети?
— Я вижу их раза два в год, когда они приезжают. У меня появляется возможность показать моим детям другую сторону жизни в маленькой квартирке в Вирджинии. — На худом лице Ларедо появилось напряжение. — Факт в том, что теперь они видят в нем отца в большей степени, чем во мне. Такова дьявольская природа. Я превратился в странного дядюшку, который периодически возникает во время встреч, так напрягающих всех, что они не могут дождаться момента, когда те закончатся. Всех, кроме меня, — тихо добавил он.
Пайн опустила взгляд, и одновременно исчезла вся ее агрессия.
— Мне очень жаль, Эдди, — сказала она. — Наверное, с таким трудно справиться.
Ларедо пожал плечами.
— Что посеешь, то и пожнешь, ты же сама понимаешь, — проговорил он.
— Вот так просто?
— Если хочешь, я могу поплакать в пиво, которое намерен заказать за ужином сегодня вечером. Но я бы предпочел выбрать образ стоика. Именно такой путь предлагается в руководстве Бюро.
— Твои сыновья должны лучше тебя узнать. Понять, как ты зарабатываешь на жизнь. Мне ничего не известно про парня из хеджевого фонда. Возможно, он святой. Но он не рискует жизнью ради своей страны, не приносит жертв. В отличие от тех, кто носит наш значок.
— Мои парни знают. Во всяком случае, я так думаю. Может быть, когда они станут старше, мы сможем больше времени проводить вместе.
— Возможно, тогда будет уже поздно.
Он бросил на нее быстрый взгляд.
— А как дела у тебя? Еще не слишком поздно?
— Для чего? — с каменным выражением лица спросила она.
— Сейчас ты могла бы быть номером три в главном управлении, — сказал Ларедо, имея в виду вашингтонский штаб. — Быть может, номером два к тому моменту, когда тебе исполнится сорок. У тебя есть талант. И драйв.
— Но нет желания.
— Я никогда не мог тебя понять. Перед тобой открывались фантастические перспективы, а ты стала одиноким агентом в какой-то глуши, в Аризоне.
— И довольна, как слон.
— Счастье слонов сильно переоценивают.
Пайн не выдержала и улыбнулась.
— Итак, ты знаешь, что я здесь. Почему ты захотел приехать?
— Я думаю, ты и сама знаешь.
— Мне бы хотелось услышать от тебя.
— Я плохо с тобой поступил. Я вел себя, как мистер Самец, старался показать, кто босс, не верил, что женщина может работать в Бюро. Я сделал все, чтобы испортить с тобой отношения. Несмотря на то, что ты сказала, мне кажется, я заставил тебя уехать оттуда, где ты должна находиться. И…
— И?
— И я так и не принес тебе извинения. Я приехал сюда, чтобы произнести эти слова. И я прошу у тебя прощения. Ты не заслужила такого отношения. Во всем виноват только я.
— Ладно.
— Ладно.
Она наклонилась вперед.
— Но я покинула Вашингтонский офис не из-за тебя, Эдди. Да, все, что ты сейчас сказал, соответствует истине. Но не ты заставил меня сбежать и не многие парни, которые думали, будто я с радостью запрыгну к ним в койку.
— Тогда я был счастлив в браке, но даже в противном случае не стал бы так с тобой поступать. Я могу быть ослом, но не такого вида.
— Я ушла из ОПА из-за того, что терпеть не могу толпу. И мне не нравится жизнь в вертикальных коробках. Я люблю открытые пространства. А еще оставаться собой и работать, когда рядом нет бюрократа, который каждую секунду заглядывает мне через плечо. Я никогда не хотела быть номером три, два или один. Я занимаюсь расследованиями и ловлю плохих парней. И все.
— Во всяком случае, честно. — Он наклонился вперед. — Так или иначе, но после развода я воспользовался профессиональной помощью. И это позволило мне четко увидеть многие вещи. Все шло через Бюро. У них есть такая услуга. — Он бросил на нее быстрый взгляд. — Ты об этом знаешь?
— А что?
— Потому что ты уже три раза ездила к Джеймсу Дэниелу Тору.
Пайн заметно напряглась.
— Откуда тебе известно? Проклятье, какое тебе до этого дело?
— Бюро представляет собой малую экосистему.
— Ты не ответил на мой второй вопрос.
— «Сигнал Эмбер» в Колорадо? Преступник, которого ты едва не убила? Ты взяла отпуск, чтобы приехать сюда и разобраться со своим прошлым? Ведь речь идет именно об этом, не так ли? — продолжал задавать вопросы Ларедо.
Пайн отвела взгляд, и на ее лице появилось усталое выражение.
— Очевидно, это стало известно многим.
— Тут нет никакой очевидности. Ты здесь для того, чтобы выяснить, что случилось с твоей сестрой и спасти карьеру. Я хочу, чтобы тебе удалось решить обе задачи: Бюро не должно тебя потерять.
Она откинулась на спинку стула и удивленно на него посмотрела.
— Они и правда тебе очень профессионально помогли. Или ты первоклассный лжец.
— Мне потребовалось некоторое время, но в конце концов я понял все правильно. Но ты так и не ответила на мой вопрос.
Пайн немного помолчала.
— Ты в обоих случаях прав относительно причин, которые меня сюда привели, — заговорила она, и ее голос заметно изменился, словно она думала совсем о другом. — Я знаю одно: время уходит, и больше нельзя тянуть. Если мои слова имеют смысл.
Он кивнул.
— Очень даже имеют.
— У меня появился второй шанс. И я не хочу его потерять.
— Хорошо. Я здесь для того, чтобы расследовать два убийства, но, если тебе потребуется еще одна пара глаз, чтобы узнать, что произошло много лет назад, я с радостью помогу. Я не гений. Просто агент, делающий свою работу.
— Расплата за то, что случилось много лет назад? Чтобы ты мог чувствовать себя лучше? Если это так, то ты не должен. И я не хочу, чтобы ты так поступал.
— Я агент. Ты агент. Мы дали клятву служить и защищать. Это включает всех, в том числе тебя и меня. Мы носим одинаковые значки. Ты хочешь поймать того, кто причинил тебе вред и похитил твою сестру. Это федеральное преступление. Расследуя такие, я зарабатываю на жизнь. Вот почему я здесь. Других причин после того, как я принес тебе свои извинения, нет.
Пайн пристально на него посмотрела.
— Я думаю, ты действительно изменился.
— Мы все меняемся, Этли. К лучшему или худшему. До того момента, пока нас не отправляют в дыру в земле на глубине шести футов.

Глава 35

Блюм сказала Пайн, что не собирается читать ей лекции по поводу предыдущей ночи, после чего именно этим и занялась.
— Теперь тебе лучше? — спросила Пайн, когда Блюм закончила.
— Не слишком. А тебе?
— Не слишком.
— Как голова?
— Синяк уже начинает проходить.
Они снова сидели в зале для завтраков «Коттеджа». Пайн успела проспать глубоким сном пять часов, принять душ и переодеться и даже плотно поесть, что ее желудок воспринял без особого энтузиазма, ведь там теперь образовалось слишком много всего.
Пайн рассказала о своем походе на кладбище и о гипотезах относительно расположения тела на определенной могиле.
Блюм пила горячий чай и изучала своего босса.
— Что ты делала после того, как я с тобой рассталась вчера вечером? Я виделась с Уоллисом и Ларедо в полицейском участке, но о расследовании мы не говорили.
— Я решила вернуться в «Темницу». Уоллис поделился со мной кое-какой информацией. — Она рассказала Пайн о том, что убитого мужчину звали Лейн Гиллеспи, и он служил в армии.
— Он ушел в отставку без почета, — задумчиво проговорила Пайн. — Есть какие-то идеи?
— У меня нет, именно поэтому я позвонила сыну, который служит в военной полиции. У него идеи есть.
— Какие именно?
— Гиллеспи совершил поступок, который не понравился офицерам. Однако они не хотели привлекать к нему внимание. В таких ситуациях прибегают в обычной отставке без почетных условий. Армия избавилась от него, но так, чтобы это не помешало ему жить дальше. Только другие военные понимают такие нюансы. И я сомневаюсь, что Гиллеспи собирался служить в каком-то другом подразделении.
— Интересно, в каких именно случаях такое происходит?
— Их довольно много.
— У твоего сына есть какие-то предположения?
— Он перезвонил мне и сказал, что отставка как-то связана с самим Гиллеспи. Если бы она имела отношение к его службе, формулировка была бы более определенной.
— Я рада, что он нам помог, а ты задала ему этот вопрос. Я… помню, ты говорила о своих не самых лучших отношениях с детьми.
В улыбке Блюм Пайн заметила печаль.
— По мере того как идет время, отношения становятся лучше, — сказала Блюм. — Думаю, они начинают понимать, что их отец был не самым блестящим образцом человеческого существа, а я сумела получить максимум из карт, которые мне раздали. — Она сделала паузу. — Но я несу ответственность. В конце концов, я вышла за него замуж.
Пайн улыбнулась.
— Я всегда восхищалась тем, как ты никогда не уходишь от проблемы, Кэрол.
— В этом нет смысла. Рано или поздно проблема все равно до тебя доберется.
— Значит, Саванна?
— Да.
— Уоллис хочет туда поехать?
— Так он сказал.
— Когда?
— Как только ты будешь готова.
— Я уже готова.
— Я так и думала, именно поэтому мы с ним договорились, и он уже на пути сюда.
Блюм так посмотрела на нее, что Пайн не выдержала.
— Что? — спросила она у помощницы.
— Уоллис сказал, что ты сегодня завтракала с Ларедо.
— Верно.
— И как все прошло?
— Хорошо, уж не знаю, поверишь ты или нет.
— Вы с ним разобрались?
— А ты считаешь, что у нас были проблемы?
— Я понятия не имею. Просто предположила.
— Уоллис говорил мне, что все выглядит непросто, и я не стала спорить.
— Хорошо.
— Все действительно сложно, Кэрол. Пока я не могу сказать больше.
— И он здесь только для того, чтобы помочь местным копам с расследованием?
— Он также предложил помощь в расследовании дела моей сестры.
— И ты не будешь возражать?
— Он опытный следователь по уголовным делам. И я готова принять любую помощь. Когда приедет Уоллис?
— Примерно через десять минут. Агент Ларедо будет с ним.
— Так и должно быть. Он полевой агент в этом расследовании.
— А как насчет дела твоей сестры? Я хочу сказать, что теперь, когда агент Ларедо здесь, ты можешь сосредоточиться на своем расследовании. Ведь детективу Уоллису помогает Бюро.
— Ты хочешь бросить это дело?
— Не мне решать. Я приехала, чтобы тебе помогать. И не хочу, чтобы ты перегружала себя работой, а в результате испытала разочарование.
— У тебя чудесно получается ставить меня в неудобное положение.
— А удобное положение существует? Мне с таким сталкиваться не приходилась.
— Мы женщины, Кэрол, а потому способны решать сразу несколько задач.
— Ну, поскольку я женщина, я готова признать твою реп-лику остроумной, но это не ответ на мой вопрос.
Пайн опустила взгляд.
— В детстве у меня и мысли не было о работе в правоохранительных органах, — призналась она. — Когда я потеряла Мерси, то закрылась изнутри. Я ни с кем не дружила. Мои родители оставались рядом, но вокруг была пустота, понимаешь?
— Да, я понимаю, как такое может быть.
— Я нашла свое призвание в спорте. Я могла заниматься чем угодно и добиваться хороших результатов. Мне нравились командные виды. Я… хотела стать частью чего-то, но мне было трудно. Трудно по-настоящему. Оказалось, что я не могла взаимодействовать с другими людьми. Одна только мысль о том, что разговор зайдет о моей семье, вызывала у меня ужас — что я могла сказать? Получалось, будто я носила в себе какую-то мрачную тайну. Знаю, это глупо, но я испытывала стыд.
— Я понимаю, что для тебя это было очень сложно.
— И тогда я начала заниматься тяжелой атлетикой. Теперь я была одна против всех остальных. Мне больше не требовалось ни на кого рассчитывать, только всех победить.
— Я тебя поняла. Но ты наверняка чувствовала себя очень одинокой.
Пайн сделала глубокий вдох и посмотрела на подругу.
— Невероятно одинокой. В особенности после того как исчезла моя мать. Я окончила колледж, некоторое время путешествовала, а потом произошло событие, изменившее всю мою жизнь.
— И что это было?
— Однажды вечером я шла по улице, и из переулка выскочил какой-то парень, который едва не сбил меня с ног. Я отскочила и увидела, что он вооружен. Я запаниковала, не знала, что делать, и не понимала, что происходит. Это было как в кино.
— Боже мой.
— А еще через долю секунды из того же переулка появилась женщина, вооруженная пистолетом. К тому моменту я спряталась за мусорным баком и присела. Парень повернулся и выстрелил, но промахнулся. А женщина врезалась в него, точно потерявший управление товарный поезд, и так быстро его обезоружила, что я едва успевала уследить за ее движениями. Он оказался на земле и в наручниках до того, как я сделала вдох. Затем прибежали другие полицейские, а женщина подошла ко мне и спросила, все ли со мной в порядке. Она держалась очень мило и была совершенно спокойна, и это после того, что произошло. Меня же трясло от ужаса.
— Как звали ту женщину?
— Специальный агент ФБР Мэрилин Шейлс. Она в течение двух недель выслеживала этого парня, настоящего дьявола во плоти. Наркотики, вооруженное ограбление, убийства в нескольких штатах. Мэрилин едва доходила до моей груди и вряд ли дотягивала до ста десяти фунтов [28], но была самым крутым человеком из всех, кого я встречала в жизни. Я сказала ей, как меня поразило то, что она сделала. Она дала мне свою визитную карточку. Через неделю я ей позвонила. Мы встретились, а еще через неделю я подала документы в ФБР.
— Ты сохранила с ней связь?
Пайн кивнула.
— Она стала моим наставником. Даже приехала на выпуск в Куантико.
— Ты продолжаешь с ней встречаться?
— Я бы очень хотела. Она умерла три года назад. Рак груди. — Пайн тяжело вздохнула. — Мне нравится быть агентом, Кэрол. Нравится в моей работе все. Но больше всего я люблю добро, которое мне помогает делать мой значок. Помнишь, ту маленькую девочку, Холли? Она удивилась, что женщина может быть агентом ФБР. Я сказала ей, что девочки могут делать все, что захотят. Именно эти слова произнесла тогда Мэрилин Шейлс.
— Значит, ты сама выступила в роли наставника для Холли. Кто знает, может быть, ты еще придешь на ее выпуск, когда она станет агентом ФБР.
Пайн улыбнулась.
— Это было бы замечательно, — тихо сказал она, потом встала и добавила: — Что ж, мы отправляемся в Саванну.
— Я слышала, что там очень красиво. И никогда не была.
— Я была, и там действительно красиво, — ответила Пайн. — Ты читала книгу «Полночь в саду добра и зла» [29]?
— Да. Отличный роман.
— И он показывает, что даже в красивых местах есть очень темные уголки.

Глава 36

Последний известный адрес Лейна Гиллеспи оказался в той части Саванны, которая находилась максимально, насколько такое возможно, далеко от исторического Садового округа. Крошечные домики с развешанным на веревках бельем во дворах, где грязи больше, чем травы. Заколоченные дома, люди, болтавшиеся по углам и не знавшие чем заняться.
В машине они устроились вчетвером: Уоллис и Ларедо впереди, Пайн и Блюм сзади.
— Не вижу никакой активности наркоманов, — заметил Уоллис.
Пайн пожала плечами.
— В наши дни можно заказать коктейль из фентанила [30] через приложение в телефоне, и его доставят быстрее, чем пиццу.
— Печальное положение вещей, — заметил Уоллис.
— Ну, чем бы он ни зарабатывал на жизнь, результат не самый лучший, — добавил Ларедо, когда они приближались к обветшалому многоквартирному дому, который находился в двух кварталах и выглядел так, словно его не ремонтировали лет сто. Они припарковались на потрескавшейся асфальтовой стоянке рядом с надписью «ОФИС» и вышли из машины.
Внутри они обнаружили черного, уставшего и худого мужчину лет шестидесяти. Он посмотрел на четверку незваных гостей так, словно перед ним возникла вражеская армия, чтобы отобрать то немногое, что у него оставалось, а потом и еще что-нибудь. На нем были безупречно белая футболка, потускневшие от времени джинсы и подозрительное выражение лица.
Он закурил «Кэмел», пока они изучали друг друга через широкую доску, заменявшую письменный стол.
— Вам помочь, народ? — спросил он.
И, хотя они находились не в Южной Каролине, его манера растягивать слова указывала на то, что он с южнокаролинского побережья. Выражение лица мужчины говорило, что помощь никак не входит в его планы.
Уоллис достал значок и удостоверение личности.
— Детектив Уоллис. Все остальные — из ФБР. Мы хотим поговорить с вами о Лейне Гиллеспи.
— О ком? — спросил мужчина.
— О Лейне Гиллеспи, — повторил Ларедо. — Он здесь живет. Или жил.
Мужчина ухмыльнулся, показав жемчужно-белые зубы.
— О, Лейн, а я подумал, что вы сказали Уэйн. Верно. Итак, что с ним случилось?
— Когда вы видели его в последний раз? — спросил Уоллис.
Мужчина выпустил дым и поскреб небритый подбородок.
— Трудно сказать, — ответил он. — Люди не сообщают мне, когда они уходят или приходят. Здесь не детский сад.
— Подумайте хорошенько, — снова вмешался Ларедо. — Это важно.
— Будет лучше, если вы мне расскажете, что с чуваком случилось, — заявил мужчина.
— Мы до этого еще дойдем, но начнем по порядку, — сказал Уоллис.
— Ладно, — мужчина кивнул. — Я видел Лейна, ну… около недели назад.
— Вы с ним говорили? — спросила Пайн.
— Просто поздоровались.
— Как он выглядел?
— Как обычно. Веселый. Беззаботный, можно сказать. Таким был Лейн.
— Вы хорошо его знали? — спросил Ларедо.
Взгляд мужчины переместился на него, зрачки сузились, он явно просчитывал ходы — по миллиону в секунду, потом сделал глубокую затяжку и неспешно выдохнул дым.
— Нет, если он сделал нечто настолько плохое, что в город прибыло ФБР, — наконец сказал он.
— В Саванне разрешено курить в общественных местах? — спросил Ларедо, отгоняя рукой дым.
Мужчина вновь продемонстрировал жемчужно-белые зубы.
— Это мой дом, друг, а не общественное место.
— Многоквартирные дома считаются общественными зданиями, — резко ответил Ларедо.
— Ну, вам виднее, друг. — Он спокойно продолжал курить.
— Что вы можете рассказать нам о Гиллеспи? — спросила Пайн, и Ларедо бросил на нее мрачный взгляд.
— Он живет здесь около года. Держится замкнуто. Да, он помогает людям въезжать и выезжать, ну и всякое такое. Хорошо владеет разными инструментами. Несколько раз чинил кондиционеры. И стиральные машины. Мне он нравился. — Он быстрым движением губ переместил сигарету из одного угла рта в другой. С ним все в порядке?
— А у вас есть основания думать, что с ним могло случиться что-то нехорошее? — спросил Уоллис.
— Я могу назвать сразу четыре причины. — И он показал на каждого из них.
— Нам нужно осмотреть его комнату, — сказал Ларедо.
Еще одна глубокая затяжка.
— У вас есть ордер?
— Значит, вам известно про ордера? — поинтересовался Уоллис, приподняв брови.
— Я смотрю «Закон и порядок», друг, как и все остальные. Маришка Харгитей [31] очень сексуальная леди. — Он взглянул на Пайн. — Вы на нее похожи.
Уоллис достал ордер на обыск и показал его мужчине.
— Хорошо, — проворчал тот, — но Лейну это может не понравиться.
— Поверьте нам, Лейну уже все равно, — заявил Ларедо.
* * *
Хозяин дома открыл дверь и жестом предложил им входить.
— У меня дела внизу, — сказал он. — Дайте знать, когда закончите.
— Спасибо, хорошо. Нас это устраивает, — сказала Пайн.
Мужчина с задумчивым видом остановился у двери.
— Он мертв, не так ли? — не удержался он от вопроса.
Пайн на него посмотрела.
— А у вас есть основания так думать — если не считать того, что мы здесь? — спросила она.
Он пожал плечами, бросил сигарету и растоптал ее каб-луком на бетонном полу перед входом в квартиру.
— Я вас впущу, чтобы вы все осмотрели.
— Это не займет много времени, — пообещал Уоллис, глядя на маленькую квартирку. — Начну с ванной комнаты.
— Кладовка, — сказала Блюм, открывая дверь и засовывая внутрь голову.
Ларедо посмотрел на Пайн.
— Значит, нам остается спальня, — сказал он.
Пайн бросила на него странный взгляд, но ничего не ответила.
Тщательный обыск занял около тридцати минут.
Уоллис не нашел ничего необычного в ванной комнате: все лекарства, лежавшие в шкафчике, официально продавались в аптеке.
Пайн и Ларедо перерыли спальню, но ничего там не обнаружили.
Однако Блюм сопутствовала удача в кладовой, и она выложила часть своих находок на постель.
— Вы только посмотрите, — сказал Уоллис, когда они уставились на женскую одежду, нижнее белье, туфли и сумочки, которые Блюм сложила на кровати.
— Все это похоже на дорогие вещи для выступлений, — заметила Пайн.
Она взяла одно из платьев и туфли, которые к нему подходили.
— Согласна, — кивнула Блюм. — И вещи совсем не дешевые. Первоклассный материал и работа.
— И он живет в такой дыре? — сказал Уоллис.
— Вероятно, тратит все деньги на одежду, — пошутил Ларедо.
Пайн взяла белые трусики.
— Может быть, его именно за это вышвырнули из армии, — предположила она.
— У меня возникла такая же мысль, — добавила Блюм.
— Я думал, в армии придерживаются схемы «не говори, не спрашивай» в том, что касается гомосексуалистов, — сказал Уоллис.
— Теперь такого закона нет, — заметила Пайн. — Тем не менее, из того, что у него есть такие вещи, еще не следует, что он гомосексуалист. Давайте не будем спешить с выводами. Не исключено, что они принадлежат кому-то другому. Может быть, здесь жила женщина.
— Возможно, Гиллеспи был трансвеститом, — добавила Блюм. — Если так, это может объяснить, почему его отправили в отставку на таких условиях: возможно, опасались судебного процесса. Или просто хотели дать ему понять, как они относятся к таким вещам.
— Какого дьявола? — возмутилась Пайн. — Если он способен хорошо выполнять свою работу, остальное не имеет значения.
— Возможно, он привлекал внимание в своем подразделении, — вмешался Уоллис. — Или совершил что-то еще. Не следует отказывать армии в презумпции невиновности.
— Ну, Гиллеспи мог работать в одном из клубов поблизости, — сказала Пайн. — И, если он был голубым, в Саванне есть где развернуться.
— Откуда вы знаете? — удивился Уоллис.
— Я бывала здесь прежде, — объяснила Пайн. — И, если знаешь, где искать, флюиды заметить достаточно легко.
— Для такого привлекательного города, как Саванна, — чопорно добавила Блюм, — кто бы мог подумать?
— Я лишь старый пердун, но я не понимаю таких вещей, — признался Уоллис. — Однако мой девиз: живи и давай жить другим.
— Парень, убивший Гиллеспи, очевидно, не разделяет ваших взглядов, — заметила Пайн. — А теперь давайте еще раз поговорим с управляющим.
— Зачем? — удивился Уоллис.
— Я практически уверена, что он об этом знает, — ответила Пайн.
— Я не верю, что пожилой мужчина голубой, — уверенно заявил Уоллис.
— Тут я не стану ничего утверждать, — продолжала Пайн. — Лишь хочу сказать, что мне кажется, он кое-что знает. Так что пойдем и посмотрим.

Глава 37

Когда они вернулись, управляющий сказал, что его зовут Кларенс Споттер, ему шестьдесят восемь лет, он живет с партнером-мужчиной, хорошо знает гей-сообщество Саванны, а также ему известно, что Гиллеспи выступал с танцевальными номерами в ночном клубе «Серебряная раковина».
Он печально покачал головой, когда ему рассказали о смерти Гиллеспи.
— Проклятье, какой ужас, — сказал Споттер. — Лейн был хорошим человеком.
— У него были друзья? — спросила Пайн. — Люди, с которыми он общался и которые могли бы нам помочь?
— Он никому не разрешал сюда приходить. Поговорите в «Раковине». Там вы можете найти тех, кому что-то известно. Андерсонвилль? — Он снова покачал головой.
— Он когда-нибудь упоминал об этом городке? — спросил Уоллис.
— Нет. Лейн некоторое время служил в армии, пока его не выперли. После этого он много путешествовал и, в конце концов, оказался здесь — во всяком случае, так он мне рассказывал. Может быть, он хотел тут осесть.
— Нам известно, что он служил в армии и ушел в отставку, — сказал Уоллис. — Но мы не знаем причин.
— Мне также ничего не известно. Но я думаю, это как-то связано с тем, кем он был. — Затем он язвительно добавил: — Наверное, армия любит, когда ее солдаты носят только штаны.
— Вы могли сразу рассказать нам все это, — заметил Уоллис.
Споттер улыбнулся.
— Конечно, мог, — сказал он. — Но я решил помолчать.
— Почему? — поинтересовался Ларедо.
— Потому что вы не сказали, что случилось с Лейном, вот почему. Если вы хотели услышать от меня всю правду, вам следовало быть более откровенными, ни о чем другом я не просил.
— Что же, это честно, — заметила Блюм.
Когда они возвращались к машине, Уоллис покачал головой.
— Никогда бы не подумал, что он гомосексуалист, — признался он. — По мне, так совсем не похож.
— А как ему следовало выглядеть? — спросила Блюм.
— Вы знаете, — проворчал Уоллис.
— Вычурно?
Уоллис пожал плечами.
— Да, я имел в виду что-то вроде этого, — сказал он.
— Моя младшая дочь лесбиянка, — сказала Блюм. — Я об этом не знала, пока ей не исполнилось двадцать два. Может быть, мне следовало раньше поискать в ней вычурность.
— Уже почти шесть часов, — сказала Пайн, когда они сели в машину. — Мы можем поехать в клуб и попытаться поговорить с кем-нибудь, пока там мало посетителей. Вы согласны? — спросила она, глядя на Уоллиса.
— Пожалуй, — отозвался он.
— Есть какие-то проблемы? — поинтересовалась Пайн.
— Нет, никаких, — ответил Уоллис.
— Мир достаточно велик, чтобы в нем жили самые разные люди, — заявила Пайн.
— Проклятье, мне это известно, — проворчал Уоллис. — И я имел возможность лично наблюдать это разнообразие. Просто ЛГБ, или как там их называют сокращенно, сбивают меня с толку.
— ЛГБТ, — поправила его Блюм. — Лесбиянки, геи, бисексуалы, трансгендеры, но и другие буквы по желанию могут прибавляться.
— Вот видите, об этом я и говорю, — ответил Уоллис. — Как нормальный человек может такое понять?
— Но вы и не должны, — сказала Блюм. — Это для тех, кто связывает себя с такими группами. Думаю, у них не возникает проблем с самоопределением.
Когда Уоллис в недоумении на нее посмотрел, Блюм добавила:
— Просто думайте о себе так: вы, вне всякого сомнения, ГМ.
— Я кто? — спросил смущенный Уоллис.
— Гетеросексуальный мужчина, — ответила Пайн. — Полагаю, это вы не забудете?
— Я тот, кто я есть. Как я могу такое забыть?
— Тогда вам должны быть понятны слова Кэрол.
Уоллис заморгал, а потом кивнул.
— Да… ну, пожалуй, я понял после ваших объяснений.
— Что же, «Серебряная раковина», мы идем к тебе, — сказала Блюм.
* * *
Они за двадцать минут доехали от многоквартирного дома до «Серебряной раковины», расположившейся в двухэтажном кирпичном здании, которое стояло на углу территории, переживавшей, мягко выражаясь, «переходный период».
— Ну, теперь я понимаю, почему его так называют, — сказала Блюм, когда увидела заведение в окно машины.
Одну из стен украшала фреска с изображением огромной серебряной раковины двустворчатого моллюска.
— Интересно, что это символизирует? — нервно спросил Уоллис.
— Может быть, владелец просто любит устриц, — ответила Пайн.
Они постучали в боковую дверь, им открыл мужчина в рабочем комбинезоне. Кларенс Споттер позвонил и предупредил, что они приедут, и их ждали. Тот же мужчина проводил их к ряду гримерных и остановился перед надписью карандашом: «МЕНЕДЖЕР». Он постучал, и им предложили войти.
Их провожатый распахнул дверь в маленькую комнатку, дверь за ними закрылась, и Пайн услышала шаги, удалявшиеся по коридору.
В комнате стояли два стула и потертый диван с полосатой обивкой, у дальней стены расположился туалетный столик с зеркалом и большими лампочками по периметру. Стены были выкрашены в цвет баклажана, на потолке доминировала люстра, сделанная, казалось, из миллиона кусочков граненого хрусталя.
Мужчина, одетый в длинный пеньюар с искусственным мехом на вороте и рукавах, сидел спиной к ним.
Они остановились в центре комнаты, и Уоллис откашлялся.
— Я полагаю, вам известно, почему мы здесь, — сказал он.
Сидевший на стуле мужчина повернулся.
Заметно за сорок, с резкими чертами лица, копна светлых волос с многочисленными заколками, в результате чего волосы плотно прилегали к черепу. По оценке Пайн, его рост составлял шесть футов и два дюйма [32], вес был всего 160 фунтов [33]. Прекрасная фигура. Очевидно, он начал гримироваться и уже закончил со щеками, губы стали ярко-оранжевыми, выщипанные брови были тщательно прорисованы, из-под них смотрели ошеломляюще голубые глаза.
— Лейн, — сказал мужчина.
— Лейн Гиллеспи, — сказал Уоллис. — Мы поняли, что вы с ним работали, мистер?..
Мужчина кивнул.
— Извините, меня зовут Тед Блэйкли. Я владелец этого заведения. Я… — Он приложил руку к лицу и разрыдался.
Блюм взяла несколько салфеток из стопки на туалетном столике и протянула Блэйкли.
Он кивком поблагодарил ее и вытер глаза. Когда он снова на них посмотрел, Пайн увидела у него на щеках следы слез.
— Простите, просто все… так неожиданно, — пробормотал Блэйкли.
— Я понимаю, для вас это настоящее потрясение, мистер Блэйкли, — негромко сказал Уоллис. — Быть может, нам лучше поговорить позже?
— Нет-нет, — решительно заявил Блэйкли. — Я сделаю все, чтобы помочь вам поймать чудовище, которое виновно в его гибели. — Он высморкался, выбросил салфетку в мусорную корзину и посмотрел на них снизу вверх. — Вы можете рассказать мне, что произошло?
— Тело мистера Гиллеспи нашли на кладбище в Андерсонвилле. Его застрелили.
— Андерсонвилль?
— Вы о нем слышали? — спросила Пайн.
— Нет. И Лейн никогда о нем не упоминал.
— Насколько я поняла, вы с ним дружили? — спросила Пайн.
— Мы были очень хорошими друзьями и коллегами. Выступали вместе на сцене.
— Как долго он здесь работал? — спросил Уоллис.
— Около года. Но я знал Лейна и прежде. Именно я предложил ему перебраться в Саванну. Я не сомневался, что здесь он станет звездой.
— Значит, вы знали о его… профессиональных способностях? — спросил Ларедо.
Блэйкли бросил на Ларедо испытующий взгляд и таинственно улыбнулся.
— Да, о профессиональных способностях, — повторил он.
— Когда вы в последний раз его видели? — спросила Пайн.
— В этой комнате три дня назад. Мы закончили последнее выступление вечера. Было около двух часов ночи. Мы выпили и отправились по своим делам.
— Вы не встревожились, когда он не явился на работу? — спросила Пайн.
— Нет, потому что я его не ждал. Лейн взял несколько выходных дней: он потянул правую четырехглавую мышцу, а еще у него распухла лодыжка. Мы делаем довольно сложные вещи.
— Я не сомневаюсь, — сказала Пайн. — А вы знаете, что он планировал делать во время своего короткого отпуска?
— Просто немного расслабиться. Лейн не говорил, что собирался куда-то поехать. И уж совершенно определенно не в… как вы сказали, называется город?
— Андерсонвилль, — подсказал Уоллис.
— Нет, он никуда не собирался ехать, — решительно ответил Блэйкли.
— Он с кем-то встречался? — спросил Ларедо. — Возможно, у него возникли проблемы?
— Нет и нет, насколько я знаю. У меня здесь жесткое правило: никаких неформальных отношений. Мне безразлично, чем люди занимаются в свое личное время. Но на рабочих местах подобные вещи недопустимы. Поэтому я сразу их прекращаю.
— Сколько у вас исполнителей? — спросила Пайн.
— Со мной около дюжины. Два шоу вечером и дневной спектакль в субботу. У нас все на высоком уровне, вам следует как-нибудь зайти. Пение, танцы, актерская игра. Даже комедийные скетчи. — Он посмотрел на Ларедо. — Ну вы понимаете, интересные развлечения для всей семьи.
— Просто замечательно, — ответил Ларедо.
— Я начинал как корпоративный адвокат, — признался Блэйкли. — Ненавидел свою работу. А теперь делаю то, для чего рожден.
— А Лейн Гиллеспи так же относился к своим выступлениям? — спросила Пайн.
— Думаю, да. Вы же знаете, его вышвырнули из армии.
— Однако нам неизвестна причина.
— Его увидели, когда он выступал в сценическом костюме, — объяснил Блэйкли. — Совершенно безобидный номер, и даже не на базе или где-то еще в том же роде. Но ему дали пинка под зад. Насколько мне известно, Лейн был хорошим солдатом. Он мог драться. Сильный, как бык, настоящий атлет. У него есть номер, когда ему приходится взбираться по движущимся лентам ткани, делать колесо и тому подобное. Кроме него, на такое не способен никто. Я бы свернул себе шею. — Блэйкли замолчал и опустил взгляд. — Не могу поверить, что он мертв.
— Значит, у него ни с кем не было проблем? И в его жизни не появились новые люди? — спросила Пайн.
— Нет, мне не приходит в голову ничего такого. Все любили Лейна.
— Ни одного брошенного любовника или поклонника, который хотел бы чего-то большего, чем просто наблюдать за его выступлениями? — поинтересовался Ларедо.
— Да, у нас иногда встречаются подобные вещи, но только не с Лейном.
У Пайн возникла новая идея.
— А чем Лейн занимался до того, как перебрался сюда? Откуда вы его знали? — спросила она.
— Ну, мы познакомились через одного моего друга.
— Какого друга?
— Сейчас он мертв. Несчастный случай на лодке в Майами. Он занимался… производством фильмов. — Блэйкли бросил на них нервный взгляд.
Все четверо переглянулись.
— Подождите минутку, — резко сказала Пайн. — Вы имеете в виду порнографические фильмы?
— Да, Лейн играл в порнографических фильмах.
— И где он этим занимался? — спросила Пайн, и в ее голосе появилось волнение, наконец, в расследовании возник шанс продвинуться вперед.
Блэйкли скомкал салфетки, посмотрел на себя в зеркало, потом рассеянно потер влажную щеку.
— Ему… приходилось ездить в Майами или куда-то в те места, чтобы участвовать в съемках. Судя по всему, там очень неплохо платили. Я и сам подумывал этим заняться, но подобные вещи не для меня. Я… не могу… перед камерой. — Он покраснел и обвел их взглядом. — Сожалею, я говорю глупости. Я знаю, вам наверняка неинтересно.
— А Лейн когда-нибудь упоминал имена Ханны Ребане или Бет Клеммонс? — спросила Пайн.
— Кажется, нет.
— Пожалуйста, подумайте, это может быть очень важно.
Блэйкли задумался, но потом отрицательно покачал головой.
— Сожалею, но эти имена ничего мне не говорят.
Пайн выглядела разочарованной.
— Мы побывали у одной женщины, снимавшейся в порнофильмах, — вмешался Уоллис. — Она живет в роскошной квартире, ну а мистер Гиллеспи — нет. Вы знаете почему?
— Лейн материально поддерживал мать, бабушку, сестру и брата. В результате у него оставалось совсем немного на себя, но его никогда не интересовали деньги. Я думаю, он снимался в порнофильмах, чтобы помогать семье. А когда начал работать здесь, перестал сниматься. Во всяком случае, насколько мне известно.
Уоллис откашлялся.
— Он хорошо поступал, когда заботился о своей семье, — сказал он. — Для меня это важно. И не имеет значения, как именно он добывал деньги.
— Давайте проясним один вопрос, — вмешалась Пайн. — Он снимался в порнофильмах для геев или нет?
Блэйкли смутился.
— О, я понимаю, — кивнул он. — Нет, он снимался в обычной порнографии. Почему вы считаете, что, если кто-то выступает для заработка в женском наряде, он обязательно должен быть геем?
Уоллис посмотрел на остальных.
— Ну, должен признаться, я думал именно так, — сказал он.
— Честно говоря, я не знал, какой была сексуальная ориентация Лейна, и никогда не спрашивал, — ответил Блэйкли. — И в то время как многие мужчины, переодевающиеся в женскую одежду, действительно геи, на самом деле у таких людей может быть любая ориентация. Я видел Лейна с молодыми леди, и у меня не возникло ощущения, что они просто друзья. Так что предоставлю вам делать собственные выводы.
— Нам ничего другого не остается, — сказала Пайн. — Будем надеяться, сумеем это сделать в самое ближайшее время.

Глава 38

Они переночевали в Саванне и на следующий день поехали обратно в Андерсонвилль. В Саванне они успели проверить несколько ниточек, полученных от Блэйкли и Споттера, но они никуда их не привели. Гиллеспи все любили, и никто не слышал, чтобы у него были враги.
Вернувшись в Андерсонвилль в половине шестого, они разделились на две команды. Уоллис и Ларедо направились на вскрытие Лейна Гиллеспи, а Пайн и Блюм поехали в Колумбус, штат Джорджия, чтобы еще раз поговорить с Бет Клеммонс.
— Мы сумели отыскать связь между жертвами: фильмы для взрослых, — сказала Блюм во время короткой поездки в Колумбус.
— Давай не будем ставить телегу впереди лошади, — ответила Пайн. — Мы пока не можем утверждать, что Лейн Гиллеспи знал или работал с Ханной Ребане. Даже если нет, возможно, убийца ненавидит порнофильмы и актеров, которые в них снимались. И это может стать для нас серьезной подсказкой.
— А фата и смокинг?
— Сами по себе еще не улики. Хотя могут быть чем-то вроде оскорбления. Порнозвезды превратились в старомодные фигурки на традиционном свадебном торте.
— Если Ребане работала с Гиллеспи, то могла и Клеммонс.
— На это я и рассчитываю, ведь у Ребане уже ничего не спросишь.
— Как ты думаешь, что происходит, агент Пайн?
— Нечто, кажущееся очень сложным. — Пайн немного помолчала, глядя сквозь ветровое стекло. — Конечно, на самом деле все должно оказаться невероятно просто.
— Просто? Вот уж никогда бы так не сказала.
— Никогда не говори никогда, Кэрол. Это сэкономит массу времени.
* * *
Прошло чуть больше часа, когда они добрались из Андерсонвилля в Колумбус. Было около семи вечера. Здесь оказалось теплее, чем Андерсонвилле, но прохладнее и не так влажно, как в Саванне. Пайн позвонила Клеммонс, но та не взяла трубку. Они остановились напротив многоквартирного комплекса, вышли из машины и направились в вестибюль. Там они поговорили с консьержем, и значок Пайн позволил им сесть в лифт и подняться на шестой этаж. Они постучали в дверь квартиры Клеммонс, однако им никто не открыл.
— Она могла куда-нибудь уйти, но тебе не кажется, что в таком случае консьерж нам бы сказал, — заметила Пайн.
— Или существует другая причина, по которой она не открывает дверь, — зловеще ответила Блюм.
— У нас нет причин входить в квартиру. И я не могу взломать дверь.
Пайн постучала сильнее. Никакого ответа.
— Это странно, — послышался голос.
Они повернулись и увидели молодого человека в очках, который стоял в открытом дверном проеме квартиры в конце коридора, застеленного плюшевым ковром.
— И что же тут странного? — осведомилась Пайн.
— Я практически уверен, что Бет дома. Я возвращался несколько часов назад, и мы с ней встретились. Она входила в свою квартиру.
— Но она могла куда-то выйти, — заметила Блюм.
— Нет, она сказала, что намерена принять ванну и провести вечер дома. А я все это время читал в гостиной и совершенно уверен, что услышал бы, если бы она куда-то вышла.
Пайн посмотрела на Блюм, потом перевела взгляд на дверь.
— Думаешь, это повод войти? — спросила она.
— Уверена.
— Вы полицейские? — спросил парень.
Пайн показала ему значок ФБР.
— Спуститесь вниз и попросите консьержа подняться сюда с ключами. Давайте! — строго сказала Пайн.
Удивленный мужчина побежал по коридору, и через несколько секунд они услышали шум лифта.
Через минуту парень вернулся вместе с консьержем, который держал в руках ключ.
— Что случилось? — спросил он.
— У нас есть серьезные основания думать, что миз Клеммонс дома. Но она не отвечает на наш стук. Нас тревожит ее благополучие. Мы просим вас открыть дверь прямо сейчас.
Консьерж побледнел, поспешно подошел к двери и отпер ее своим ключом. Пайн вытащила пистолет и жестом показала остальным, чтобы они оставались на своих местах.
Она вошла в темную квартиру, ее пистолет и взгляд обшаривали пространство впереди.
— Миз Клеммонс? — позвала она. — Бет? Это агент ФБР Пайн. Вы здесь?
Ответа не последовало, и Пайн не услышала никаких звуков. Она осмотрела гостиную и кухню, потом направилась в сторону спален и вошла в комнату Клеммонс.
Там было пусто.
Но на полу гардеробной валялась одежда. Сумочка и телефон лежали на прикроватной тумбочке.
Она здесь, во всяком случае, была.
Дверь, ведущая в ванную комнату, была приоткрыта, и там горел свет.
Пайн приготовилась к худшему и опустилась на колени, чтобы проверить, не стоит ли кто-то за приоткрытой дверью ванной комнаты. Но за ней никого не было. Пайн быстро встала и шагнула вперед, держа перед собой пистолет.
Ванная комната была огромной, с ванной на львиных лапах и отдельно стоявшей душевой кабинкой.
С того места, где она стояла, Пайн видела, что ванна полна до краев.
Дерьмо.
Она представила, что утонувшая женщина лежит под водой после передозировки.
Она медленно вошла и посмотрела на ванну.
Однако все оказалось не так, как она представляла. Ванна была пустой — если не считать воды.
Она в недоумении вернулась в спальню и начала осматривать большие шкафы, стоявшие вдоль стен. В них никого не оказалось. Однако полная ванна вызывала недоумение. Оставалась еще спальня Ханны Ребане. Но Пайн не понимала, что может там делать Клеммонс, если ванна все еще полна воды.
Она направилась к двери, чтобы выйти из комнаты, но застыла на месте, когда ее взгляд остановился на узком пространстве между стеной и дверью.
Пайн распахнула дверь. Бет Клеммонс висела на крюке на задней части двери: ее шею охватывала веревка, на голове был полиэтиленовый пакет.

Глава 39

В тихом дорогом доме кипела полицейская работа.
Множество движущихся частей, но никакого трения.
Во всяком случае, Пайн воспринимала происходящее именно так.
Пока местная полиция изучала тело и обыскивала квартиру, Пайн и Блюм беседовали с соседом, который рассказал, что Клеммонс вернулась домой вместе с ним.
Он сидел на дорогом диване в своей модно отделанной квартире и выглядел так, что его могло в любой момент стошнить на дорогой восточный ковер.
— Я… мог быть последним человеком, который видел ее живой, — сказал мужчина, назвавшийся Джином Мартином.
Ему было немногим больше тридцати, и он занимался делом, которое приносило солидный доход.
— Если не считать того, кто ее убил, — заметила Блюм, что заставило Мартина бросить на нее испуганный взгляд.
— Что… ну да, конечно. — Он посмотрел на Пайн, лицо которой оставалось спокойным. — Подождите, но вы же не думаете?.. Я… не имею ни малейшего отношения к тому, что случилось. — Он вскочил на ноги. — Господи, я бы никого не мог убить. Я… аудитор. Единственный вариант, когда я могу причинить кому-то «вред», — это не признать налоговый вычет.
— Я не думаю, что вы ее убили, мистер Мартин, — заверила его Пайн. — Меня гораздо больше интересует, что вы видели или слышали.
— Но я ничего не знаю.
— Постарайтесь успокоиться, посидите и подумайте о том, что произошло за последние несколько часов. И не спешите, вспоминайте шаг за шагом. Вы сказали, что сидели в гостиной и читали. Ранее вы видели Клеммонс. Она собиралась принять ванну и провести весь вечер дома. Она вошла в свою квартиру, а вы — в свою. Начните с того, сколько было тогда времени.
Мартин уселся на прежнее место, снял очки, протер стекла платком, зажатым в дрожавшей руке и снова их надел.
— Хорошо, я поговорил с Бет, потом вошел сюда. Я помню, как посмотрел на часы, они показывали пару минут пятого.
— Хорошо, значит, вы видели ее двумя минутами раньше? — уточнила Пайн.
— Да.
— Больше вы ее сегодня не видели?
— Нет.
— А почему вы находились дома в такое время?
— Я брал отпуск на несколько дней, чтобы кое-что доделать и отдохнуть. Я только что закончил финансовый аудит для большого государственного предприятия. Работал четыре месяца подряд, семь дней в неделю. Я полностью опустошен.
— Хорошо, продолжайте.
— Я заварил чашку чая, это заняло около двух минут. Потом сел с книгой. Биография Черчилля. — Мартин взял ее с кофейного столика. — Завораживающее чтение, но она такая огромная, как вы сами видите.
Пайн посмотрела на толстую книгу.
— Верно. А что было потом?
— Я сидел, пил чай и читал.
— И никаких звуков не доносилось из коридора? Двери не открывались и не закрывались? Шум шагов? Голоса?
— Большинство людей в нашем доме не возвращаются домой так рано. В шесть или семь, как правило.
— Но только не Клеммонс?
— Верно, только не она. Господи, как ужасно думать, что кто-то ее убил. Прямо в нашем доме. — Его лицо заметно побледнело, и у Пайн возникло ощущение, что его сейчас стошнит.
— Сделайте несколько глубоких вдохов и выдохов и постарайтесь расслабиться, — успокаивающим тоном посоветовала она. — Постарайтесь сосредоточиться и собраться с мыслями. Вы бухгалтер, значит, для вас важны детали. Именно детали нам интересны.
Мартин принялся глубоко дышать, откинулся на спинку дивана, постучал пальцами по ручке. Постепенно постукивание становилось медленнее и ритмичнее.
— Вы знаете, я и в самом деле слышал кого-то в коридоре. Примерно через тридцать минут. Незадолго до пяти часов, — задумчиво проговорил он.
— И какие именно звуки вы слышали?
— Кто-то уходил, но до этого… дверь открылась, потом закрылась. Очень тихо, но я услышал.
— Вы встали, чтобы посмотреть?
— Нет, те звуки не заставили меня встать. Ну вы же понимаете, нет ничего зловещего в том, что открываются и закрываются двери, люди входят и выходят из квартир. Но мой чай остыл, и я собирался его подогреть, а потом решил выглянуть и выяснить, кто там. — Мартин выглядел смущенным. — Я подумал, что это могла быть Бет. Спонтанное решение. Я… она мне нравилась. Я любил с ней разговаривать.
— Конечно, — сказала Блюм, — она была прелестной молодой женщиной.
— И вы кого-нибудь видели? — спросила Пайн.
— Ну сначала я посмотрел в сторону лифтов. Естественно, ведь именно туда люди обычно направляются, не так ли?
— Верно. Но?
— Я никого не увидел. Тогда я посмотрел в другую сторону.
— И? — немного нетерпеливо спросила Пайн, когда у нее сложилось впечатление, что Мартин не собирается продолжать.
— Ну я не могу поклясться, но мне кажется, я заметил задник туфли, поворачивающей за угол, — неуверенно проговорил Мартин. — Очевидно, она была у кого-то на ноге.
— В каком направлении? — спросила Блюм.
— В сторону грузовых лифтов, например.
— Это была мужская обувь? — спросила Пайн.
— Да. Никаких высоких каблуков или вроде того.
— А вам удалось заметить что-нибудь еще? — с надеждой спросила Пайн.
— Нет, пожалуй, больше ничего. Подождите, возможно, он был одет в серые штаны.
— Серые штаны. Как брюки от костюма?
— Нет, не такие, — покачал головой Мартин. — Я неудачно выразился. Не брюки, я так не думаю. Может быть, комбинезон. И обувь была больше похожа на рабочий ботинок.
Пайн посмотрела на Блюм.
— Рабочий, направляющийся к грузовому лифту? — спросила Пайн.
— Может быть, — ответила Блюм.
Они задали Мартину еще несколько вопросов, но больше им не удалось узнать ничего полезного.
Через минуту Пайн и Блюм уже направлялись к двум грузовым лифтам.
Они добрались до них, сделав два поворота, сначала направо, потом налево. Лифты находились в конце коридора.
Пайн нажала на кнопку вызова, и они спустились вниз. Двери открылись, они вышли на подземную парковку здания, рядом с выходом.
— Выглядит вполне разумно, — заметила Пайн. — Если ты въезжаешь или выезжаешь, то ставишь свой грузовик здесь и используешь лифт, чтобы поднять или спустить вещи. — Она огляделась. — Нигде нет камер. И отсутствуют ворота, так что любой может сюда попасть.
Пайн посмотрела на дверь, через которую они вышли.
— Однако требуется карточка-ключ, чтобы открыть дверь, — заметила она, показывая на сканер для ключ-карты.
— Полагаю, рабочий должен ее иметь, — предположила Блюм.
— Нам нужно попросить местных полицейских, чтобы они все проверили, пообщались с Мартином, быть может, кто-то еще видел кого-то в коридоре примерно в то же время.
— Но Мартин говорит, что дверь открылась и закрылась только один раз. В противном случае, он бы услышал, как открывается и закрывается еще одна дверь.
— Нет, если убийца уже находился в квартире и ждал, когда Клеммонс вернется домой. Она наполнила ванну, очевидно, собиралась туда лечь, разделась и была в одном халате. Вероятно, он напал на нее до того, как она забралась в ванну.
— Значит, он некоторое время находился в квартире? Но как он туда проник?
— На замке нет следов взлома. И, если она его не впустила, поскольку ее не было дома, значит, у него имелся ключ. Вот только я не могу понять, как он его раздобыл. — Пайн посмотрела на сканер ключ-карт. — Возможно, там же, где и ключ-карту.
— Ты думаешь о том же, о чем я?
— Если ты думаешь, что убийца воспользовался ключом и ключ-картой Ханны Ребане, тогда да, мы на одной волне.
— А мотив состоял в том, чтобы заставить ее замолчать, потому что она могла сообщить нам нечто важное?
— Но тут возникает одна проблема. Мы уже с ней поговорили. А убийце следовало нанести удар до этого.
Блюм покачала головой.
— После того как убили Лейна Гиллеспи? Возможно, это все изменило.
— Иными словами, она могла что-то знать о нем и его связи с Ханной Ребане?
— Да. Убийца понимал, что мы вернемся, чтобы поговорить с ней о втором убийстве.
— Да, такой вариант возможен. Однако в данном деле все кажется возможным.
— Ты считаешь, что третье убийство увеличивает вероятность того, что между Гиллеспи и Ребане существовала связь?
— Ну, это определенно не становится менее вероятным.
— Теперь, когда Клеммонс мертва, как мы сможем проверить?
— Не только она снималась в порнофильмах. Всегда найдутся люди, которым можно задать вопросы.
— Ну, тогда будем надеяться, что мы до них доберемся раньше убийцы.

Глава 40

Все мое прошлое оказалось ложью. Нет, это тоже ложь. Большая часть моего прошлого оказалась ложью.
Не слишком утешительный вывод.
Наступил следующий день, и Пайн сидела на своей кровати в «Коттедже».
Она взяла журнал, который ей отдал Майрон, открыла на странице с фотографией ее матери, долго сидела и смотрела на снимок. Потом провела пальцем по пышным волосам женщины, которая помогла ей появиться на свет, и посмотрела на надпись под фотографией. Лондон. Карл Лагерфельд. Подиум. Аманда. Она была красивой, впрочем, многовато макияжа, да и наряд слишком откровенный, как часто бывает на подобных показах.
Из Лондона в Андерсонвилль. Какое странное путешествие. Пайн ничего не понимала.
Она отложила журнал в сторону, открыла второй чемодан, достала старую куклу и провела пальцами по ее волосам. Снаружи, за окном начался дождь. Когда они возвращались из Колумбуса, тоже шел дождь, который прекратился, когда они въехали в Андерсонвилль. Однако сейчас собирались черные тучи, ветер усиливался, и Пайн поняла, что будет настоящий ливень.
На обратном пути она позвонила Уоллису и рассказала о том, что произошло с Бет Клеммонс. Он, в свою очередь, поведал ей о вскрытии Лейна Гиллеспи. Там не оказалось сюрпризов. Смерть от пулевого ранения. Никаких улик. Никаких следов борьбы. Смокинг, цилиндр и букетик никуда не привели. Труп не дал ответов, и они не сумели приблизиться к убийце.
Пайн проинформировала полицию Колумбуса о том, что Джин Мартин вспомнил о рабочем, который направлялся в сторону грузовых лифтов. Полиция провела небольшое расследование, но пока им не удалось выяснить ничего нового. Возле входа на парковку была установлена камера наблюдения, но она не работала. Они пришли к выводу, что дверь к грузовому лифту убийца открыл ключ-картой Ханны Ребане и проник в здание именно таким путем. Вне всякого сомнения, он вошел и вышел, воспользовавшись грузовым лифтом.
Пайн не сомневалась, что у него имелась не только ключ-карта, но и ключ от квартиры, которым он открыл дверь, вошел внутрь и дождался Бет Клеммонс.
Три человека мертвы, и все они связаны между собой. Ребане с Клеммонс как подруги, жившие в одной квартире, две женщины и Лейн Гиллеспи — и мир кино для взрослых.
Пайн посмотрела на другие предметы, лежавшие на кровати, и отложила куклу в сторону.
Барри Винсент. Почему он поссорился с ее отцом из-за того, что случилось с Мерси? Она даже его не помнила. А вот Майрон Прингл не забыл. Он разнимал подравшихся мужчин. «Интересно, что произошло с Винсентом», — подумала Пайн. Никто о нем не упоминал. В досье полицейского расследования его имя отсутствовало.
Ну, возможно, она кое-что сможет изменить.
Пайн спустилась вниз и постучала в дверь с надписью «ОФИС».
— Да?
Пайн открыла дверь и увидела Лорен Грэм, сидевшую за письменным столом перед лэптопом.
— Если вы сейчас заняты, я зайду позже, — сказала Пайн.
— Нет, у меня очередной творческий ступор.
Пайн закрыла за собой дверь.
— Возможно, — сказала она, — вы можете мне помочь.
Грэм сняла очки и положила их перед собой.
— Хорошо, а вы подумали о моей просьбе? — Затем она заметила синяк на лбу Пайн. — Что с вами случилось?
— Врезалась в стену. Послушайте, я могу в самом общем виде поговорить с вами о некоторых моих расследованиях.
— Превосходно. Может быть сегодня вечером, за ужином?
— В «Темнице»?
— Нет, в Америкусе. Там есть итальянский ресторан, в который мне хочется заглянуть.
Пайн колебалась всего секунду.
— Конечно.
— Отлично, я слушаю ваш вопрос.
Пайн села напротив нее.
— Барри Винсент. Вы его помните?
— Барри Винсент?
— Он обвинил моего отца в исчезновении сестры. Мне рассказал о нем Майрон Прингл. Именно он разнимал моего отца и Винсента, когда они подрались возле нашего старого дома.
Грэм поджала губы и ненадолго задумалась.
— Убей меня бог, не помню этого имени, — призналась она. — Вы уверены, что он из Андерсонвилля?
— Я сделала такой вывод из слов Прингла, когда он сказал, что Винсент подрался с моим отцом возле нашего дома.
— Агнес Ридли может его помнить.
— Хорошо, я у нее спрошу.
— Складывается впечатление, что вы продвигаетесь вперед, — заметила Грэм, бросив на Пайн странный взгляд.
Во всяком случае, Пайн так показалось.
— Ну, до некоторой степени. Вы знаете, вам не обязательно со мной ужинать. Мы можем поговорить об одном из моих расследований прямо сейчас.
— Нет, я думаю, будет намного приятнее вести разговор за вкусной едой и хорошим вином. — Грэм посмотрела на часы. — Нам лучше всего уехать в шесть.
Она посмотрела на одежду Пайн: джинсы, свитер, ботинки и ветровка ФБР.
— Хм-м-м, а у вас есть… платье и… туфли на высоких каблуках? Для посещения ресторана вам следует переодеться.
— Думаю, что сумею найти что-нибудь подходящее.
— Мне бы не хотелось выглядеть заносчивой…
Пайн не ответила.
Грэм бросила на нее проницательный взгляд.
— Вы весьма привлекательны, Этли, похожи на свою мать. Высокий рост, длинный торс и ноги. Вы будете хорошо выглядеть в любом наряде. Если бы вы потратили некоторое время…
— У меня есть чем заняться в свободное время. Ну а если мне требуется привести себя в порядок, обычно я справляюсь с этой проблемой.
— Не сомневаюсь. Я не хотела вас обидеть. Вы собираетесь поговорить с Агнес Ридли прямо сейчас?
— Да.
— Вы считаете, что Барри Винсент может оказаться важным звеном в вашем расследовании?
— Да, до тех пор, пока не окажется, что он ни при чем. Так всегда бывает во время расследования — по крайней мере, у меня. Возможно, для романа мои методы могут показаться скучными, — добавила она, бросив взгляд на стоявший на письменном столе лэптоп.
— Сделать роман интересным — моя задача.
— Вот так и работает воображение, насколько я понимаю.
— Надеюсь, у меня его достаточно, — с некоторым сомнением ответила Грэм.
Пайн вышла на улицу, направилась к своему внедорожнику и села за руль. Адрес Агнес Ридли она выяснила во время первого разговора с ней. Она жила в нескольких милях от города, по пути к старому дому Пайн.
Возле дома Агнес Ридли, на подъездной дорожке, усыпанной гравием, стоял старый «Бьюик», который страшно проржавел, а срок использования номера штата Джорджия истек три года назад. Дом показался Пайн немного знакомым, хотя она не помнила, чтобы когда-либо туда заходила. Ридли оказалась дома и почти сразу ответила на стук Пайн. Она также спросила у нее про синяки, и Пайн вновь сослалась на стену и собственную неловкость.
Она последовала за Ридли в гостиную, заставленную громоздкой старой мебелью и множеством хрупких безделушек, занимавших все свободные поверхности. Толстая пятнистая кошка устроилась на ручке потертого дивана и без малейшего интереса посмотрела на Пайн большими блестящими глазами.
— Это Бу, — сказала Ридли, указывая на кошку.
— Выглядит дружелюбной, — заметила Пайн.
Ридли рассмеялась.
— Только если все идет, как она хочет, — ответила она. — Выпьете чего-нибудь?
Пайн покачала головой и сразу приступила к делу.
— Вы помните мужчину по имени Барри Винсент?
Ридли села и приставила палец к подбородку.
— Барри Винсент?
— Майрон Прингл сказал, что Винсент и мой отец подрались в тот день, когда пропала Мерси. Винсент заявил, что мой отец имел отношение к ее исчезновению.
— О да, я помню. Барри Винсент. Господи, как давно я не слышала его имени. Одно время он действительно здесь жил. Может быть, даже в городе. Но я не уверена.
— Он работал на шахте?
— Я ничего о нем не знаю.
— А вам известно, где он сейчас?
— Нет. Я не совсем уверена, но мне кажется, он покинул город вскоре после ваших родителей.
— А каким он был? Как долго здесь жил? И откуда приехал?
Казалось, Ридли поразило такое количество вопросов.
— Я… мало что о нем помню, Ли. Он прожил здесь совсем недолго.
— У него не было жены и детей?
— Ничего такого я не помню. А почему он вас заинтересовал?
— Я просто стараюсь проверить все ниточки. И мне интересно, почему он был настолько уверен, что мой отец имел отношение к исчезновению сестры, что даже устроил с ним драку.
— Ну и у других возникли похожие подозрения.
— Но только Винсент устроил драку.
— Об этом мне ничего не известно. Возможно, вам стоит расспросить Майрона. Если он помнит драку, может быть, он знает о Винсенте больше меня.
— Он следующий в моем списке. Но я решила сначала поговорить с вами. Мне предложила Лорен Грэм.
— Ну, сожалею, что не смогла вам помочь. Как продвигается расследование?
— Очень медленно.
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Когда Пайн подъехала к дому Принглов, дверь ей открыл Майрон, который тут же заявил, что Бритты нет дома. Майрон был в свободных брюках, ярко-желтом поло и парусиновых туфлях на резиновой подошве. Казалось, он не собирался впускать ее в дом, когда она сказала, что у нее возникли новые вопросы.
— Я занят.
— Это не займет много времени.
— Вы всегда так говорите.
— Но это действительно важно, — умоляюще проговорила Пайн, и внутри у нее все напряглось.
Будучи агентом ФБР, она привыкла задавать любые вопросы, когда хотела — и получать на них ответы. Но сейчас ситуация была совсем другой. Здесь требовалась деликатность. И она знала, что если постарается, то справится с этой задачей.
Майрон отступил в сторону и жестом предложил ей войти. Он заметил ее синяк, но промолчал.
Закрыв дверь, он остановился, глядя на Пайн.
— Ну?
— Барри Винсент.
Майрон в недоумении на нее посмотрел.
— Винсент? Что вас интересует?
— Что вы можете о нем рассказать?
— А почему вы спрашиваете?
— Потому что он подрался с моим отцом. Я бы хотела понять, какими были сопутствующие обстоятельства.
— Я не уверен, что они вообще были; пожалуй, я уже рассказал вам все, что знал. Он думал, что ваш отец виновен в ужасном преступлении, не стал скрывать своих подозрений и ударил Тима.
— Кем он был?
— Соседом, наверное.
— Хорошо. Что-нибудь еще?
Майрон вздохнул, сложил длинные руки на тощей груди и прислонился к стене.
— Он был не таким уж запоминающимся.
— Жена? Дети?
Майрон покачал головой.
— Нет, насколько мне известно. Если они у него имелись, то не приехали с ним сюда.
— Где он работал?
На лице Майрона появился некоторый интерес.
— Я точно не знаю. Но не на шахте. Возможно, какие-то работы в разных местах. В те времена так делали многие. Да и сейчас тоже.
— Вы сказали, что он был соседом. Где он жил?
— Если я не ошибаюсь, сначала в городе, в меблированных комнатах. А потом — не знаю. Мы с ним не поддерживали близких отношений. Периодически я видел его в городе.
— А как он выглядел? Опишите его.
Майрон посмотрел в потолок, очевидно, возвращаясь в прошлое.
— Около сорока, — наконец сказал он. — Не слишком высокий, но плотный. Крепкий. Умел драться. Ваш отец был моложе и выше, но, если бы я не вмешался, не думаю, что для Тима драка закончилась бы хорошо.
— Когда Винсент приехал в город?
Майрон немного подумал.
— Не скажу точно, но незадолго до того, как ваша сестра исчезла. Кажется, за несколько месяцев, в любом случае, примерно, в то же время.
— И он уехал вскоре после нашего отъезда?
— Вполне возможно.
— Что именно он сказал моему отцу в тот день?
— Вы уверены, что хотите услышать ответ?
— Я должна, мистер Прингл. Для этого я здесь.
Майрон выдохнул.
— Это не дословное воспроизведение, но смысл был таким: Тим убил одну дочь и едва не убил вторую.
— Но почему он сделал это голословное утверждение?
— Я не знаю. Он просто так сказал. Все в городе знали, что случилось — Мерси исчезла, а вы находились в больнице с тяжелыми травмами.
— Но он сказал, что мой отец убил одну дочь.
— Полагаю, он просто решил, что Мерси мертва. И не он один. Когда ребенок пропадает посреди ночи, а сестра едва жива? Не нужно быть гением, чтобы сделать такой вывод.
— А другие выдвигали такие же обвинения против моего отца?
— Я не слышал.
— Так в чем состояла причина недовольства Винсента моим отцом?
— Понятия не имею. Как я уже говорил, я знал Барри Винсента не слишком хорошо.
— И вы их разняли?
— Да. Я не собирался позволять этому парню надрать вашему отцу задницу, а особенно в такой ужасный день. У Тима хватало проблем и без никчемного Винсента.
— Значит, вы считаете, что мой отец не имел к похищению никакого отношения?
— Я уже говорил вам раньше и не намерен менять своего мнения.
— А вы помните имена друзей, которые были в тот вечер в вашем доме?
— Нет. Мы ничего особенного не делали, иначе я бы запомнил. А вы можете сказать, что вы делали в определенную ночь тридцать лет назад?
— Да. Я спала в одной кровати со своей сестрой-близнецом, а потом мне проломили череп.
Майрон отвернулся.
— Послушайте, — продолжала Пайн, — если вы делали что-то противозаконное, курили травку, мне все равно. Мои родители курили травку. К тому же все сроки давности прошли.
Майрон пожал плечами.
— Я не знаю, что вам сказать. Я просто забыл, кто был у нас в гостях. А вот следующий день запомнил.
— А вы когда-нибудь спрашивали Винсента, почему он вел себя так агрессивно по отношению к моему отцу?
— Нет, я их разнял. И не считал, что мне следует выяснять его мотивы.
— У моего отца были другие конфликты с этим парнем?
— Насколько мне известно, нет.
— Маленький город. Они должны были встречаться.
— Если они и входили в контакт, я ничего об этом не знаю. После исчезновения Мерси ваши родители практически ни с кем не общались. Они заняли круговую оборону. Очень редко покидали свой дом. Тим приходил на шахту, но все понимали, что у него не лежит душа к работе. А потом вы уехали.
— Значит, вы и Бритта почти не встречались с ними после похищения Мерси?
— Нет. Но мы старались их поддерживать. Бритта готовила еду и относила им. Она даже несколько раз приводила наших детей, чтобы вы поиграли со сверстниками. Но я не думаю, что вас интересовали игры. Или желание быть ребенком.
— Вы очень проницательны.
— Через годы я потерял обоих своих детей. Это заставляет о многом задуматься.
— Вы помните еще что-нибудь?
— Я подвозил Тима до работы, потом мы вместе возвращались домой, ну и все такое. Мы понемногу общались, но ваши родители потеряли интерес к вечеринкам. Казалось, свет их покинул.
Пайн кивнула и посмотрела на свои ботинки.
— Пожалуй, я могу себе это представить.
— А что вы помните о том времени?
— Больницы, анализы, доктора, которые меня осматривали.
— А родителей?
— Я думаю, что, когда они «заняли круговую оборону», меня оставили снаружи.
— Нет, я отчетливо помню, как ваша мать от вас не отходила. Она бы сидела рядом с вами в классе, будь у нее такая возможность.
— Я не говорю о материальной стороне. Она постоянно находилась рядом. А эмоционально — нас разделяла стена, которая никогда не исчезала.
— Она ужасно боялась вас потерять.
Пайн несколько секунд не сводила с него взгляда.
— Ну все закончилось тем, что мы друг друга потеряли, не так ли?
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Пайн снова перебирала свои детские сувениры.
Кэрол Блюм сидела на стуле и за ней наблюдала.
Пайн рассказала ей о встречах с Агнес Ридли и Майроном Принглом.
— Ты считаешь, что Барри Винсент может быть важной фигурой? — спросила Блюм.
Пайн перестала разглядывать вещи из далекого прошлого.
— Я не знаю, — ответила она. — Просто мне представляется странным, что никто не может ничего о нем рассказать. Он приехал сюда следом за моими родителями и покинул город вскоре после их отъезда. Майрон считает, что мой отец знал Винсента не слишком хорошо. Так почему же Барри Винсент предъявлял ему свои голословные обвинения?
— Может быть, у них возникла взаимная неприязнь, о которой знали только они.
— Но, если речь лишь о противоречиях между ними, нам будет сложно выяснить, в чем они состояли.
— А твои родители когда-нибудь о нем вспоминали?
— Нет, я такого не помню. Узнала о его существовании, только когда вернулась сюда, и Майрон упомянул его имя. — Пайн снова посмотрела на лежавшие на постели предметы. — Я многого не знаю о своей семье, Кэрол. Мой отец умер совсем не там, где говорила моя мать. Его тело нашел Джек Лайнберри. И мне даже неизвестно, ездила ли мать туда, чтобы позаботиться о похоронах и развеять его прах. Она просто уехала, а после возвращения почти ничего мне не рассказала.
— Ты думаешь, что, если тело нашел Лайнберри, а она туда приехала, они обязательно должны были встретиться?
— Лайнберри сказал, что не видел моей матери. Но у меня нет возможности получить подтверждение его словам.
Блюм посмотрела на разложенные на постели вещи.
— Значит, это все, что у тебя осталось?
— Не слишком много, верно?
— Ну это придает каждой вещи особое значение.
— Я бы предпочла, чтобы они привели меня к правде.
— Это кукла твоей сестры?
— А что тебя заинтересовало?
— Бритта Прингл упомянула, что твоя мать искала ее на следующее утро после исчезновения Мерси.
— А еще она сказала, что люди совершают странные поступки в периоды стресса, и была права. Быть может, моя мать думала, что сможет отыскать Мерси, если найдет ее куклу.
— Может быть.
Блюм положила куклу обратно, а Пайн взяла одну из подставок под напитки.
— Мы использовали их вместо шашек, — сказала она, перехватив любопытный взгляд Блюм.
— Творческий подход, — заметила та.
Пайн улыбнулась воспоминаниям, но отбросила их, взглянув более внимательно на подставку.
— Что это? — спросила Блюм.
— Они от моего отца. Бар в Нью-Йорке. «Плащ и кинжал».
— Крутое имя для бара.
Пайн посмотрела на коллекцию подставок для пивных кружек.
— Но почему столько подставок из одного бара?
— Может быть, он работал там барменом? Или являлся постоянным клиентом?
— В некоторых штатах можно работать барменом еще до того, как тебе разрешают пить спиртное. Выглядит довольно странно. Я не знаю, какими были законы тогда в Нью-Йорке.
— Ну он пытался стать актером, так мне сказали. А молодым актерам приходится подрабатывать.
— Верно.
— Бар «Плащ и кинжал». Интересно, почему они выбрали такое название?
— Ты хочешь сказать, что оно привлекает внимание, или есть какие-то другие причины?
Она взяла телефон и начала поиск.
— В Нью-Йорке есть бутик «Плащ и кинжал» и бар «Плащ и кинжал» в округе Колумбия. Но в восьмидесятых они не существовали. В данный момент в Нью-Йорке нет такого бара.
— А в восьмидесятых не было вебсайтов и почти наверняка не осталось цифровых следов его существования в те времена, — предположила Блюм.
— На подставке нет ни адреса, ни номера телефона. Только название и то, что он находится в Нью-Йорке.
— Ну, я видела такие подставки. Далеко не на всех есть полезная информация.
— Может быть, я просто хватаюсь за соломинки.
— Вспомни свою аксиому. Важно все, пока не доказано противоположное.
Пайн собралась отложить телефон, но передумала.
— Возможно, существует способ это проверить.
Она вывела на экран список контактов, выбрала номер и позвонила.
— Привет, Стен, это Этли Пайн. Да, я знаю, что прошло много времени. Как поживаешь? Да, хорошо. Да, пути Бюро неисповедимы. Нет, я больше не в Юте. Я в Аризоне. Рядом с Большим Каньоном. Да, там красиво. Послушай, у меня к тебе просьба. Я хочу, чтобы ты проверил один бар. Он существовал в начале восьмидесятых и назывался «Плащ и кинжал». — Пайн помолчала, слушая, что говорит ее собеседник. — Все, что сможешь узнать. Да, как можно быстрее. Ладно, спасибо.
Она закончила разговор и посмотрела на Блюм.
— Стэн Кэшингс работает в нью-йоркском управлении больше двух десятилетий. Если об этом баре можно что-то выяснить, он сумеет.
— Даже в самом худшем случае, возможно, мы сумеем узнать что-то новое о прошлом твоего отца.
— И объяснить, почему успешная модель отказывается от карьеры, беременеет, выходит замуж за моего отца и вскоре вместе с двумя маленькими дочками перебирается из Нью-Йорка в Андерсонвилль, штат Джорджия.
— Все в этой истории выглядит неправдоподобно.
Пайн положила телефон.
— Нет, все как раз имеет смысл. Только мы пока не знаем какой. Но я должна подготовиться.
— К чему?
— Я еду на ужин с Лорен Грэм в итальянский ресторан, который находится в Америкусе. И мне нужно переодеться, во всяком случае, она так сказала.
— Ну ты умеешь приводить себя в порядок. Я знаю.
— Посмотрим. — Пайн взглянула на себя в зеркало на шарнире, стоявшее на шкафу, сосредоточившись на синяке. — Опухлость исчезла, но остались следы.
— С этим легко справится макияж. Хочешь, я могу помочь.
— Спасибо, я не очень хорошо это умею. Слишком многое надо держать в уме.
— А почему ты идешь с ней на ужин?
— Под тем предлогом, что я расскажу ей о работе над одним из моих расследований. Но настоящая причина в том, что леди была не полностью с нами откровенна.
— Ну, складывается впечатление, что в этом городе так поступают все.
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— У вас замечательно получилось, — заметила Грэм, смотревшая на спускавшуюся по ступенькам «Коттеджа» Пайн.
Грэм была в темно-красной юбке до колена, обтягивающей бедра, белой блузке с густо-зеленым пиджаком, черных колготках и туфлях на высоких каблуках.
Пайн надела единственное привезенное с собой платье. Черное, простого покроя, оно прекрасно сидело на ее фигуре. На плечи она накинула бирюзовую шаль, которую одолжила у Блюм. И туфли с открытым носом, теперь ее рост вместе с каблуками стал на пару дюймов превышать шесть футов. Она распустила волосы; обычно она собирала их в хвост на затылке, сейчас же они окутывали плечи. Блюм помогла ей скрыть синяк на лбу, щедро воспользовавшись косметикой.
— Благодарю, — ответила Пайн. — Вы выглядите великолепно.
— Вы знаете, что я подумала, когда вас увидела? Вы удивительно похожи на свою мать.
— Вы очень добры. Я не думаю, что нахожусь в ее лиге. И мне далеко до ее обаяния.
— Возможно, вы упустили свое призвание.
— А я думаю, что не ошиблась. Вы готовы? Я могу сесть за руль.
* * *
— Вы уже решили, о каком расследовании мне расскажете? — спросила Грэм, когда они ехали в Америкус.
— Речь пойдет о методах расследования и некоторых деталях разных дел. И я могу ответить на общие вопросы, которые у вас возникнут.
— Это очень щедро. Но прежде всего расскажите, каковы самые важные качества, которыми должен обладать хороший детектив?
Пайн собралась с мыслями, хотя на этот вопрос могла ответить без раздумий.
— Терпение и стойкость, — ответила она. — Они идут рука об руку. Дело либо быстро расследуется, потому что преступники часто оказываются глупыми, или процесс растягивается на годы с утомительными разъездами и постоянными возвращениями к узловым моментам. Мне не раз приходилось заниматься теми и другими.
— Вы можете поделиться со мной какими-то нюансами?
— Иногда незначительные детали могут оказаться более важными, чем то, что сразу привлекает внимание. Преступники постоянно совершают ошибки в мелочах. Брызги крови, следы тканей, отпечатки пальцев, баллистика, позволяющая установить, из какого оружия сделан выстрел. ДНК. Они думают, что способны избавиться от следов крови при помощи отбеливателя.
Но, если вы действительно хотите уничтожить ДНК, следует использовать чистящие средства, производящие богатые кислородом пузыри. Они не дают кислороду в ДНК подниматься до люминола [34], при помощи которого мы пытаемся отыскать кровь. Или можно действовать иначе, собирая образцы ДНК людей, связанных с жертвой, и заполнить ими место преступления. Но это может сильно помешать расследованию и дать адвокату место для маневра.
— Поразительно, — восхищенно проговорила Грэм.
— Секреты профессии, — пожала плечами Пайн.
— А вы всегда носите оружие?
Пайн коснулась сумочки.
— «Беретта Нано» с обоймой на восемь патронов. На всякий случай. При моей работе лучший друг девушки.
— Я могу использовать ваши слова в моем романе, если вы не против?
— Конечно.
Через двадцать минут и после множества вопросов и ответов они вошли в ресторан, итальянское бистро с приятной атмосферой, винной картой с превосходными винами и официантами в черных галстуках и накрахмаленных рубашках. Их усадили за столик у окна.
— На всякий случай, чтобы вы знали, мои финансовые возможности не позволяют мне посещать подобные места, — сказала Пайн, взглянув на цены.
— За все плачу я. Сожалею, что не сказала раньше.
— Вам совсем не обязательно это делать. Закажу воду и закуску.
— Нет, пожалуйста, вы дали мне очень интересный материал. Я это очень ценю.
Они сделали заказ и сидели, наслаждаясь красным вином из Долины Сонома, когда услышали знакомый голос:
— Леди, если бы я знал, что вы здесь, я пригласил бы вас за свой столик.
Они повернулись и увидели Джека Лайнберри, смотревшего на них сверху вниз. Он был одет в безупречные жемчужно-серые брюки, полосатую рубашку, темно-синий блейзер и легкие кожаные мокасины с кисточками. Взгляд притягивал нагрудный платок. Идеально подстриженные волосы, легкий загар. Пожалуй, Пайн впервые поняла, какой он привлекательный мужчина.
Увидев его, Грэм просияла.
— Джек, не знала, что вы посещаете это заведение, — сказала она.
— Мне пришлось в последний момент изменить планы. Я только что закончил ужинать. И мне бы не хотелось вам мешать.
— Пожалуйста, присоединяйтесь к нам. Выпейте бокал вина.
Когда Лайнберри повернулся к Пайн, его взгляд застыл, а лицо окаменело.
— С вами все в порядке? — спросила она, заметив, как он побледнел.
— Я… прошу меня извинить, — сказал он, вымученно улыбнувшись. — На минуту мне показалось…
— …вы подумали, что это Джулия, — закончила за него Грэм, и ее возбуждение моментально исчезло.
Лайнберри медленно опустился на стул рядом с Пайн и, отвернувшись от нее, кивнул.
— Да, — тихо сказал он.
Он побледнел еще сильнее, голос стал хриплым.
— Сожалею, если я вызвала у вас неприятные мысли, — извинилась Пайн.
Он посмотрел на нее.
— Нет, наоборот, мысли были позитивными. — Он заметно смутился после своего признания и перевел взгляд на Грэм. — Кажется, вы упоминали о бокале вина, Лорен?
Должно быть, официант его услышал, потому что поспешно подошел и налил Лайнберри вина.
— Благодарю, Уильям, — сказал Лайнберри официанту.
— Насколько я поняла, вы регулярно здесь бываете? — спросила Пайн, как только официант отошел от их столика.
Лайнберри кивнул.
— Джек субсидировал это заведение, — добавила Грэм. — В противном случае, оно бы никогда не появилось.
— Хорошие еда и вино не должны быть эксклюзивной собственностью больших городов, — заметил Лайнберри и посмотрел на Пайн. — Вы чудесно выглядите, Ли. Я… — он отвернулся.
— Вы не думали, что я способна носить не только брюки и пистолет? — Пайн улыбнулась, когда произносила эти слова, чтобы смягчить их прямоту.
Лайнберри тепло улыбнулся в ответ.
— Ну, что-то вроде того, — не стал отрицать он.
— Ли поделилась со мной профессиональной информацией о работе агента ФБР для романа, который я пишу, — пояснила Грэм.
— Замечательно, — сказал Лайнберри. — Вы очень внимательны к людям.
— Только вам не следует забывать, что, если вы пишите исторический детектив, ДНК, люминол и все остальное едва ли вам пригодятся.
— Я знаю, — сказала Грэм. — Но я планирую написать еще один роман, действие которого будет проходить в наше время. Так что ваш рассказ будет мне очень полезен. — Грэм встала. — А теперь мне нужно посетить комнату для девочек.
Пайн подумала, что Грэм хочет подновить макияж и поправить волосы после появления Лайнберри. Но у нее появилась возможность поговорить без склонной к сплетням Грэм.
— Ну раз уж вы здесь, Джек, я бы хотела задать несколько уточняющих вопросов, если не возражаете, — сказала Пайн.
Он выглядел удивленным.
— Уточняющих вопросов?
— О моих родителях.
Лайнберри задумчиво кивнул.
— Ладно, я расскажу все, что смогу.
Пайн внутренне нахмурилась, услышав его ответ, не совсем понимая, как его интерпретировать.
— Майрон Прингл дал мне журнал с фотографией, на которой моя мать идет по подиуму в Лондоне. Судя по всему, в те времена ее звали Аманда, фамилия мне неизвестна.
Лайнберри в недоумении на нее посмотрел.
— Вы не знаете девичью фамилию матери?
— Удивительно, но это так. Я знаю, звучит безумно, но она никогда не говорила о своей семье. Ни разу. Как и мой отец. Я думала, что у них не было живых родных.
— Хорошо.
— А вы знали? Ну что она была моделью?
Он сделал несколько глотков вина и осторожно поставил бокал на стол.
— Я помню, что ваша мать однажды упоминала об этом.
— И вы тогда не удивились?
— Что ваша мать работала моделью? Нет, конечно, нет. Она была самой красивой женщиной из всех, что я видел… — Он закашлялся, смутился и опустил взгляд на свой бокал.
— Но бросить все ради Андерсонвилля?
— Если честно, я не стану утверждать, что меня не удивило ее решение. На самом деле оно показалось мне очень странным. Но ваши родители не посчитали нужным объяснить, почему они перебрались в Андерсонвилль, а я не собирался совать нос в чужие дела. Понимаете, у каждого из нас в жизни есть вещи, о которых мы не хотим говорить.
— Но вы совершенно определенно волновались из-за моей матери.
Лайнберри снова потянулся к бокалу, но в последний момент убрал руку.
— Я беспокоился из-за обоих ваших родителей, — начал он, откашлявшись и не глядя на Пайн. — С ними не должно было случиться то, что случилось. Это взволновало меня тогда и волнует по сей день.
— Вы пытались найти мою мать?
— Я хотел убедиться, что у нее все хорошо, да. — Он посмотрел на Пайн. — И я надеюсь, что вызовы, поставленные перед ней жизнью, не оказались непреодолимыми.
На лице Лайнберри появилось напряжение — вопросы дались ему нелегко.
— Если честно, не имею ни малейшего представления.
Он кивнул.
— Жизнь странная штука, вы же знаете.
— В каком смысле?
— У вас появляется предчувствие, представление о том, как сложится ваша жизнь, а потом ничего этого не происходит.
— Я думаю, большинство посчитает, что в вашем случае жизнь сложилась на все сто процентов.
Он посмотрел на нее с такой грустью, что Пайн испытала полнейшее недоумение.
— Ну далеко не всегда вещи являются такими, какими кажутся, — сказал он, допил вино, попрощался и ушел.
Пока она смотрела ему вслед, вернулась Грэм. Пайн не ошиблась, она обновила помаду и причесала волосы.
— Джек еще вернется? — спросила она.
— Нет, он попрощался.
Тут в голову Пайн пришла новая мысль.
— Лорен, вы знали, что он будет здесь сегодня?
— Что? О, нет. Понятия не имела.
А ты совсем не умеешь лгать.
Они смотрели, как Лайнберри направляется к входной двери, и Пайн показалось, что она видит ждавшего его там Джерри.
— Он такой замечательный человек, но все принимает близко к сердцу. Возможно, даже слишком, — сказала Грэм.
Однако у Пайн возникла другая мысль.
Интересно, в какой момент Джек Лайнберри по уши влюбился в мою мать?
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Уже во второй раз за этот вечер Пайн услышала слово «ого», произнесенное в ее адрес.
Она вернулась в «Коттедж» после ужина в Америкусе. Грэм ушла в свою комнату, но Пайн задержалась в вестибюле, размышляя о беседе с Лайнберри, когда из тени появился мужчина и произнес это слово.
— Что ты здесь делаешь? — спросила Пайн, взглянув на Эдди Ларедо.
Он усмехнулся.
— Я получил повышенные суточные, учитывая обстоятельства. И сегодня перебрался сюда. У них еще оставался один номер. Заметно лучше того места, где я поселился сначала. — Он посмотрел на Пайн. — Где ты побывала в таком роскошном виде? На международном форуме или как?
— Ужинала с Лорен Грэм.
— Знаешь, прежде я никогда не видел тебя в платье.
— Естественно. Я не ношу платья на работу.
— Верно. И как прошел ужин?
— Мне не хватило спиртного.
— Что?
Она посмотрела на часы.
— Еще довольно рано. Не хочешь заглянуть в «Темницу»?
Казалось, Ларедо поразило ее предложение, но он быстро кивнул.
— Конечно. Хочешь переодеться?
Пайн бросила на него суровый взгляд.
— А ты хочешь, чтобы я переоделась?
Ларедо еще больше смутился.
— Что? Нет… решать тебе. — Он еще раз окинул ее взглядом. — Ты… выглядишь… ну, у меня нет слов… я хочу сказать…
Пайн быстро прошла мимо него и направилась к двери.
— Рада, что мы прояснили этот вопрос.
* * *
«Темница» оказалась заполнена на три четверти, и все головы повернулись в сторону Пайн, когда они с Ларедо вошли.
А ему приходилось смотреть на нее снизу вверх.
— На каблуках ты выше меня.
— Если твоя мужская гордость ранена, я могу ходить босиком.
— Ну, тут все зависит от того, сколько мы выпьем; возможно, дойдет и до этого.
В ответ она лишь фыркнула.
Они нашли свободный столик в задней части зала, рядом с импровизированной сценой, на которой выступали певец и гитарист.
Пайн заказала «Бадвайзер», а Ларедо джин с тоником, льдом и тройной порцией сока лайма.
— Ты не изменил своим привычкам в выпивке.
— Как и ты.
Когда им принесли заказ, Пайн стукнула металлической банкой по его бокалу.
Они сидели, пили пиво и джин и с минуту слушали певца и музыканта, покачивая в такт головами.
— А почему состоялся этот ужин? — спросил Ларедо.
— Плата за помощь Лорен Грэм, — ответила Пайн. — Но события получили интересное продолжение.
— О чем ты?
Она рассказала ему о Джеке Лайнберри.
— Значит, он был неравнодушен к твоей матери.
— Если только я правильно его поняла. На самом деле на мгновение мне показалось… — она замолчала.
— Что?
— Ну, несмотря на то, что моей матери уже за пятьдесят, на минуту я поверила, что он принял меня за нее.
Ларедо еще раз оглядел ее мускулистые обнаженные ноги и быстро отвернулся.
— Я видел тебя только со значком в одной руке и пистолетом в другой, и тут я остановлюсь.
— Лайнберри действительно очень богат. У него есть свой самолет и огромный дом. А за охрану отвечает парень из Секретной службы.
— И что с того?
— Такой человек, если у него возникнет желание кого-то найти, может нанять лучшего частного детектива и отправить его на поиски моей матери. Насколько трудной была бы такая задача? Моя мать даже не поменяла имя после того, как уехала из Андерсонвилля. А я стала известна благодаря тяжелой атлетике. Сколько существует других Этли Пайн? У меня даже есть проклятая страничка в «Википедии», которую кто-то создал, где говорится об исчезновении моей сестры.
— Знаю. Я видел.
— Это не я ее сделала, Эдди.
— Мне и это известно.
Ларедо сделал глоток коктейля, размышляя над словами Пайн.
— Значит, он мог найти тебя и/или твою мать без особых усилий, однако, не стал так поступать. Естественно, возникает вопрос: почему?
— Тебе тоже это кажется странным?
— Здесь мне все кажется странным. С тех самых пор, как я сюда приехал, мне пытаются скормить на завтрак нечто, характеризуемое как «местная каша».
— Прежде мне никогда не нравилось твое чувство юмора, Эдди.
— Я серьезно, Этли.
— Я вижу.
— А какое отношение к происходящему имеет Блюм?
— Что именно тебя интересует?
— Она устроила мне допрос третьей степени после того, как мы в первый раз встретились. Хотела узнать, что было между нами в прошлом.
— И что ты ей сказал?
— Что ее это не касается. И тогда она сообщила мне, что сделала на меня запрос.
Пайн рассмеялась.
— Да, она прямо набросила на тебя сеть.
— Ты думаешь, это смешно?
— А ты сам что думаешь?
Ларедо наконец тоже рассмеялся.
— Наверное. Однако она сказала, что я успешно прошел проверку, — заметил он.
— Очевидно, ей не удалось поговорить с информированными людьми.
Ларедо допил свой джин с тоником и поднял руку, чтобы ему принесли еще, Пайн заказала очередное пиво.
— Вернемся к Джеку Лайнберри, — предложил Ларедо, когда официант принес их заказы. — Я сделал на него запрос.
— Что? На Лайнберри? Зачем?
— Он по-настоящему богатый человек, и живет здесь.
— Ты полагаешь, что он разгуливает по окрестностям, убивает людей, а потом переодевает их в странную одежду?
— Я ничего такого не говорил.
— Ну и что показал твой запрос?
— Что он действительно богат. Все его инвестиции вполне легитимны. Он активно занимается благотворительностью. И к нему хорошо относятся.
— А когда он появился в Андерсонвилле — или он здесь родился?
— Нет, он родился не здесь, во всяком случае, в полученных мной документах этого не сказано.
— И где же?
На лице Ларедо появилось сомнение.
— Не совсем понятно.
— Но как такое может быть, Эдди?
— Честно говоря, я не очень понимаю. С другой стороны, не у всех есть свидетельство о рождении, а некоторые даже не знают, где они появились на свет.
Пайн задумалась. Она и сама не знала, где родилась, пока не увидела собственное свидетельство о рождении, когда пришла пора получать паспорт.
— Ему за шестьдесят, значит, он родился в пятидесятых. Если это произошло в сельской местности, в доме, а не в больнице, и его матери помогала акушерка?
— Вполне возможно. И, насколько нам удалось заглянуть в его прошлое, у парня никогда не возникало проблем с полицией.
— Получается, что в какой-то момент своей жизни он приехал сюда и начал работать менеджером на шахте, где добывали бокситы.
— Верно. Это есть в полученных мной документах.
— А там не говорилось, когда он появился в Андерсонвилле?
Ларедо достал телефон и принялся искать нужную информацию.
— Где-то в восьмидесятых годах прошлого века. У меня нет точной даты. Но, полагаю, ее не сложно выяснить.
— Скорее всего, это не имеет значения.
— Ты думаешь, он имеет какое-то отношение к тому, что случилось с твоей сестрой?
— Возможно, но не слишком вероятно. Складывается впечатление, что он с искренней симпатией относился к нашей семье, в особенности к матери. И собирался предложить отцу работу в своей инвестиционной фирме. Он шел на встречу с ним… и нашел его тело.
— Проклятье. Наверное, он испытал настоящее потрясение.
— Моя мать сказала, что отец покончил с собой в Луизиане. А если верить Лайнберри, в Вирджинии. Мне тогда было девятнадцать. На самом деле это произошло в день моего рождения.
— Ох, мне очень жаль, Этли. Должно быть, тебе пришлось нелегко.
Она сделала глоток пива.
— Да, очень непросто. Но самым сильным моим чувством стал гнев. Меня не оказалось рядом, чтобы с ним поговорить. Он мог думать, что я его не люблю или он мне неинтересен. Этого не должно было произойти.
— Трудно залезть в голову к тому, кто размышляет о самоубийстве. Но тебе не следует думать, что на твоих плечах лежит хотя бы часть вины. Если человек действительно намерен покончить с собой, он найдет способ. Ты это знаешь не хуже, чем я.
— Да, знаю, но не в тех случаях, когда речь идет о моем отце.
Ларедо поднял бокал.
— Я понял твой намек.
Они еще раз заказали выпивку, а, когда несколько посетителей вышли на танцевальную площадку, Пайн повернулась к Ларедо.
— Хочешь?
Он удивленно на нее посмотрел.
— О чем ты?
В ответ она взяла его за руку и потянула за собой.
Но, прежде чем они вышли на танцевальную площадку, она сняла туфли и положила их на свой стул.
Затем посмотрела снизу вверх на Ларедо и улыбнулась.
— Теперь ты чувствуешь себя лучше? — спросила она.
Он усмехнулся.
— Ну что я могу сказать? Ты пугаешь с любым ростом.
Некоторое время они танцевали, стремительно двигаясь под мелодии, среди которых превалировала музыка кантри.
— Ты двигаешься очень неплохо для агента ФБР, — заметила Пайн.
— Я вырос в Куинсе, и в жизни у меня было единственное желание: стать членом мальчишеской банды. Тогда мне казалось, будто это кратчайший путь к деньгам и девушкам.
— И что произошло?
— Я не чувствовал мелодии. Оказался совершенно бесполезным.
— Кажется, я помню, что в колледже ты занимался легкой атлетикой?
— Полная стипендия — я умел очень быстро бегать. Исключительно выгодная сделка.
Следующая песня была медленной, и они неуверенно придвинулись друг к другу. Его рука обняла ее за талию, а Пайн наклонилась к его плечу.
Пайн вдохнула его запах и поняла, что Ларедо делает то же самое. Она уже собралась положить голову ему на грудь, но в последний момент передумала.
Они смотрели друг на друга, потом отворачивались.
— Уже поздно, — сказала Пайн, когда песня закончилась. — Нам пора возвращаться.
— Ты права.
Они пешком направились к «Коттеджу». Воздух был теплым и влажным, Пайн несла туфли в руке, и тротуар холодил ее босые ноги. Пустую темную улицу освещало лишь слабое сияние луны.
— Им нужно заняться уличными фонарями, иначе люди будут наталкиваться на столбы.
— Маленькие города не похожи на большие.
— Да, они сильно отличаются.
Они вошли в «Коттедж» и стали подниматься по лестнице.
— А где твой номер?
Ларедо показал направо.
— Вон там.
— А мой с другой стороны.
Он кивнул, она кинула в ответ.
— Ну, спокойной ночи, Эдди. Спасибо за приятный вечер.
— Да, все было чудесно, Этли. Доброй ночи.
Она посмотрела на Ларедо, чувствуя его разочарование, но, кто знает, возможно, она приняла желаемое за действительное.
И они разошлись в разные стороны.
Один раз она оглянулась, но Ларедо оглядываться не стал. Он подошел к своей двери и вошел в номер.
Как только дверь Пайн закрылась, открылась другая.
Кэрол Блюм выглянула в коридор и сначала посмотрела в сторону двери Пайн, потом на номер Ларедо. Выражение ее лица оставалось загадочным, нечто среднее между улыбкой и нахмуренными бровями.
Она закрыла свою дверь, и наступила тишина.
Пайн выскользнула из платья, повесила его и осталась стоять посреди комнаты в нижнем белье. Потом посмотрела в сторону двери и покачала головой.
Я слишком мало выпила, чтобы принять такое глупое решение.
Однако Ларедо вел себя мило, он явно раскаялся. Может быть, он изменился. И выглядел разочарованным — возможно, рассчитывал, что она пригласит его к себе в номер, в свою постель, или предложит отправиться вместе к нему в номер. Но это его проблема, а не ее. И ты не дала ему ни единого повода, Этли. Ни в малейшей степени.
Впрочем, она сама не до конца в это верила.

Глава 45

— Версия с рабочим оказалась тупиковой, — сказал Уоллис.
Он, Пайн, Ларедо и Блюм сидели в зале для завтраков «Коттеджа». Наступило следующее утро. Перед тем как уйти, Лорен Грэм налила всем кофе.
— Мы не сумели найти никого, кто его видел, — продолжал Уоллис. — И на камерах ничего нет.
— Как и в случае с Ханной Ребане, — заметил Ларедо.
— Похоже, преступник знает мертвые зоны каждой камеры, — предположила Пайн. — Кроме того, у него имелись ключ от квартиры Ребане и карта-ключ от грузового лифта, что позволяло ему свободно приходить и уходить. Вам удалось что-то узнать о компании, снимающей порнофильмы, в которой работали Ребане и Клеммонс?
Лицо Уоллиса просветлело.
— Здесь нам сопутствовала удача. Оказалось, что Лейн Гиллеспи также работал в той же компании.
— А есть фильмы, где он играет вместе с Ребане или Клеммонс? — спросил Ларедо.
— Да, и сразу с обеими, — ответил Уоллис. — Они прислали мне видеофайл, на котором есть все трое. — Тут Уоллис покраснел. — Я… посмотрел достаточно, чтобы утверждать, что все трое там снимались. Гиллеспи под именем Зи-Зи Шафт [35]. Во всяком случае, так написано в титрах.
— Творческий подход, — сухо заметила Пайн.
— Так что теперь под подозрением оказывается эта кинокомпания, — заметил Ларедо. — Она единственное, что связывает всех троих.
— Однако оказалось, что добраться до них не так-то просто, — заметил Уоллис. — Компания фиктивная, базируется на Бермудах. И, если суммировать всю добытую мной информацию, полученный результат будет равен нулю. Я сделал целый ряд звонков, отправил множество сообщений по электронной почте, но в ответ — тишина.
— А как обстоят дела с конкретными людьми, снимавшими фильм? — спросила Блюм.
— Очевидно, актеры ничего не знают. Продюсер, с которым я беседовал по телефону, смог назвать лишь имя компании. И он никогда не встречался с конкретными людьми. Деньги на финансирование фильмов и выплаты для актеров приходили из офшорных банков. Прокатом занималась третья фирма, которая выглядит вполне законной. Доходы отправляются в офшорные банки, как в черную дыру. Я всего лишь местный полицейский. Мы созданы не для того, чтобы преодолевать такие преграды.
Ларедо и Пайн переглянулись.
— Для ФБР тоже непросто, — сказала Пайн. — Все думают, будто федерал — эдакая пробивная горилла. Обратитесь в Налоговое управление — у них больше ресурсов — или к миллиардерам, которыми они занимаются. Все просто. Богатые всегда побеждают.
— Тут возможна связь с Андерсонвиллем, — вмешалась Блюм. — Я хочу сказать, что два тела нашли именно здесь.
— Такое вполне возможно, — согласилась с ней Пайн. — И тот, кто за этим стоит, должен иметь какое-то отношение к порнофильмам.
— Возможно, он против порнографии, — вступил в разговор Ларедо, — таким способом он показывает свое неодобрение и поэтому убивает актеров, которые в таких фильмах снимаются.
— Но, зачем одевать их таким странным образом? — спросил Уоллис. — Какова цель убийцы?
— Фата и смокинг, — задумчиво сказала Пайн. — Символизируют невесту и жениха. Это должно быть каким-то образом связано со сценарием. И важно для убийцы.
— Из чего следует, что мы вынуждены вернуться к самому началу, — сказал Уоллис. Он встал, и на его лице появилось тревожное выражение. — Я должен вернуться в офис и доложить начальству. Едва ли я получу от этого удовольствие, ведь мне практически не удалось продвинуться вперед. Дайте знать, если у вас появятся какие-то идеи.
После того как он ушел, Ларедо повернулся к Пайн.
— Сегодня утром я получил сообщение от Стэна Кэшингса, — сказал он.
Лицо Пайн оставалось неподвижным, а глаза Блюм широко раскрылись.
— Хорошо, — сказала Пайн.
— «Плащ и кинжал», — подсказал Ларедо.
— Откуда ты знаешь Стэна?
— Я с ним работал. Думал, тебе это известно.
— Нет, я не знала.
— Почему тебя интересует нечто под названием «Плащ и кинжал»?
— Я думаю, что в восьмидесятых годах прошлого века, в Нью-Йорке существовал такой бар. И полагаю, там работал мой отец. Но, почему Стэн связался по этому поводу с тобой?
— Потому что в прошлом году его перевели в округ Колумбия, — сказал Ларедо, имея в виду Вашингтонское управление.
— В таком случае я обратилась не по адресу. Он не упоминал о своем переводе по телефону.
— Нет, он хороший источник информации. И отлично знает Нью-Йорк. Если это заведение существовало, Стэну наверняка о нем известно.
— И все равно я не понимаю, почему он тебе позвонил.
— Потому что я рассказал ему, куда направляюсь и что ты здесь будешь.
— Мне он ничего не сказал.
— Стэн не любит открывать карты. Принцип ФБР. К тому же мы с тобой часто поступаем так же. — Они некоторое время смотрели друг на друга, и за столом возникла неловкость.
— Давайте вернемся к убийствам, — откашлявшись, вернула их к реальности Блюм.
— Нам необходимо отследить связь с порнофильмами, — сказала Пайн. — Убийце должны быть известны интимные подробности жизни актеров, их настоящие имена и адреса.
— Значит, ты считаешь, что они могли его знать? — спросила Блюм.
— В жизни Ребане появился мужчина, так сказала нам Клеммонс. Касательно Гиллеспи мы подобных сведений не получили, но нельзя исключать, что у него возникли какие-то отношения с убийцей. Он мог привезти их сюда, убить и положить так, чтобы мы нашли тела. Затем он запаниковал из-за Клеммонс, возможно, опасался, что она расскажет о связи между Ребане и Гиллеспи — вот почему Клеммонс должна была умереть.
— Может быть, кто-то их где-то видел вместе, — предположила Блюм.
— Это очень трудная задача для трех человек, — заметил Ларедо.
— А ты не рассчитываешь на подкрепление из Бюро? — спросила Пайн.
— Только не сейчас. У Бюро не хватает людей. Слишком много дел, требующих немедленного внимания.
— Но три убийства это совсем не мелочи!
— Ты ломишься в открытую дверь, и я попрошу помощи. Только особенно ни на что не рассчитывай.
Они услышали топот бегущих по коридору ног, и в дверь влетела Лорен Грэм. Ее лицо стало смертельно бледным, и на нем застыл такой ужас, что Пайн и Ларедо вскочили и одновременно потянулись к оружию.
— Что? — рявкнула Пайн.
— Вы должны пойти… идемте со мной. Поспешите! Гос-поди! Поспешите.
Она повернулась и побежала обратно по коридору, а трое федералов помчались за ней.
Они выскочили на главную улицу, побежали за Грэм и вскоре оказались перед входом в одно из зданий.
В сером кирпичном здании с черными ставнями на окнах и металлической крышей над крыльцом музей Гражданской войны «У мальчика-барабанщика». Над входом висел флаг Конфедерации, и стояли большие деревянные плоские фигуры в синей и серой форме, а также фигурки поменьше — юные барабанщики. Вместо лиц были отверстия, что позволяло посетителям встать так, чтобы сфотографироваться на память в форме солдат Гражданской войны. Кроме того, имелась возможность запечатлеться возле макета дамы в юбке с кринолином.
Женщина лет пятидесяти с волнистыми каштановыми волосами, одетая в темно-синее платье, в туфлях на низких каблуках и нейлоновых чулках, стояла снаружи и выглядела еще более перепуганной, чем Грэм. Одной рукой она опиралась на кирпичную стену, видимо, чтобы сохранить равновесие. Другую прижимала к груди.
— Лили, — позвала Грэм. — Я привела людей из ФБР.
Ларедо и Пайн прошли мимо Грэм и направились к женщине по имени Лили.
— Что случилось? — спроси Ларедо, держа ладонь рядом с рукоятью пистолета.
В ответ Лили слабо указала в сторону музея.
— Это… там, — едва дыша, прошептала она.
Взгляды Ларедо и Пайн обратились к входу в музей.
— «Это»? — спросила Пайн.
— Сзади. В… форме. О, это ужасно, — прошептала Лили.
Она закрыла лицо руками и разрыдалась.
Пайн посмотрела на Блюм и жестом попросила ее с ней остаться.
Затем они с Ларедо распахнули дверь музея, вошли и оказались в окружении реликвий Гражданской войны в застекленных шкафах-витринах, на стенах висело оружие. В центре зала стояла крупномасштабная модель Андерсонвиллской тюрьмы, с двойным частоколом вокруг, фигурками заключенных, сторожевыми башнями, тентами и песком.
За черными заграждениями с информационными табличками стояли манекены в военной форме. Возле другой стены — женщина, одетая во все черное, в шляпке и с черным зонтиком. А рядом с ней солдат в шляпе, с золотой перевязью и саблей.
Первой это заметила Пайн, и даже ее закаленные нервы дрогнули.
Ларедо посмотрел туда, куда повернулась Пайн и зашипел.
— Проклятье, что?..
Они подошли к черной ограде, у которой стояли еще два солдата-манекена с ружьями в руках; за спинами у них висели флаги Конфедерации. Пайн даже не стала смотреть в их сторону. Ее взгляд остановился на маленькой фигурке между ними. Она решила, что это тот самый мальчик-барабанщик, одетый в серую форму повстанцев, с барабаном, висевшим на белой ленте на плече, и двумя палочками в руке. Вот только, в отличие от остальных фигур, эта когда-то была живым, дышащим человеком.
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Окна закрыли коричневой бумагой, чтобы посторонние не заглядывали в музей, перед входом натянули полицейскую ленту. Неподалеку слонялась небольшая группа зевак, некоторые пытались заговорить с полицейским, стоявшим возле двери. Все выглядели встревоженными и расстроенными.
Внутри атмосфера оставалась напряженной.
Пайн и Блюм стояли рядом с телом. Оно по-прежнему оставалось в форме, бригада экспертов заканчивала работу, делая последние снимки.
Жертве было около десяти лет, мальчик, латиноамериканец.
Пайн смотрела на пару больших карих глаз, которые больше никогда ничего не увидят. Возможно, последнее, на что они смотрели, был убийца.
— Убийство всегда бередит душу, — пробормотала Блюм, глядя в сторону. — Но когда жертва ребенок… — Она больше ничего не сказала, но этого и не требовалось.
Ларедо и детектив Уоллис беседовали с двумя помощниками шерифа в форме. Лили, потрясенной служительнице музея, позволили уйти, предварительно задав ей необходимые вопросы.
Она рассказала, что пришла в музей, как и в любое другое утро. Убрала сумочку и заварила чашку чая. Затем начала работать над новым экспонатом в задней части музея, но ее внимание привлекло нечто необычное.
— Манекен был белым, — сказала Лили. — А он… он — нет.
Они почти сразу разобрались, каким образом тело сохраняло вертикальное положение: под формой находился кожаный ремень, концы которого были прикреплены к шурупу на стене.
Перед мысленным взором Пайн появилась маленькая футболистка по имени Холли. Пайн удалось спасти ей жизнь, а этому мальчику — нет. Она потерла глаза, не столько чтобы лучше видеть, сколько стараясь разогнать туман в голове.
У нее не получилось.
К ней подошел Ларедо.
— Нигде нет следов взлома, — сказал он. — Леди ушла вчера вечером около половины седьмого. Должно быть, у преступника был ключ.
Пайн кивнула.
— Перед главным входом, над крыльцом, установлена камера наблюдения, — сказала она. — Я обратила на нее внимание, когда мы входили. Кроме того, есть еще задний вход. Вероятно, он пришел оттуда и принес жертву. И у него было полно времени, чтобы подготовить… — Пайн замолчала и посмотрела на ребенка.
— Верно, — сказал Ларедо, проследив за ее взглядом.
— Что-нибудь уже известно о жертве? — спросила Пайн.
— Пока нет, — покачал головой Ларедо. — Прошло слишком мало времени.
— У нас его больше нет, — заявила Пайн. — А убийца не станет останавливаться из-за того, что мы от него отстаем.
К ним присоединился Уоллис.
— Это ужасно, — сказал он. — Ребенок, — детектив покачал головой.
Пайн кивнула.
— Я спросила Лили, не видела ли она кого-то, кто вел себя странно, или посетителей, которых она не узнала, — сказала она. — Но, конечно, когда собираются энтузиасты, которые намерены восстановить события Гражданской войны, появляется много новых людей. Более того, по ее словам, в последнее время музей пользовался огромной популярностью.
— Послушайте, может быть, отец или мать мальчика вовлечены в индустрию порнофильмов? — предположил Ларедо.
— Если и так, — ответила Пайн, — они должны были заметить исчезновение сына. — Я попрошу, чтобы его фотографию показали жителям города. Не исключено, что кто-то его узнает.
— Сначала пустынное место на главной улице, всего в нескольких кварталах отсюда, — сказал Ларедо. — Потом кладбище. Теперь музей.
— А что относительно Бет Клеммонс? — вмешалась Блюм.
— Я не вижу ее как часть галереи жертв, — сказала Пайн. — Просто она представляла для убийцы опасность. Он не стал ее переодевать или переносить в другое место. Клеммонс убили, чтобы она молчала.
Ларедо покачал головой.
— Но мы выяснили из другого источника, что все трое снимались в фильмах, причем вместе, — возразил он. — И Клеммонс нам для этого не потребовалась.
— Из чего следует, что Клеммонс знала что-то еще — и весьма важное, — сказала Пайн.
— В таком случае она должна была умереть, — сказала Блюм. — Сразу после смерти Гиллеспи. Убийца понимал, что рано или поздно мы вернемся, чтобы задать ей новые вопросы.
— Совершенно верно, — согласилась Пайн.
— Я позабочусь о том, чтобы распространить в городе описание мальчика и портрет, — пообещал Уоллис и опустил глаза. — Мы будем вынуждены использовать это изображение. Другого у нас нет.
— Мы также можем провести его через наши базы данных, — сказал Ларедо.
— И через Национальный центр пропавших и эксплуатируемых детей, — добавила Пайн.
Уоллис кивнул и отправился выполнять свое обещание.
Блюм подошла к Пайн.
— Преступник изменил основную тему, — тихо сказала Пайн.
— Ты имеешь в виду фату и смокинг? — уточнила Блюм.
— Однако он одел мальчика в форму, взятую в музее, и… — Пайн замолчала, не сводя глаз с тела, потом опустилась перед ним на колени.
— Эй, я пытаюсь сделать панорамные фотографии, если вы не против, — громко сказал один из техников.
Пайн повернулась и одарила его таким взглядом, что он быстро отступил и начал возиться с фотоаппаратом.
— Что это? — спросила Блюм, присаживаясь на корточки рядом с Пайн, Ларедо смотрел через ее плечо.
Пайн достала из кармана пару перчаток из латекса и аккуратно расстегнула ворот куртки мальчика. Она заметила тонкую серебряную цепочку у него на шее и, вытащив ее из-под одежды, подняла вверх.
— Амулет со святым Христофором, — сказала Блюм.
Пайн кивнула.
— Да, так и есть. — Она провела пальцем по поврежденной части. — Посмотри на зазубренную кромку. Что-то настолько сильно по ней ударило, что повредило металл.
— Нам известна причина смерти мальчика? — спросила Блюм.
— Нет, на нем нет видимых ран. Следы удушения также отсутствуют. И на шее нет отметин от веревки.
— Значит, яд?
— Я даже не знаю. — Пайн оглядела голову мальчика. — Шея повернута под странным углом.
— Ты думаешь, она сломана? — спросил Ларедо.
— Вполне возможно.
Она подозвала фотографа и попросила его сделать несколько снимков амулета.
К этому моменту к ним снова подошел Уоллис, и Пайн указала на подвеску.
— Как вы думаете, это часть музейного костюма или она принадлежала ребенку? — спросил Уоллис.
— Или ее надел на него убийца, — сказала Пайн.
— Лили рассказала, что форму сняли с манекена с выставки, — сообщил Ларедо. — Преступник нашел его в задней части музея.
— Думаю, Лили подтвердит, что подвеска со святым Христофором не являлась частью костюма, — сказала Пайн.
— Это говорит ваша интуиция? — спросил Уоллис. — Она могла принадлежать мальчику.
— Нет, — возразил Ларедо. — Она ищет схему действий преступника. Он одел двух взрослых. А теперь ребенка, и не важно, приносил он одежду с собой или нет.
— Однако он надел на него кулон, — сказала Пайн. — К костюмам других двух жертв он ничего добавлять не стал, во всяком случае, мы не нашли никаких необычных деталей, он лишь одел их, как невесту и жениха.
— Значит, он слегка изменил схему, — отметила Блюм.
— Да, складывается такое впечатление, — согласилась Пайн.
— Серийные убийцы обычно не меняют образ действий во время серии, — заметил Ларедо. — Ты и сама это знаешь.
Пайн кивнула.
— Большинство не меняют, — сказала она. — Но с некоторыми такое случается. И не забывайте: мы до сих пор не знаем ни его схемы, ни мотива. Не исключено, что он придумал весьма сложный план. Вот почему мы можем смотреть на эту смерть и место преступления и говорить, что убийца изменил свои методы, а с его точки зрения все идет именно так, как он задумал.
— Теперь я понимаю, почему вы зарабатываете этим на жизнь, — сказал Уоллис. — У вас получается залезать к ним в головы. — Его лицо дернулось. — Намного лучше, чем у меня.
— Но мне там совсем не нравится, — ответила Пайн. — Однако сейчас я готова это делать, чтобы поскорее посадить подонка за решетку.
Ларедо посмотрел на нее и понимающе кивнул.
— Я спрошу у Лили про подвеску, — сказал Уоллис. — Но что будет означать, если окажется, что ее добавил преступник?
В ответ Пайн показала собственный кулон.
— Легенда гласит, что святой Христофор перенес ребенка через реку и только позднее узнал, что это был Христос. С тех пор он стал считаться покровителем странствующих.
— Ну, с этим ребенком его постигла ужасная неудача, — резко сказала Блюм.
— Возможно, ты смотришь на это не с той стороны, Кэрол, — возразила Пайн.
Ларедо бросил на нее внимательный взгляд.
— А какая сторона, по-твоему, правильная? — спросил он.
— Если мы сумеем узнать, каким образом амулет повредили, я смогу ответить на твой вопрос.
— Вы действительно считаете, что это важно? — спросил Уоллис.
— Возможно, самое важное из всего, что мы обнаружили до сих пор.
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— А кто подарил тебе подвеску со святым Христофором, как она к тебе попала? — спросила Блюм.
Они возвращались в «Коттедж».
— Моя мать, — ответила Пайн. — Последний подарок, который я от нее получила.
— Ты хочешь сказать, она отдала тебе амулет перед тем, как исчезнуть?
— Очевидно, она знала, что намерена оставить меня. Ну, знаешь, «меня не будет рядом, чтобы за тобой присматривать, так что возьми идиотский кусок металла», — что-то в таком роде.
— Но почему ты носишь подвеску, если испытываешь такие чувства?
— Потому что она единственное, что у меня осталось в память о ней. И… поэтому, она имеет для меня большое значение. Нечто вроде отношений любви-ненависти. С одной стороны, когда я чувствую ее на груди, мне вспоминается, что мать меня бросила. А иногда я испытываю тепло и чувство безопасности, словно мне снова шесть и мать держит меня за руку.
Блюм задумчиво кивнула.
— Отношения между матерью и дочерью всегда очень непростые, — сказала она. — Возможно, самые сложные из всех. Во всяком случае, так было со мной. По сравнению с ними отношения с сыновьями казались мне предельно простыми.
Между тем, с подвески, найденной на мальчике, сняли отпечатки, но ничего не нашли. Пайн решила, что это делает ее еще более важной уликой. Кто-то посчитал нужным ее протереть.
— Надеюсь, судмедэксперты сумеют выяснить, каким образом был поврежден металл, — сказала Пайн.
— Ты и в самом деле думаешь, что это важно? Вполне возможно, Уоллис прав, и она могла принадлежать мальчику, который ее и повредил.
— Нет, — покачала головой Пайн. — Если ты обратишь внимание на повреждение, то заметишь, что острый край был вдавлен внутрь. Он бы царапал кожу. А на шее мальчика не осталось таких следов. Никто не станет носить предмет, который постоянно раздражает кожу.
— Значит, именно убийца надел подвеску на мальчика.
— Я уверена, что здесь нечто личное, Кэрол. Такова суть подобных предметов. Ее носил кто-то важный для убийцы. Это прямая улика, если мы сумеем связать ее с ним.
— Ли?
Они повернулись и увидели Агнес Ридли, стоявшую перед входом в «Коттедж».
— Это правда? — спросила она — Еще одно убийство?
Пайн и Блюм подошли к ней.
— Боюсь, так и есть, — кивнув, ответила Пайн. — На сей раз жертвой стал маленький мальчик.
— Господи! Ребенок? Но это же полный абсурд, правда?
— Мы не имеем ни малейшего представления о мотивах преступника. Поэтому не знаем, кто еще находится в его списке жертв.
— А личность ребенка удалось установить?
— Пока нет. Сейчас полиция распространяет описание и портрет. А здесь когда-нибудь пропадали дети?
— Мне о подобных случаях ничего неизвестно. И, если ребенок местный, родители уже должны были обратиться в полицию.
— Да, пожалуй.
— Я могу как-то помочь?
— Держите глаза открытыми и уши настороже. И, если узнаете что-нибудь, сразу звоните в полицию.
Они вошли в «Коттедж», где в вестибюле их дожидалась Грэм.
— Боже мой, куда катится наш город? — скорбно воскликнула она, как только их увидела.
— Но почему Лили пришла сюда? — спросила Пайн. — Все так завертелось, что я забыла ее спросить.
— Лили знает, что вы здесь остановились. И первое, что пришло ей в голову, когда она увидела в музее тело ребенка, это бежать сюда.
— Как давно вы знакомы с Лили?
— Почти всю жизнь. Она давно работает в музее. Но теперь сомневаюсь, что сможет туда вернуться.
— Манекен, который убийца заменил на мальчика, нашли в задней комнате. Мы полагаем, преступник сумел туда попасть, потому что у него был ключ. Ни один из замков не взломан. Вы не знаете, как такое могло произойти?
— Наверное, кто-то сделал дубликат ключа от задней двери. Не думаю, что Лили внимательно следит за своей сумочкой. А в прошлом она не раз мне говорила, что там не слишком надежный замок. Она собиралась его починить, но у нее, наверное, так и не дошли руки.
— Возможно, теперь ей придется этим заняться. В музее есть система безопасности. Мы знаем, что она была включена, когда Лили пришла на работу, потому что она сказала, что ее нужно выключить, чтобы войти. Из чего следует, что убийца знал код. Насколько сложно его получить?
— Понятия не имею. У нас никогда не происходило ничего подобного.
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— Послушай, по поводу вчерашнего вечера, — начал Ларедо.
Они с Пайн сидели в столовой «Коттеджа». Блюм поднялась в свой номер.
— Ничего не нужно говорить.
— Ты так думаешь?
— Мы немного выпили и потанцевали. И что с того?
Он сделал долгий выдох, и на его лице появилось раскаяние.
— Я сожалею, Этли. Я вел себя как идиот. — Ларедо сделал небольшую паузу. — Просто…
— О чем ты?
— Я подумал, что выпивка, танцы и…
— Я не хотела, чтобы у тебя появились такие мысли. И, если ты воспринял вчерашний вечер именно так, приношу свои извинения.
— За что? За то, что ты переоделась и выглядела просто потрясающе? Да уж, конечно, этого не должен делать никто и никогда.
— Речь совсем не о том. Прошлый вечер стоит особняком. Мы оба оказались достаточно умны, чтобы не позволить себе зайти слишком далеко — о чем могли впоследствии пожалеть. Пусть так все и останется. Тебя устраивает?
— Не думаю, что у меня есть выбор.
Когда она увидела, что Ларедо помрачнел, Пайн положила руку ему на плечо.
— Послушай, именно мне захотелось выпить. Я пригласила тебя потанцевать. Быть может, в моем поведении было больше флирта, чем я осознавала. А когда мы сюда вернулись… Я понимала, в каком направлении могут двигаться твои мысли. Так что это все моя вина.
— Ну и в каком направлении, по-твоему, все могло пойти? — спросил он, посмотрев ей в глаза.
— Может быть, очень близко к тому, что ты подумал, Эдди.
— А что произошло потом?
— Потом мне пришло в голову, что мы не видели друг друга и не общались в течение десяти лет. А у меня совсем другие взгляды на жизнь.
— Для протокола: я никогда иначе и не думал, — заявил Ларедо и засунул руки в карманы. — С тех пор как Дениз меня бросила, прошло много времени. А при моей работе ходить на свидания практически невозможно.
— Ты будешь мне про это рассказывать? — усмехнулась Пайн.
— О, перестань, я уверен, что каждый парень в Шэдоу-Рок…
— Шеттерд-Рок, как ты и сам прекрасно знаешь.
Он улыбнулся, и она ответила ему тем же.
— Ладно, я уверен, что каждый парень в Шеттерд-Рок к тебе неравнодушен. Вероятно, тебе постоянно приходится доставать пистолет, чтобы они держались подальше.
— Ну я не знаю относительно всех, но один заинтересовался, — сказала Пайн, вспомнив паркового рейнджера из Большого Каньона по имени Сэм Кеттлер, с которым встречалась.
— Ну тогда он счастливый парень. Надеюсь, он сможет достойно принять вызов.
— Время покажет.
— До тех пор, пока он не начнет вести себя, словно ты молодая особа в опасности.
— Ну тут не о чем беспокоиться.
— Я счастлив за тебя, Этли.
— Ты и в самом деле изменился, Эдди. Что стало причиной?
— То, из-за чего я потерял все самое для себя важное. Я мог продолжать оставаться идиотом и удвоить свои проблемы. Однако решил воспользоваться головой и изменить поведение. Ведь если постоянно повторять одни и те же действия, нельзя рассчитывать на другой результат.
— Вероятно, кто-то в высших сферах тебе помогает. Так что продолжай пытаться. Я не знаю, что получится из моих отношений с парнем из Аризоны; мы можем просто остаться друзьями. И в этом также нет ничего плохого.
— Надеюсь, мы с тобой сможем стать друзьями.
— Мне кажется, мы уже движемся в нужном направлении.
К ним подошла молодая официантка и спросила, не хотят ли они чего-нибудь.
— Нет, спасибо, — ответила Пайн.
Когда официантка отошла, Ларедо наклонился вперед, и теперь язык его тела говорил о том, что он снова думает о расследовании.
— Вернемся к мальчику? — спросил он.
— Давай.
— Я тут думал…
— Внимательно тебя слушаю.
— То, что я скажу, может показаться безумным.
— Твоя теория не может быть более безумной, чем то, что окажется правдой, так что я готова тебя выслушать.
— Если говорить о жертвах, у нас есть невеста, жених, а теперь еще мальчик.
— Я знаю, Эдди, — резко ответила она, но тут же взяла себя в руки. — Подожди минутку, ты хочешь сказать?..
— Да. Именно.
— Чтобы внести ясность, ты имеешь в виду, что убийца хочет создать… семью? Из трупов?
— Создать или воссоздать.
— Господи.
— Как это называлось в школе?
— Полноценная семья, — ответила Пайн. — Нормальная ячейка общества, в отличие от семей, где имеется только один родитель.
— Однако в нашем случае есть отличие, если ориентироваться на то, чему меня учили.
Она кивнула.
— В полноценной семье должно быть два родителя, как я и сказала.
— И, насколько я помню, такой семьей традиционно считается семья и с двумя детьми.
Пайн снова прислонилась спиной к стене.
— Ты хочешь сказать, что будет, как минимум, еще одна жертва?
— Еще один ребенок.
— Значит, нам нужно позаботиться, чтобы убийств больше не было.
— Легче сказать, чем сделать. У нас ничего нет на этого парня.
— А в Куантико есть какие-то схемы, в которые укладывалось бы наше дело?
— Я ничего подобного не видел. Перед отъездом я проверил архивы. Теперь, после новых убийств, мне следует снова туда заглянуть, но не думаю, что сумею найти аналогичные ситуации.
— Значит, наш убийца новый игрок.
Ларедо пожал плечами.
— Или старый игрок, который изменил образ действий. Но какова его мотивация?
— Если он создает семью, возможно, он потерял свою.
— Иными словами, жену и детей?
— Да. Но погоди, может быть, имеют место все четыре момента; этот парень наблюдал за уничтожением другой семьи, возможно, бывшей ему близкой.
— Дерьмо! И с чего начать его поиски?
— Это маленький город, если убийца отсюда, то задача будет несложной. Здесь живет не так уж много людей.
— Но если нет, задача может оказаться неразрешимой. Ты ведь некоторое время здесь жила, Этли.
— Я уехала из Андерсонвилля, когда была маленькой девочкой.
— Ладно, а когда ты сюда вернулась, кто-нибудь упоминал целую семью, которая была уничтожена?
Пока Пайн размышляла над его вопросом, на лице у нее появилось тоскливое выражение.
— Что? — спросил он, заметив ее реакцию.
— Пожалуй, все зависит от того, что считать уничтожением, — ответила она. — И если посмотреть на это понятие определенным образом, я знаю, что произошло с одной семьей из четырех человек.
— С какой?
Она посмотрела на него, и в ее глазах он увидел ужас.
— С моей.
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Машину вела Пайн, Блюм устроилась рядом, Ларедо — на заднем сиденье.
Они подъехали к старому дому Пайн.
Роско сидел на крыльце и с трудом приподнял задние лапы, чтобы приветствовать их дружеским лаем и виляющим хвостом. Старый ржавый пикап Сая Таннера был припаркован перед домом.
— Так ты здесь жила? — спросил Ларедо, когда они выбрались из машины.
— Другая вселенная по сравнению с Куинсом, — ответила Пайн.
— Нет, правда, мне нравится здешняя запущенность.
Над бочкой с мусором поднимался дым, и они услышали шум, который доносился из задней части дома. Пайн подошла к Роско и почесала обвислые уши пса.
— Как поживаешь, старина? У тебя все в порядке? — спросила она.
В ответ Роско несколько раз лизнул ее руку.
— Сай! — позвала Блюм. — Вы здесь?
Они не получили ответа и обошли дом, направляясь к источнику шума. Там они увидели старое деревянное строение, дверь которого была распахнута, изнутри доносились громкие звуки.
Более всего они походили на работающую бензопилу.
Они подошли ближе, Пайн постучала в дверь, потом еще раз, но уже громче.
Шум пилы смолк, и в дверном проеме появился Таннер, державший в руках защитные очки. Он был в белой футболке, открывавшей бугрившиеся мышцы рук, и вельветовых брюках с ремнем и пряжкой с эмблемой «Будвайзера», который удерживал их на узких бедрах.
— Привет всем, — сказал он, с любопытством оглядывая нежданных гостей.
А затем, ко всеобщему удивлению, из-за его спины появилась маленькая девочка. Она также была в защитных очках, слишком для нее больших. Девчушка посмотрела на них, моргая под пластиком.
— Кто это? — поинтересовалась Блюм, не сводя взгляда с ребенка.
Улыбающийся Таннер наклонился над девчушкой.
— Дженни, дочь моей младшей. В прошлом месяце ей исполнилось семь. Она приехала в гости, верно, Дженни?
Дженни, с огромными голубыми глазами и светлыми вьющимися волосами, застенчиво посмотрела на взрослых и подергала деда за брючину.
Пайн посмотрела на Таннера.
— В гости? — спросила она. — А где ее мама?
Улыбка исчезла с лица Таннера.
— Ну она… занята, у нее важные дела.
Блюм перевела взгляд на дом.
— И она будет здесь жить? — осведомилась она. — Разве вам не нужно работать?
— Ну я надеюсь, что Агнес сможет подъехать и посидеть с ней, — ответил Таннер.
— Агнес слишком стара, чтобы присматривать за такой маленькой девочкой, — заметила Пайн.
— А больше Дженни не с кем оставить? — не унималась Блюм.
Неожиданно у Таннера сделался расстроенный вид.
— Я сумею о ней позаботиться, понятно? И не припоминаю, чтобы я спрашивал у кого-то разрешения. — Он посмотрел на Пайн. — Чего вы хотите? Я занят.
— Я бы хотела задать несколько вопросов, но только не в присутствии Дженни, — сказала Пайн.
Таннер ответил ей недоуменным взглядом, но Блюм сделала шаг вперед.
— Дженни, ты уже завтракала? — спросила она.
Девочка вопросительно взглянула на деда, который, в свою очередь, посмотрел на нее.
— Я… как раз собирался ее покормить, — сказал он.
— Что у вас есть? — спросила Блюм. — Крупа и молоко, может быть гренки?
— Да, это у меня есть, — ответил он. — Но молоко лучше проверить. Оно, ну вы понимаете… сегодня, я собирался сходить в магазин. А тостера у меня нет.
Блюм опустилась на корточки и посмотрела на Дженни.
— У меня несколько внучек, и две из них очень похожи на тебя, Дженни. А братья или сестры у тебя есть?
Дженни покачала головой.
— Хочешь посмотреть фотографии моих внучек?
Дженни взглянула на Таннера, и тот кивнул.
— Ладно, — тихо ответила девочка.
Блюм встала и протянула Дженни руку.
— А теперь поищем еду, может быть, нам удастся найти что-нибудь и для Роско, хорошо?
— Хорошо, — Дженни кивнула.
И они вдвоем направились в дом.
Пайн посмотрела им вслед, потом повернулась к Таннеру.
— Проклятье, Сай, что происходит? — спросила она. — Как она вообще здесь оказалась?
Таннер устало вздохнул, засунул защитные очки в карман брюк и провел рукой по густым волосам.
— Приятель моей дочери привез ее утром, — сказал он.
— Вы знали, что внучку к вам привезут?
— Черт, нет, — со вздохом ответил Таннер. — Я даже не знал про этого приятеля дочери. Когда я увидел Дженни в его грузовичке, я подбежал к ним, чтобы хорошенько ему врезать: никак не мог понять, почему Дженни с ним. Но он объяснил, кто он такой, и сказал, что Линда просит, чтобы я на некоторое время приютил Дженни.
— На некоторое время? Где живет Линда?
— В Алабаме. Рядом с Таскалусой.
— Таскалуса! Дорога сюда занимает четыре часа.
— Да, они выехали очень рано.
— А почему ее привез приятель Линды, а не она сама?
— Ну, тот парень… проклятье, забыл, как его зовут… сказал, что Линда вернулась в лечебницу.
— Она наркоманка? — вмешался Ларедо.
Таннер кивнул.
— Она давно подсела на мет. Но думала, что сумела избавиться от зависимости. Линда сорвалась, когда Дженни было два года, но тогда она сумела справиться. И мне казалось, что у нее все в порядке — до сегодняшнего утра.
— А ее приятель — он отец Дженни? — спросил Ларедо.
— Нет, — Таннер покачал головой. — Проклятье, я не уверен, что Линда знает, кто отец Дженни.
— Но как они узнали, где вы живете? — спросила Пайн.
— Линда и Дженни несколько раз приезжали в гости. Линда рассказала своему парню, как меня найти.
— И как долго Дженни будет с вами жить? — спросил Ларедо.
— Ну, тут нет никакой ясности.
— А ее парень не мог присмотреть за девочкой? — спросила Пайн. — И разве у Линды нет других друзей?
— Он идиот, который едва способен позаботиться о себе. Я удивился, что он сумел меня найти. И, насколько мне известно, у Линды нет друзей.
— А мать Линды? Ваша жена? — спросила Пайн.
— Она умерла шесть лет назад.
— Я сожалею.
— Мы давно разошлись. Главным образом, по моей вине. Она была достойной женщиной. Разве что пила слишком много, но мы все страдаем этим недостатком.
— И что вы намерены делать? — спросила Пайн. — Вы не в состоянии самостоятельно заботиться о семилетней девочке. Она не может спать в мешке для фасоли вместе с вами. У вас есть работающие туалет и кухня? А душ? Она должна ходить в школу. Вы собирались записать ее в школу в Андерсонвилле?
Таннер поскреб подбородок.
— Да, я знаю, тут много сложностей. Но, черт возьми, она только сегодня ко мне попала, — продолжал он, переходя к обороне. — Я заставил ее надеть защитные очки, когда она вошла ко мне в мастерскую.
Пайн и Ларедо обменялись встревоженными взглядами.
— Давайте подумаем, что мы можем сделать, — сказала Пайн. — Возможно, в городе есть люди, которые смогут… оказать вам помощь. Хорошо?
Таннер облегченно вздохнул.
— Это было бы очень кстати, — сказал он, но в следующее мгновение выражение его лица изменилось. — Так зачем вы снова приехали? Вы сказали, у вас появились новые вопросы?
Пайн посмотрела на Ларедо.
— Расскажи ему свою теорию о полной семье.
Ларедо так и сделал, и на лице Таннера появилось такое выражение, словно его сейчас стошнит.
— В каком же отвратительном мире мы живем, если больные ублюдки разгуливают на свободе? — заявил он голосом, полным ярости.
— Я все понимаю, Сай, — сказала Пайн. — Но, если преступления каким-то образом связаны с моей семьей, мы должны знать, видели ли вы здесь кого-то подозрительного. Может быть, заметили припаркованный неподалеку автомобиль или грузовик, из которого за вашим домом наблюдали. Возможно, кто-то проявлял интерес к самому месту?
Таннер прислонился к двери и задумался. Наконец, он покачал головой.
— Сюда приезжали только вы и Агнес. Подождите минутку, еще пару раз Грэм.
— Лорен Грэм? Зачем? — спросила Пайн.
Он рассмеялся.
— Привезла пирог с черникой, а потом бисквиты. — Он усмехнулся. — Возможно, я ошибаюсь, но она ко мне неравнодушна. Но я для нее слишком стар. — Он оглядел свои полуразвалившиеся владения. — Может быть, она хочет заполучить мои деньги. — Таннер рассмеялся.
— Кто-нибудь еще? — спросил Ларедо. — Кто угодно. Даже если он просто остановился, чтобы спросить дорогу?
— Ну, если подумать, кто-то около трех недель назад действительно припарковал машину поблизости от дома. Я проснулся очень рано, выглянул в окно и увидел автомобиль.
— И какая была машина? — спросил Ларедо.
— Необычная. Такая красная, что глазам становилось больно, если долго на нее смотреть, по форме похожа на «Бэтмобиль». Никогда прежде не видел такую.
— И на ней не было никакого названия или эмблемы? — спросил Ларедо.
— Я незаметно прошел по лесу, чтобы получше рассмотреть необычную машину. Ну вы же понимаете, мы в сельской Джорджии. С тем же успехом можно встретить «Роллс-Ройс» на Луне.
— Ну и что вы увидели, когда подошли ближе? — спросила Пайн.
— Меня поразили четыре выхлопные трубы, выходившие, как мне показалось, из багажника.
— А вам удалось разглядеть марку автомобиля?
Таннер нахмурил брови.
— Да, но я никогда не видел ничего похожего. «Паг…» дальше я не запомнил, — признался он.
— «Паг…»? — Пайн вопросительно посмотрела на Ларедо.
— Подождите минутку, «Пагани Уайра» [36]? — вскричал тот.
— Ну, не знаю относительно второго названия, но да, «Пагани», теперь я припоминаю, — оживился Таннер.
— Ты знаешь такой автомобиль? — спросила Пайн у Ларедо.
Он кивнул, но на его лице застыло удивление.
— Дорогая машина? — спросила Пайн.
— Тут все зависит от модели, но около трех миллионов долларов.
— Ничего себе, — фыркнул ошеломленный Таннер. — Такая цена за средство передвижения?
— Ну что тут скажешь. Это идет от синдрома «слишком-много-денег». Надо же их на что-то потратить. Впрочем, у меня такой проблемы не возникает.
Пайн медленно отвела взгляд от Ларедо.
— А в машине кто-то был, Сай? — спросила она.
— Нет, насколько я успел увидеть. Стекла были тонированными, и я боялся, что меня заметят.
— Почему? — спросила Пайн.
Таннер смутился.
— Послушайте, я живу здесь из-за того, что другой крыши над головой у меня нет. Я подумал, что у того, кто сидел в машине, есть какие-то права на дом, ну и все такое. Зачем еще сюда приезжать? Я не хотел вступать в дискуссию.
— А вы случайно не помните номеров машины?
— В этом все дело. Номеров не было. Во всяком случае, сзади.
— Хорошо, если машина снова появится, или вы вспомните что-то еще, дайте нам знать, договорились?
— Можете на меня рассчитывать.
Они вернулись ко входу в дом, и Пайн посмотрела на бочку для мусора, в которой все еще что-то горело.
— Сжигать что-то в бочке не самая разумная мысль, когда рядом ребенок, — заметила она.
— Проклятая штука загорается сама, — проворчал Таннер. — Должно быть, там остались угольки после предыдущего раза. Я налью туда воды.
— Хорошая мысль.
Они нашли Блюм в доме, где она кормила Дженни и Роско.
Блюм закончила и отвела Пайн в сторону.
— Ребенку нельзя здесь оставаться, — сказала она. — Она через неделю погибнет либо от недоедания, либо на нее обрушится лестница, либо нападет армия микробов.
— Я над этим работаю, — сказала Пайн, вытаскивая телефон и набирая номер.
Она поговорила пару минут, повесила трубку и повернулась к Блюм.
— Она перезвонит через пару минут.
— Кто?
— Лорен Грэм. Она думает, что у нее есть решение.
Как выяснилось, Грэм не ошиблась. Позднее они забрали Дженни вместе с небольшой сумкой, где лежали все ее вещи, объяснив Таннеру, какой выход они придумали.
Дженни отправится в семью, где уже есть две девочки такого же возраста: их дом находился в одном квартале от главной улицы. Отец был священником местной церкви, его жена не работала и имела репутацию очень заботливой матери.
Таннер сначала возражал, но Пайн и Блюм без особого труда его уговорили.
— Здесь самое главное — благополучие Дженни, Сай. Я знаю, что вы ее любите, но мне очевидно, что вам не по силам уделять девочке необходимое внимание и о ней заботиться. Из этого вовсе не следует, что вы плохой человек. Но сейчас нам следует думать о Дженни.
Некоторое время Таннер молчал, но в конце концов кивнул.
— Когда я был маленьким, учитель начальной школы рассказал нам историю про царя Соломона. Я не собираюсь рассекать ребенка на две части. Она должна поехать туда, где ей будут уделять необходимое внимание. — Он бросил взгляд через плечо на полуразвалившийся дом. — Меня вполне устраивает жить здесь, но для ребенка это совершенно невозможно.
Блюм улыбнулась.
— Что ж, только что вы повели себя как мудрый дедушка.
* * *
— Я буду навещать тебя каждый день, Дженни, — сказал Таннер внучке в открытое окно внедорожника Пайн, когда девочка устроилась на заднем сиденье.
— Ладно, пока-пока.
— Веди себя хорошо у этих людей, договорились?
Он наклонился и поцеловал ее в щеку. Она захихикала и потерла кожу в том месте, где он ее поцеловал.
— Ты колючий, деда.
— Перед тем, как навестить тебя, я обязательно побреюсь, обещаю, милая.
Блюм положила руку ему на плечо.
— Мы обязательно будем проверять, как у нее дела. О ней будут хорошо заботиться.
Таннер повернулся к ней.
— Я знаю. Я… просто мне не хотелось, чтобы до этого дошло.
— В жизни почти всегда доходит до чего-то похожего. А потом ты адаптируешься и живешь дальше. Я проверю, как дела у вашей дочери и постараюсь убедиться, что она действительно проходит лечение от наркомании.
— Да, я также об этом подумал, Кэрол. — Они обменялись понимающими взглядами.
— Мы не хотим думать плохо о наших детях, но порой стоит раскрыть глаза, — заметила Блюм. — Иногда это единственный способ им помочь.
Таннер отступил назад, и Блюм села рядом с Дженни на заднее сиденье внедорожника. Пайн завела двигатель.
— Вряд ли здесь много людей, владеющих «Пагани», — сказал Ларедо, который на этот раз сидел рядом с Пайн.
— Я могу представить только одного, — ответила Пайн. — Джек Лайнберри.

Глава 50

Они высадили Блюм и Дженни рядом с ее новым временным домом, а Пайн и Ларедо поехали обратно в «Коттедж».
По пути Ларедо сделал несколько звонков и отослал ряд сообщений по электронной почте. Наконец он отложил телефон и недовольно вздохнул.
— Я не нашел «Пагани», зарегистрированный на имя Джека Лайнберри, но автомобиль может являться собственностью его компании.
— Да, такой вариант возможен.
— Но зачем ехать в такой бросающейся в глаза машине, если он собирался просто понаблюдать за твоим прежним домом?
— Я бы хотела знать ответ на твой вопрос.
— Полагаю, мы попытаемся это проверить?
— Да, обязательно. Но сначала нужно сделать базовую работу.
— Раньше, насколько я помню, тебе нравилось импровизировать.
Она на него посмотрела.
— Я люблю все готовить заранее не меньше, чем кто-либо другой. Но на это не всегда есть время.
— Вероятно, в Аризоне тебе приходится быстро принимать решения.
— Ты все правильно понимаешь. Обычно я там единственный агент ФБР, который проводит расследование.
— И тебе это действительно нравится?
Она бросила на него быстрый взгляд.
— А почему нет?
— А вот мне нравится иметь ресурсы. Делаешь звонок, и уже через несколько минут в твоем распоряжении целая команда. Ну а если нужно сделать тяжелую работу, всегда найдется агент или несколько, чтобы ее выполнить.
— Я не против тяжелой работы, если она ведет к аресту.
— Твоя подруга Блюм вчера вечером не только устроила мне проверку, но и сделала строгое предупреждение.
— В каком смысле?
— Она тебя защищала. Рассказала, как высоко ты поставила планку. Хотела убедиться, что я не стану вести против тебя грязную игру.
— Она хороший напарник.
— И еще она дала мне понять, что шоу на самом деле курирует она, как представитель администрации.
— И я бы не стала с этим спорить.
— Я слышал, что Клинт Доббс руководит штабом в Финиксе. Говорят, он может быть очень жестким.
— Однако он дал мне возможность все исправить, и я его за это уважаю.
— А если ты не сумеешь все исправить?
— Раз я сказала «гоп», значит, перепрыгну.
* * *
Они припарковались перед «Коттеджем» и вышли из машины. На противоположной стороне улицы был небольшой свободный участок земли, заросший травой. Группа детей играла там со старым мячом от кикбола [37].
— Сегодня в школе нет занятий? — спросил Ларедо.
— Похоже на то.
Он направился ко входу в «Коттедж», но заметил, что Пайн остановилась и наблюдает за детьми.
Он вернулся к ней.
— Думаешь о своей сестре или о Дженни? — спросил он.
— Может быть, о них обеих.
Ларедо смотрел, как двое старших детей играют против всех остальных.
— Иногда мне кажется, что было бы лучше оставаться ребенком и вечно играть в кикбол, — заметил он.
— Но ты же понимаешь, что очень скоро нам стало бы скучно.
— Серьезно, этих детей ждет много трудностей, когда они вырастут, и вовсе не из-за того, что они родились в маленьком городке. Мир вокруг меняется слишком быстро.
— Однако в некотором смысле остается неизменным. В нем есть плохие люди, совершающие жестокие поступки.
— Наверное, нам никогда не придется искать работу.
— И все же было бы замечательно, если бы мы когда-нибудь устарели.
Она уже собралась повернуть к «Коттеджу», когда ее внимание вновь привлекла группа детей.
— Эни, мини, майни, мо, — начал самый старший, по очереди показывая пальцем на двух самых маленьких детей. Он закончил счет на одном из них, выбрав его в команду, и тот радостно улыбнулся. Второй с унылым видом отступил назад.
— Дерьмо, — пробормотала Пайн.
— Что?
— Ребенок, на котором закончилась считалка, стал победителем. Его выбрали в команду.
— Ну да.
— Я всегда думала, что тот, на ком заканчивается считалка, проиграл.
— Наверное, могут быть оба варианта; все зависит от того, кто устанавливает правила. В фильмах «Криминальное чтиво» и «Прирожденные убийцы» используют считалку, чтобы выбрать того, кто должен умереть. И тот, на кого выпадает последнее слово, отправляется в расход. Я бы назвал его проигравшим.
Пайн ничего не ответила.
— Но почему это имеет для тебя такое значение? — спросил Ларедо, не дождавшись от нее реакции.
Она рассказала о том, как мужчина, оказавшийся много лет назад в ее спальне, произносил эту считалку, когда выбрал Мерси.
— Он закончил счет на Мерси. Я это помню отчетливо. Но я всегда думала, что проигравшей была она. Ведь ее забрали. А я осталась. Я стала победительницей.
— И что произошло с тобой?
— Мужчина, забравшийся к нам в дом, проломил мне череп. Доктора сказали, что лишь чудо помогло мне пережить ту ночь. Я не умерла. Вот почему я решила, что худшая участь выпала Мерси. Что он ее забрал, чтобы убить.
— То есть ты хочешь сказать, что когда он закончил считалку на Мерси?..
Она посмотрела на него.
— Может быть, он выбрал ее, чтобы Мерси осталась жить.

Глава 51

Пайн поднялась в свой номер, разделась, встала под душ и позволила горячей воде омыть тело.
Ты идиотка. В течение тридцати ужасных лет ты была идиоткой. В том числе тринадцать лет в ФБР, идиотка.
Она прижалась головой к стенке из стекловолокна.
Ей одновременно хотелось плакать и смеяться. Плакать из-за собственной глупости — за все годы ей ни разу не пришло в голову, что считалка могла иметь противоположный смысл. А еще ей хотелось кричать от радости — ведь если в ту ночь она стала проигравшей, значит, Мерси была победительницей.
А победителей не убивают.
Пайн понимала, что занимается вульгарными и, скорее всего, идиотскими спекуляциями. Ее «доказательством» стало наблюдение за ребенком, который выбирал напарника для игры в кикбол. А в двух фильмах, упомянутых Ларедо, персонаж, на которого падал выбор, умирал. От абсурдности подобных рассуждений ей хотелось кричать.
Она слизнула воду с губ и закрыла глаза. В своих воспоминаниях она видела, как палец касается сначала ее лба, потом лба сестры, ее кожи, затем кожи Мерси. И вдруг на нее обрушился кулак, возможно, даже не один раз. Пайн ни в чем не могла быть уверена, ведь считалось, что она потеряла сознание после первого удара.
Но я должна была стать проигравшей. Он коснулся Мерси последней и хотел меня убить. Вероятно, считал, что я мертва. И забрал Мерси.
Но зачем?
Похититель не присылал записок с предложением выкупа. Впрочем, это ничего бы не изменило. У ее родителей не было денег. В 1989 году в окрестностях Андерсонвилля штат Джорджия? Быть может, этот человек был одержим близнецами? Он наблюдал за ее семьей? И хотел ее убить? Почему?
Мне было шесть лет. Мужчина был в маске. Я не могла его идентифицировать. Если он хотел помешать мне закричать или попытаться предупредить родителей, он мог добиться этого множеством способов — и не пробивать мне череп.
Она вышла из душа, вытерлась, завернулась в полотенце и села на кровать, потом взяла телефон, потому что горячая вода — один из любимых стимуляторов размышлений — способствовала появлению новой мысли. И возможной зацепки.
Пайн сделала фотографии всех папок старого полицейского расследования исчезновения сестры. И сейчас ее интересовало вполне определенное место.
Шесть часов утра. В полицейских отчетах было написано, что именно в это время мать вошла в их комнату и обнаружила, что Мерси исчезла, а Пайн получила тяжелую травму. Сейчас Пайн просматривала полицейские записи тех событий. Время подтверждали другие свидетели.
Но проблема состояла в том, что ее мать придерживалась определенного порядка в отношениях с дочерьми. Каждый день она укладывала их спать в девять часов. Затем проверяла в десять, чтобы убедиться, что они в постели, а не играют. Пайн так часто ловили, что она хорошо знала правила. Джулия приходила будить дочерей ровно в семь тридцать, чтобы они помылись, оделись, позавтракали и успели на школьный автобус, который останавливался у дома в восемь тридцать. И хотя это происходило десятилетия назад, подобный порядок являлся частью жизни Пайн, день за днем. И потому навсегда отпечатался в ее сознании.
Поэтому ее мучил вопрос: почему в тот день мать пришла в их комнату в шесть часов утра? И теперь, когда она размышляла о тех давних событиях, она не могла вспомнить, проверяла ли их мать в десять часов.
Пайн одновременно любила и ненавидела несоответствия. Она их ненавидела из-за того, что они могли быть необъяснимыми. Но иногда начинали ей нравиться — когда приводили к прорыву в расследовании.
Она надеялась, что наступил именно такой момент.
Не исключено, что ее мать проснулась после вечера с выпивкой и травкой и побежала проверить детей. Может быть, из-за похмелья она потеряла счет времени. Или подумала, что проспала, и девочки опаздывают в школу.
Пайн потрясла головой, надеясь, что в голове у нее прояснится.
В шесть часов утра в то время года было еще темно. Как могла мать решить, что они проспали?
Пока Пайн одевалась, она нашла ответ: мать не могла так подумать. Значит, существовало другое объяснение.
Пайн спустилась на первый этаж «Коттеджа», где обнаружила сидевшую на стуле Блюм.
— Дженни в хороших руках, — сказала Блюм. — Я внимательно там все осмотрела, прежде чем ее оставить.
— Ни на мгновение в этом не сомневалась.
— Миз Куорлс подвезла меня сюда, и мы с ней отлично поболтали. Она очень заботливая и образованная женщина.
— Я рада.
— Дженни чудесная маленькая девочка. Как только она ко мне попривыкла, то начала болтать без умолку.
— Я не удивлена.
— А почему мне кажется, что тебя посетило откровение?
— Неужели ты читаешь мое лицо как открытую книгу?
— Она открыта не для всех, только для меня. Расскажи.
Пайн села напротив и рассказала о расхождениях во времени.
— Да, это вполне можно считать откровением, — сказала Блюм. — Теперь поделись своими теориями.
— Пока я не уверена. Тут может быть несколько причин. Некоторые вполне безобидные, другие весьма сомнительные.
— Так назови их.
Пайн покачала головой.
— Пока нет. Я должна подумать.
— Звучит разумно.
— Я очень рада, что Дженни удалось пристроить.
— Кто бы мог подумать, что у Сая Таннера такая милая внучка? Конечно, он понятия не имел, что с ней делать. Он и за собой с трудом ухаживает.
— Как хорошо, что священник и его семья взяли Дженни.
— Кстати, о детях. Удалось установить личность мальчика?
— Нет, насколько мне известно. Но у нас появилась ниточка.
Пайн рассказала, что Таннер видел «Пагани» возле ее старого дома.
— И ты думаешь, это может иметь отношение к Джеку Лайнберри? — спросила Блюм.
— А ты полагаешь, что «Пагани» растут здесь на деревьях?
— Но зачем ему следить за твоим старым домом?
— Даже если это была его машина, совсем не обязательно, что в ней сидел он.
— Верно. И как ты намерена с этим разобраться?
— Я еще не решила. Эдди не сумел проследить машину до Лайнберри, но тут существует множество уловок.
Зазвонил телефон Пайн, она посмотрела на экран и вздрогнула.
— Сообщение от Стэна Кэшингса.
— Он отвечает на вопрос о «Плаще и кинжале»? — заинтересовалась Блюм.
Пайн кивнула и принялась читать сообщение.
На глазах Блюм выражение лица Пайн изменилось от любопытства на потрясение, а потом недоверие.
— Не думаю, чтобы ты когда-нибудь так выглядела, — с тревогой заметила Блюм.
Пайн на нее посмотрела.
— Ну я даже представить не могла ничего похожего.
— Так все дело в «Плаще и кинжале»? Это бар, как ты и думала?
— Да и нет.
— Я не понимаю. Либо одно, либо другое.
— Вовсе нет, если верить Стэну. Он провел глубокое расследование и написал мне, что не может получить все ответы, и не только из-за того, что это происходило очень давно, дело в том, что информация засекречена.
Теперь пришла очередь Блюм удивиться.
— Засекречена? Что это за бар такой?
— Операция под прикрытием, которую проводило PC, — сказала Пайн, имея в виду Разведывательное сообщество [38].
— Операция под прикрытием? В баре? Кого они хотели поймать?
— Обладая лишь незначительной информацией, Стэн полагает, что операция была связана с международным шпионажем.
— Они назвали свой штаб «Плащ и кинжал»? Тебе не кажется, что это слишком?
— Он спросил у тех, кто был в курсе, и они ответили, что тут не обошлось без иронии. Повсюду открывалось множество новых баров с необычными названиями. Ну ты понимаешь, как в прошлом магазины, торговавшие без разрешения алкоголем, куда пропускали после того, как ты произносил тайный пароль или входил в телефон-автомат и звонил по определенному номеру, который тебе дали, и тогда дверь открывалась. В те времена еще продолжалась холодная вой-на, хотя она уже приближалась к концу, а в конце десятилетия перестала существовать Берлинская стена.
— Они кого-нибудь поймали?
— Судя по всему, да. Не называя имен, Стэн дал мне понять, что операция была исключительно успешной.
— Но как это связано с твоими родителями? И почему у твоего отца было столько подставок для пива?
— Стэн не смог выяснить. Никто не назвал ему имен тех, кто участвовал в операции.
— Иными словами?..
Лицо Пайн стало пепельно-бледным.
— Иными словами, все сводится к тому, что мой отец там работал и, возможно, помог схватить плохих парней, по крайней мере, я так думаю.
— Или?
Пайн печально посмотрела на свои руки.
— Или он был плохим парнем и сбежал, и они оказались здесь.
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Морг.
Снова.
Внутри у Пайн все сжималось, чего прежде с ней не случалось, когда она подходила к мертвому телу. Причина сомнений не вызывала.
Тело принадлежало ребенку.
Она, Уоллис и Ларедо стояли возле металлического стола, на котором лежал убитый мальчик.
Судмедэксперт, та же женщина, что и прежде, держала в руке планшет и смотрела на экран.
Блюм вежливо отказалась составить им компанию, за что Пайн была ей благодарна. Мать шестерых детей и бабушка с дюжиной внуков не должна смотреть на такое.
Проклятье, никто не должен.
— Причина смерти? — спросил Уоллис, который явно с трудом справлялся с тошнотой.
— Если хотите услышать понятное определение, перелом повешенных, — ответила судмедэксперт.
— Это объясняет странное положение шеи, — сказал Ларедо.
— Он умер от повешения? — спросил Уоллис. — Иными словами, его задушили?
— Нет, — покачала головой судмедэксперт. — Это, конечно, называется «перелом повешенного», и он может привести к смерти от удушения, но мальчика не повесили. Техническое название для такого — перелом ножек дуги второго шейного позвонка. На самом деле это просто критический перегиб позвоночного столба от воздействия на подбородок снизу. В результате спинной мозг передавливается первым и вторым шейными позвонками — и смерть тут была мгновенной или настолько близкой к мгновенной, насколько это возможно.
— Но как добиться такого результата? — спросила Пайн.
— Подобного рода повреждения бывают в автомобильных катастрофах, при затяжных прыжках с парашютом и даже в контактных видах спорта. Ты на что-то налетаешь или ударяешься подбородком — подбородок приподнят вверх, голова откинута назад, к верхней части спины. Если предмет достаточно твердый, а удар сильный, это может сломать позвоночник.
— И что произошло в нашем случае?
— У меня нет полной уверенности, но это не просто догадка, потому что на теле есть синяки. Например, на подбородке, — продолжала объяснять судмедэксперт. — Челюстная кость, самая прочная кость лица, треснула, а это совсем не просто сделать.
— Подождите минутку, — вмешался Ларедо. — Он мог умереть во время автомобильной катастрофы?
Женщина покачала головой.
— Я так не думаю, — ответила она. — Тогда остались бы другие следы. Ну а если учесть современные средства безопасности, сначала надо было бы расстегнуть ремень. И если бы это произошло в данном случае, мы бы увидели целую серию других повреждений. Одно могу вам сказать: тот, кто убил мальчика, знал свое дело. Перелом чистый.
— Может быть, он прошел военную подготовку? — предположил Уоллис. — Гиллеспи служил в армии. Возможно, убийца знал его раньше и затаил обиду.
— Тело так и не удалось идентифицировать? — спросил Ларедо, глядя на Уоллиса.
— Пока у нас ничего нет, — ответил тот. — Мы разослали описание и портрет в средства массовой информации и попросили помощи.
— И на него нет никакой информации из Национального центра пропавших и эксплуатируемых детей, — добавил Ларедо.
— Складывается впечатление, что его просто не существует, — сказала Пайн и снова посмотрела на тело. — Но он здесь. У него была какая-то жизнь. Кто-то ее отнял. И он за это заплатит.
* * *
На обратном пути в Андерсонвилль Ларедо посмотрел на сидевшую за рулем Пайн.
— Ты в порядке? — спросил он.
— Да, со мной все прекрасно, Эдди. Я ничего там не почувствовала. А как ты? Давай зайдем куда-нибудь, поедим, выпьем пива, развлечемся.
— Ты знаешь, что я имел в виду совсем другое.
Она ничего не ответила.
— Я тоже хочу снести подонку голову, Этли. И что с того? — со вздохом продолжал он. — Мы не можем. Наша работа состоит в том, чтобы поймать сукина сына, а не казнить его.
— Я не новичок и не нуждаюсь в уроке полицейской этики, большое спасибо. Я лишь спускаю пар. Это преступление?
— Нет. Более того, полезно для здоровья. Так что давай, продолжай в том же духе.
— Мы не можем допустить, чтобы еще один человек умер, Эдди. Другой ребенок.
— Ты думаешь, он выбрал именно этого мальчика из-за того, что смог легко до него добраться? Может, у него не было семьи и никто о нем не заботился.
— Зачем все усложнять, когда в этом нет никакой необходимости? И насколько больным нужно быть, чтобы сделать такое с ребенком?
— Обычно мы имеем дело с больными людьми, Этли. По умолчанию. — Он постучал пальцами по ручке кресла. — Ты думаешь о девочке, спасенной тобой во время «сигнала Эмбер»?
Она не ответила.
— Нельзя, чтобы это становилось личным, тебе это известно не хуже, чем мне. На самом деле, если помнишь, ты прочитала мне целую лекцию на эту тему в округе Колумбия.
— Дело Макаллистера, — автоматически сказала Пайн.
— Парень насиловал и держал взаперти маленьких девочек, и они рожали ему детей в течение пятнадцати лет. А когда девочкам исполнялось восемнадцать, он их убивал. Не существовало на свете урода ужаснее. Мне со страшной силой хотелось пустить ему пулю в лоб, когда нам наконец удалось его поймать. И ты сумела меня остановить.
— Я помню, Эдди. Я знаю, что ты говоришь правильные вещи. И я их принимаю. Я ничего не испорчу, когда мы доберемся до убийцы.
— Ни секунды в этом не сомневался, — твердо ответил Ларедо.
Она удивленно на него посмотрела.
— Ты серьезно, даже после того, что случилось с парнем после «сигнала Эмбер»? — спросила она.
— Послушай, всем необходимо хотя бы раз спустить пар.
Лицо Пайн смягчилось.
— Мне нравится Эдди два-ноль намного больше, чем предыдущая версия.
— Да, даже моя бывшая мне так сказала. Дениз добавила, что я лишь неудачно выбрал время.
— Ну, в жизни часто все зависит от выбора момента.
Зазвонил телефон Ларедо, он нажал на кнопку и стал слушать. Когда он отключил связь и ничего не сказал, Пайн с тревогой на него посмотрела.
— Пожалуйста, не говори мне…
— Нет, это Уоллис. У нас хорошие новости. У них появилась информация на мальчика. С адресом.
— Где?
— Нам нужно вернуться в Колумбус, Джорджия.
Пайн развернулась на сто восемьдесят градусов и вдавила педаль газа в пол.
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Франсиско Гомес.
Все называли его Фрэнки, так сказали Уоллису, Пайн и Ларедо: наверное, чтобы ему было легче приспособиться к новой жизни.
Они сидели в гостиной маленького домика, расположенного довольно далеко от роскошных апартаментов Ханны Ребане и Бет Клеммонс, где недавно умерла Клеммонс. Франсиско Гомес жил в районе, знававшем лучшие дни и ночи. Здесь селился рабочий класс — кусок заброшенной Америки, где все вокруг вызывало болезненные чувства.
Напротив них на стуле сидела женщина за сорок с мышиными волосами в узорчатом хлопковом платье и черных туфлях без каблука. Ее звали Джини Дункан, и в ее глазах стояли слезы.
— Фрэнки был хорошим мальчиком, — сказала она, вытирая глаза платком.
Пайн слышала, как наверху кричали и смеялись дети, а топот маленьких ног грозил сломать стропила.
— Когда вы взяли его к себе? — спросил Уоллис, который открыл свой официальный блокнот и приготовился записывать.
— Около шести месяцев назад. Кажется, он появился здесь из Техаса. На самом деле полной ясности с этим не было. Мы берем к себе детей. Сейчас с нами живут трое. — Она подавила рыдание. — Не считая Фрэнки.
— Мы? — уточнила Пайн. — Вы и ваш муж?
— Да. Сейчас Роджер на работе, в местном агентстве по продаже автомобилей.
— Он продавец? — спросил Ларедо.
— Нет. Механик. Продавцам платят в основном комиссию. А нам нужен постоянный доход. Роджер хорошо знает свое дело и неплохо зарабатывает. Но они столько берут с клиентов за его услуги, что он должен получать больше, — быстро добавила она. — А так мы едва сводим концы с концами.
— У вас есть свои дети? — спросил Ларедо.
Она покачала головой.
— У нас так и не получилось. Моя вина. Поэтому мы стали приемными родителями. Этим детям необходимы взрослые, которые будут вести их по жизни.
— Да, так и есть, — сказал Уоллис. — Это очень благородно с вашей стороны.
— Мы действуем через нашу церковь. Они принимают детей из других частей страны. Нам пришлось пройти множество проверок, но мы не возражали, ведь дети драгоценны. Конечно, нам платят. Большая часть денег идет на детей, но кое-что остается. Это трудная работа.
— Я не сомневаюсь, — сказал Уоллис и достал что-то из кармана. — А теперь, мадам, нужно провести официальное опознание Фрэнки. У меня есть фотография.
Дункан напряглась.
— Я видела его портрет в новостях, — сказала она. — Именно по этой причине я вам позвонила. Я… должна посмотреть?..
— Если возможно, — мягко сказал Уоллис. — Чтобы отбросить все сомнения.
Уоллис протянул фотографию.
Дункан посмотрела на нее, сжалась, побледнела и поспешно вернула ему снимок.
— Это… Фрэнки, — прошептала она.
Уоллис убрал фотографию.
— Мы сочувствуем вашей потере, — сказал он.
Шум наверху усилился.
— Остальные дети не знают. Они еще такие маленькие, и я думаю, не нужно им ничего говорить. Просто скажу, что Фрэнки теперь в другой семье.
— Вы сами решите, как лучше, миз Дункан, — сказал Уоллис.
— Когда вы в последний раз видели Фрэнки? — спросила Пайн.
Дункан откинулась на спинку стула, половина обивки которого облезла, и поверх набросили старый коврик.
— Три дня назад, — ответила она. — Фрэнки ушел в школу, а когда вовремя не вернулся, я стала расспрашивать соседей, не видел ли его кто-то. Он уже успел завести друзей, и я подумала, что он пошел к кому-то из них в гости.
— Как он ездил в школу и как возвращался домой?
— На автобусе. По утрам я обычно провожала его до остановки. Но днем он возвращался сам. Здесь полно детей. И родителей.
— В то утро вы также проводили его до остановки?
Джини Дункан покачала головой, и ее глаза снова наполнились слезами.
— Нет. Он… сказал, что знает дорогу и хочет пойти один. Я подумала… его смущает то, что я с ним хожу. Большинство соседских детей идут до остановки сами. Может быть, они над ним смеялись.
— А вы узнавали, присутствовал ли он на всех уроках? — спросила Пайн.
— Да, он был на всех.
— И сел на автобус, который возвращался домой?
— Да.
— И вышел на обычной остановке?
На лице Дункан появились сомнения.
— Дело в том, что дети и родители, с которыми я разговаривала, не смогли сказать наверняка. Полиция побеседовала с водителем автобуса, но на каждой из множества остановок садится и выходит столько детей, что он не всегда в состоянии запомнить, кто, когда и где. И… там было много мальчиков, похожих на Фрэнки.
— Вы хотели сказать латиноамериканцев?
— Да.
— Значит, вам не удалось убедиться, что он вышел на своей остановке?
— Не удалось. Но зачем ему выходить в другом месте? Он хорошо знал свою остановку.
— Возможно, кто-то предложил ему выйти раньше.
— Но кто мог так поступить? Даже если и так, Фрэнки не стал бы выходить в другом месте. Я постоянно его предупреждала, чтобы он не разговаривал с незнакомцами.
— Это мог быть человек, которого он знал.
— Я не могу поверить, чтобы кто-то из тех, кто нас знает, так поступил с Фрэнки.
— Он мог пойти домой вместе с кем-то из других ваших детей?
— Нет, они ходят в детский сад. И в другое время. Фрэнки учился в четвертом классе. У меня никогда не возникало сомнений относительно автобуса. Он хорошо говорил по-английски, сказал нам, что его научила мама.
— А где его родители?
— Я не знаю. Мне никто ничего не говорил. И у Фрэнки было совсем немного их фотографий. Кажется, он родился здесь.
Ларедо посмотрел на Пайн.
— И как вы поступили, когда не сумели его найти? — спросила та.
— Я начала звонить всем подряд, в том числе в школу. В конце концов я сообщила в полицию.
— Они приехали и все записали? — спросил Уоллис.
— Да. Больше они не появлялись. Пока я… пока не увидела фотографию и не услышала описание в новостях. Я сразу поняла, что это Фрэнки. — Она поджала губы. — Могу я… вы мне не расскажете, что с ним случилось?
Уоллис посмотрел на двух агентов ФБР, прежде чем ответить.
— Его смерть произошла не от естественных причин, и я сожалею об этом, — ответил он.
И вновь ее глаза наполнились слезами.
— Кто-то причинил ему боль?
— Боюсь, что так.
Пайн наклонилась вперед.
— Вот почему так важно, чтобы вы рассказали нам все, что помните, — сказала она. — О его друзьях. О людях, которых он упоминал. О подозрительных личностях, крутившихся около вашего дома в последнее время.
— Я ничего такого не помню. Фрэнки прожил с нами не так уж долго.
— Во что он был одет в тот день?
— В джинсы, красный свитер и кроссовки. Его… нашли в этой одежде?
— Не совсем. А ваш муж? Он может знать что-то полезное?
— Роджер проводил с Фрэнки совсем немного времени. Он умеет обращаться с детьми и любит их, как и я. Но ему приходится много работать.
— Он когда-нибудь брал Фрэнки с собой на работу? Маленькие мальчики любят машины.
— Ну, теперь, когда вы об этом упомянули, я вспомнила. Такое было, один или два раза. В субботу или в воскресенье.
— А какие машины продают в салоне, где работает ваш муж? — спросила Пайн, искоса посмотрев на Ларедо.
— «Мерседес-Бенц», — она улыбнулась. — Это забавно.
— В каком смысле? — спросила Пайн.
— Роджер водит десятилетний грузовичок пикап «Джи-Эм», а у меня подержанная «Киа». — Она посмотрела на них и улыбнулась сквозь слезы. — Но, если вам нужна роскошная машина, чтобы вы были счастливы, значит, с вами что-то не так.
— Заставляет меня вспомнить о песне Дженис Джоплин про бога, покупающего ей «Мерседес-Бенц», — ответил Ларедо. — Но, в отличие от друзей Джоплин, мои на «Порше» не ездят.
— Вы сказали, что ваш муж сейчас на работе? — спросила Пайн.
— Да. Он очень расстроился из-за смерти Фрэнки, — ответила Дункан. — Он и еще несколько отцов, живущих рядом, отправились его искать, они спрашивали, не видел ли кто-то нашего мальчика. Но никто ничего не знал.
— Нам нужно поговорить с вашим мужем.
— Я могу дать вам адрес. Агентство находится в другой части города.
— Благодарю вас. Кстати, вы знаете Ханну Ребане или Бет Клеммонс?
Пайн внимательно смотрела на женщину, ожидая какой-то реакции. Однако Дункан была явно сбита с толку.
— Нет, а кто они такие?
— Просто люди, которые могут иметь отношение к данному делу. У вас есть фотография Фрэнки?
— Да, я сняла его на телефон, когда он здесь появился, потом распечатала фотографию и вставила в рамку. Мы так всегда делаем с нашими детьми. Чтобы они почувствовали себя частью семьи.
— Это очень мило. Вы не против, если я на время возьму снимок? — спросил Уоллис. — Мы обязательно вам его вернем.
Дункан принесла фотографию, отдала ее Уоллису и проводила их до двери.
— Я позвоню Роджеру и предупрежу, что вы приедете, — предложила Дункан.
— В этом нет необходимости, — быстро сказала Пайн. — Все будет хорошо. Скорее всего, мы не задержим его надолго.
— Хорошо, — сконфуженно проговорила Дункан.
— И последнее, — сказал Уоллис и достал из кармана амулет со святым Христофором. — Вы его раньше видели? Фрэнки его носил?
— Нет, он никогда не носил ничего подобного.
Когда они шли к машине, Уоллис сказал:
— Либо Фрэнки где-то нашел кулон, либо убийца надел его на мальчика. Я склонен думать, что верно последнее.
— А почему ты не хотела, чтобы Дункан позвонила мужу? — спросил Ларедо у Пайн.
— В чистом виде интуиция. Интересно, сколько салонов в Джорджии продают «Пагани»?
— «Пагани»? — воскликнул Уоллис. — А это еще что такое?
— Итальянский автомобиль, который стоит около трех миллионов долларов, — ответил Ларедо.
Уоллис недоверчиво на него посмотрел.
— Три миллиона долларов за машину!
— И некоторые люди готовы платить такие деньги.
— В Джорджии? — с сомнением протянул Уоллис.
— Тут нельзя ничего сказать заранее.
— Но муж Дункан работает в местном представительстве «Мерседеса», а не этого… «Пагани», — заметил Уоллис.
— Верно, — рассеянно подтвердила Пайн.
Она размышляла о чем-то другом.
— И какое отношение «Пагани» имеет к происходящему? — не унимался Уоллис.
— Кто-то следил из такого автомобиля за старым домом Этли, — сказал Ларедо.
Уоллис покачал головой.
— Машина стоимостью в три миллиона в Андерсонвилле? — удивился он. — Вот уж никак не ожидал, что здесь такое можно увидеть.
— Ну, я бы хотела увидеть «Пагани» и того, кто его водит, — сказала Пайн. — А сейчас давайте ограничимся «Мерседесом». И Роджером Дунканом. — Она посмотрела на Ларедо. — Мои друзья также не ездят на «Порше».
— Может, вместо того чтобы покупать нам «Мерседес», Господь даст новую подсказку, — заметил Ларедо.
— Не стоит ли в таком случае сказать: «Аминь»? — спросил Уоллис.
— Аминь, — вместе сказали Пайн и Ларедо.

Глава 54

Роджер Дункан неспешно вытер руки грязной тряпкой и жестом пригласил их последовать за ним в маленькую комнатушку, находившуюся рядом с площадкой, где он занимался «Мерседесом» с серым кузовом.
Он был долговязым, с мускулистыми предплечьями.
Они объяснили, почему приехали. Он прислонился к стене, убрал прядь светлых волос с лица, сложил руки на груди и вздохнул.
— Вот дерьмо. Он действительно мертв? Маленький Фрэнки? Какого дьявола?
— Боюсь, так и есть, — подтвердил Уоллис. — Ваша жена сказала нам, что он иногда приходил с вами сюда?
— Пару раз. Здесь строгие правила по поводу таких вещей, их беспокоит безопасность. Но дело было на выходных, я взял его с собой на рабочую площадку и объяснил некоторые вещи, которые делаю, даже позволил посидеть в автомобилях. Он считал, что это очень круто. Я никогда не рассказывал, сколько они стоят. Скорее всего, он, как и я, никогда не смог бы купить себе такую машину.
— А вы знакомили Фрэнки с кем-нибудь, когда приводили его сюда? — спросил Ларедо.
— Да, с парой других механиков. С Доном, который работает в офисе. Он немного поговорил с Фрэнки, пока я был чем-то занят. И еще с одним из продавцов. А почему вы спрашиваете?
— Мы просто хотим понять, как он оказался в Андерсонвилле, штат Джорджия, поэтому пытаемся отыскать людей, с которыми он входил в контакт в последнее время, — ответил Ларедо.
— Ну мне трудно представить, чтобы кто-то из них мог причинить ему вред. Да и зачем им это? Они, как и я, работают здесь довольно давно.
— Когда вы в последний раз видели Фрэнки? — спросила Пайн.
Роджер Дункан ненадолго задумался.
— Я как раз собирался на работу, когда он уходил в школу в тот день. Накануне вечером мы вместе поужинали. Он отправился спать. А на следующий день пошел в школу, — добавил он оправдывающимся тоном. — Джини замечательная мама. Она следит за детьми, как настоящий коршун. Но они все должны ходить в школу.
— И ваша жена встревожилась, когда он не вернулся после уроков домой? — спросила Пайн.
— Черт, да. Джини пришла в неистовство. От нас до автобусной остановки всего несколько кварталов. Там выходит много детей, и мы никогда не волновались. Она позвонила мне на работу. Потом в агентство, через которое к нам попал Фрэнки, но они ничем не смогли помочь. Она начала звонить всем подряд, но никто его не видел после того, как он ушел из школы. Тогда она сообщила в полицию, что он пропал. Я ушел с работы пораньше, чтобы поискать Фрэнки, и ко мне присоединились другие отцы, которые живут рядом.
— Ваша жена нам об этом рассказала, — заметил Уоллис.
— Проклятье, как он мог там оказаться? Насколько далеко находится это место?
— Часа полтора на машине, — ответил Уоллис.
— Безумие какое-то. Вы думаете, его похитил какой-то извращенец? А тот, кто его убил… он не… ну вы знаете?
— Нет, Фрэнк не подвергся сексуальному насилию, если вы об этом.
— В последнее время мы слышим ужасные вещи, — с отвращением сказал Дункан. — Ну как можно называть людьми типов, которые совершают такие поступки?
— А у вас есть какая-то теория, объясняющая, что произошло с Фрэнки? — спросила Пайн. — Может быть, вы видели необычные машины? Или странных людей, слонявшихся около вашего дома?
— Нет, ничего такого. Мы живем тесной общиной. И приглядываем друг за другом. Если бы у кого-то возникли подозрения, нам бы обязательно сказали. — Он замолчал и опустил глаза. — Я полагаю… мы должны позаботиться о его… останках?
— Верно, — ответил Уоллис. — Мы дадим вам знать, когда можно будет забрать тело, мистер Дункан. Вероятно, это произойдет довольно скоро.
— Хорошо. Проклятье. Кто мог захотеть причинить вред ребенку? — возмущенно заявил Дункан.
— Ответ на этот вопрос может вас удивить, — сказала Пайн, внимательно глядя на него. — Вы здесь чините только «Мерседесы»?
— Да, примерно девяносто процентов времени.
— А остальные десять?
— Машины, которые называют экстравагантными.
— Какие именно?
— «Астон Мартин», «Роллс-Ройс». Один раз мне даже пришлось поработать с «Ламборгини Венено». Было круто. — Он робко улыбнулся. — Эта машина стоит больше, чем я смогу заработать за всю жизнь.
— А как насчет «Пагани»? — спросила Пайн.
— «Пагани»? — фыркнул он. — Здесь нет «Пагани».
— Значит, вы знаете эту марку? — спросил Ларедо.
— Да я их видел только в журналах. Дьявольски красивые машины. Я бы хотел повозиться с одной из таких.
— А как звали парня из офиса, о котором вы упоминали? — спросил Ларедо.
— Дон. Дон Бигелоу. Он работает здесь уже очень давно.
— Спасибо.
Пайн, Ларедо и Уоллис направились в офис, где обнаружили Бигелоу, ширококостного мужчину лет шестидесяти с бросавшимся в глаза приличным животом. Бигелоу сидел за столом и умудрялся одновременно перебирать бумаги и стучать по клавишам компьютера.
— Чем могу вам помочь? — спросил он, приподняв на лоб очки в роговой оправе. — Вы намерены сразу купить машину или вам нужен кредит? Обычно сначала приносят бумаги.
Пайн показала свой значок, и ее примеру последовали Ларедо и Уоллис.
— Мы не собираемся ничего покупать, нам нужна информация, — ответила Пайн.
Бигелоу нервно на них посмотрел.
— ФБР? Только, пожалуйста, не говорите, что какие-то парни растратили деньги или еще что-то в таком же роде. Послушайте, вы можете проверить все документы. Я чист как стеклышко.
— Нет, мы здесь совсем по другой причине, — продолжала Пайн. — Насколько мы поняли, Роджер Дункан приводил сюда своего приемного сына Фрэнки.
Бигелоу удивленно на них посмотрел.
— Вы имеете в виду маленького мексиканца?
— Да, — подтвердила Пайн.
— Верно, было такое. Симпатичный мальчик. Ему нравились машины. Черт, а кто бы отказался иметь «Мерседес» у себя перед домом? — Он смолк и с подозрением на них посмотрел. — А почему вы спрашиваете про мальчика? Ведь с ним ничего не случилось, верно?
— Вы не слышали новости? — спросила Пайн.
— Что?
— С ним действительно кое-что случилось, — вмешался Уоллис.
— Что? — повторил Бигелоу.
— Кто-то его убил, — сказал Уоллис.
Явно встревоженный Бигелоу медленно поднялся на ноги.
— Боже мой, — пробормотал он. — Милого маленького мальчика? Проклятье, кто мог такое сотворить?
— Именно это мы и пытаемся выяснить, — сказала Пайн. — Вы говорили с ним, когда он сюда приходил?
— Да, Роджер познакомил его со мной. У меня шестеро внуков, и мы с ними постоянно нянчимся. Он был славным мальчиком. Очень хорошо говорил по-английски. Я успел заметить, что у них с Роджером были хорошие отношения, они постоянно шутили и все такое.
— Он долго здесь пробыл?
— Я разговаривал с ним минут десять. Роджеру потребовалось отлучиться, чтобы решить какую-то проблему. Ну а я рассказал мальчику, в чем состоит моя работа; впрочем, его это не слишком заинтересовало. — Он грустно улыбнулся. — Слишком скучно, чтобы удерживать внимание ребенка. Ему больше нравилось забираться в машины и делать вид, будто он ими управляет, чем слушать, как их продают. И разве можно его винить? Я бы и сам предпочел тут не сидеть. Я подарил ему маленькую металлическую копию гоночного «Мерседеса». Мы используем их в рекламных целях, и у меня нашлась одна в шкафу. Он так обрадовался, словно я дал ему миллион долларов.
— Роджер упомянул, что ваше агентство занимается ремонтом не только «Мерседесов», но и других машин, это так? — спросила Пайн.
— Да, для клиентов с «Мерседесами», если у них есть другие машины.
— И в том числе экстравагантные автомобили?
— Да, совершенно верно. Трудно найти квалифицированных мастеров для работы с ними. Для этого нужно ехать в Атланту. Вот мы и экономим им время. У нас первоклассные механики, и у каждого имеются сертификаты для работы с самыми разными моделями.
— Роджер говорил, что ему довелось работать с «Ламборгини Венено»? — сказал Ларедо.
— Да. Должно быть, речь шла о мистере Дрисколле. У него есть «Ламборгини». Насколько мне известно, здесь только он владеет такой машиной. Он заработал кучу денег на коммерческом строительстве недвижимости. И у него общий бизнес с парнями в Форт-Беннинге.
— А как насчет «Пагани»? — спросил Ларедо.
Бигелоу покачал головой.
— Нет, «Пагани» здесь не было. Более того, я никогда в жизни не видел машин этой модели.
— А вы знаете место, где его можно купить? — спросила Пайн.
— В Атланте есть агентство, где продают «Феррари» и «Мазерати». Возможно, и «Пагани». Ведь это все итальянские автомобили.
— А вы продавали машины Джеку Лайнберри? Или, может быть, обслуживали его автомобили?
Уоллис бросил на Пайн короткий взгляд, но промолчал.
Ларедо молча за ней наблюдал.
— Лайнберри? Нет, это имя мне незнакомо. Но давайте проверю. Я не могу помнить всех.
Он сел за письменный стол и принялся стучать по клавишам.
— Нет, — наконец сказал он. — Никогда ничего не продавал человеку с таким именем.
— А обслуживать его автомобили вам доводилось? — спросила Пайн.
Бигелоу нажал еще на несколько клавиш и покачал головой.
— Нет, ничего.
— Ладно, благодарю вас.
— Как вы думаете, кто убил мальчика?
— Сейчас мы как раз занимаемся поисками убийцы.
— Надеюсь, вы поймаете ублюдка.
— Мы тоже.
Зазвонил телефон Уоллиса, он ответил и отошел в дальнюю часть комнаты, чтобы поговорить.
Когда разговор закончился, он вернулся к ним.
— У нас появилась ниточка, — сказал Уоллис.
— Какая? — спросила Пайн.
— Какой-то ребенок видел, как с Фрэнки в тот день, когда он исчез, по пути к автобусной остановке разговаривал какой-то мужчина. Он думает, что видел, как мужчина передал Фрэнки письмо в конверте и наличные.
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Саре Туми было около десяти лет, и она, объятая ужасом, сидела рядом со своими родителями. Темные косички, веснушки, большие глаза, дырки между зубами, белая футболка, потертый комбинезон и розовые резиновые босоножки.
Пайн, Ларедо и Уоллис сидели на стульях напротив.
— Сара, мы хотим, чтобы ты рассказала нам все, что помнишь о Фрэнки и мужчине в тот день, ладно, милая? — сказала Пайн.
Она наклонилась вперед — все они находились в маленькой гостиной — чтобы оказаться на одном уровне с девочкой.
— Ладно, я буду стараться изо всех сил, — ответила Сара тихим дрожащим голосом.
— Я знаю, что так и будет. А теперь скажи нам, ты хорошо знала Фрэнки?
— Довольно хорошо. Он мне нравился. Мы с ним часто оказывались на одних и тех же занятиях. И встречались в общей домашней комнате, где делали уроки. Он был забавный и любил шутить. А еще умел говорить по-испански и даже немного меня учил.
— Ясное дело. Значит, вы неплохо ладили?
— Мне он нравился, — просто ответила девочка. — Он был милым.
— Не сомневаюсь. Мы уже успели выяснить, что он был хорошим мальчиком. А теперь расскажи нам, что ты видела и слышала в тот день, Сара. Давай, у тебя получится.
Сара кивнула и сложила руки на коленях.
— В то утро Фрэнки шел по улице впереди меня, — заговорила она. — Мы направлялись к автобусной остановке. До нее оставался всего один квартал. Я уже собралась догнать Фрэнки и сказать ему что-нибудь по-испански, чтобы удивить, когда неожиданно появился тот мужчина и остановил Фрэнки.
— А ты можешь его описать, Сара? — вмешалась Пайн. — Любые подробности, которые сумеешь вспомнить. Не спеши. Мы никуда не торопимся.
— Он был высоким, выше, чем вы или ваши друзья. Такой большой мужчина.
— А ты помнишь, он был белым или черным?
— Он совершенно точно был белым.
— Возраст?
— Старый. У него были седые волосы. Длинные и густые. Они торчали из-под шляпы.
— У него была шляпа? — спросила Пайн, посмотрев на Ларедо и Уоллиса. — Какая именно?
— Как у ковбоя, ну вы знаете. Такие показывают по телевизору.
— А ты помнишь, как он был одет?
— Джинсы и рубашка. Темная рубашка вроде бы.
— Ботинки?
— Я не помню.
— Хорошо. Что мужчина сделал, когда подошел к Фрэнки?
— Что-то ему сказал, а потом протянул конверт.
— Как ты думаешь, что лежало внутри конверта?
— Я не знаю, но он был самый обычный, белый.
— Хорошо, что еще?
— Потом он дал Фрэнки деньги. Несколько банкнот. Но я не разглядела каких.
— И что сделал Фрэнки?
— Он что-то ответил мужчине, тот похлопал его по плечу и что-то сказал. Фрэнки улыбнулся. Я помню.
— А что потом?
— Мужчина ушел. Я некоторое время смотрела ему вслед, потому что сначала немного беспокоилась. Мне нельзя разговаривать с незнакомыми людьми, и я не сомневаюсь, что Фрэнки тоже не разрешали. Но мужчина просто ушел, и я не понимала, что происходит. Я подумала, что Фрэнки мог его знать.
— А что Фрэнки сделал с конвертом и деньгами?
— Деньги положил в карман. Открыл конверт и вытащил листок бумаги. Мне показалось, что он прочитал его на ходу. Но я не видела, что там было написано. Потом он убрал листок и конверт в карман.
— А ты спросила у Фрэнки, что хотел тот мужчина? Зачем он дал ему деньги и что было в конверте?
Уголки рта Сары опустились.
— Я собиралась, но в этот момент мимо нас к остановке проехал автобус. Мы могли на него опоздать. И мы побежали. Фрэнки бегал быстрее меня. Когда я добралась до остановки, он меня сильно обогнал и успел встать в очередь. Он вошел вместе с другими детьми и сел с кем-то из них. Мне пришлось сидеть сзади. Я хотела спросить у него потом, когда мы доедем до школы, но… появились другие дела, и я забыла.
— А домой ты возвращалась на автобусе? — спросил Уоллис.
— В тот день Сара должна была идти к доктору, — вмешалась мать девочки. — Я заехала в школу и забрала ее перед последним уроком. А после визита к врачу мы сразу вернулись домой, и она больше не видела Фрэнки.
Губы у Сары задрожали, и глаза наполнились слезами.
— Если… если бы я спросила у Фрэнки, что хотел тот мужчина, он мог бы не… — она смолкла.
Пайн положила руку на дрожащее плечо.
— Тут нет твоей вины, Сара, — сказала она. — Ты не сделала ничего плохого. Виноват другой человек. Ты очень помогла, когда рассказала о неизвестных нам вещах, теперь мы сумеем найти того мужчину. Мы очень ценим твою помощь, Сара, ты понимаешь?
— Хорошо, — Сара спрятала лицо на плече у матери и расплакалась.
— Значит, какой-то мужчина передает мальчику записку и немного денег, — сказал Ларедо, когда они шли к машине. — Я уверен, что он сказал: когда будешь возвращаться, выйди на другой остановке там тебя будут ждать, чтобы отвести… ну я не знаю, домой или в агентство, где продают машины, или просто покатают на «Мерседесе»?
— Или ему могли сказать, что его ждут родители, — добавила Пайн.
— Вы думаете, они действительно его ждали? — спросил Уоллис.
— Джини Дункан выглядела искренне огорченной, — сказала Пайн. — И мне показалось, что ее муж не имеет отношения к гибели мальчика. Но мужчина мог использовать их имена, чтобы Фрэнки ему поверил.
— И он мог получить нужную ему информацию самыми разными способами, — сказал Уоллис.
— Высокий немолодой мужчина в ковбойской шляпе.
— Я знаю, — сказал Ларедо. — Претендентов на это место достаточно, но описание очень похоже на твоего друга Сая Таннера. Вот уж никак не ожидал такого поворота.
— Как и я, — пробормотала Пайн.
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— И как мы будем действовать дальше? — спросил Уоллис.
Они сидели в машине возле дома Сая Таннера. Ржавый пикап стоял перед входом, Роско спал на крыльце.
— Нам нужно его сфотографировать и показать снимок Саре, — сказала Пайн. — Только я не хочу, чтобы он понял, что мы делаем.
— Хорошо, — сказал Уоллис. — Но Кэрол говорила, что Таннер был в «Темнице», когда нашли тело Ребане.
— Кэрол не может быть уверена относительно времени, — возразила Пайн. — Представьте, что он бросил тело в переулке и сразу отправился в «Темницу», чтобы организовать себе алиби. Ему потребовалось бы не более двух минут, чтобы дойти от места, где мы нашли Ребане, до «Темницы». Кэрол не могла знать с точностью до минуты, когда тело попало туда, где его нашли.
— Верно, хороший довод, — заметил Уоллис.
— Я могу сделать вид, что снимаю дом на телефон, и сфотографировать Таннера, — предложил Ларедо.
— Звучит как неплохой план, — рассеянно сказала Пайн.
— Ты не думаешь, что он на это способен? — спросил Ларедо.
— Понятия не имею, — ответила Пайн. — Для полной уверенности мы еще слишком мало знаем. Но, если он убийца, мы не должны его спугнуть.
Они вышли из машины и через мгновение услышали шум, доносившийся из мастерской.
— Он снова в мастерской, — сказала Пайн. — Это пила.
— Интересно, что он там пилит? — нервно проговорил Уоллис.
Пайн подошла к Роско и почесала его за ушами.
— Привет, Роско, как дела?
— Думаю, Роско доживает последние дни, — заметил Ларедо. — Мне совсем не нравится, как он дышит.
Пайн направилась к пикапу Таннера.
— Даже не думай проводить нелегальный обыск, — предупредил ее Ларедо.
— Не беспокойся, я не испорчу улики. — Она посмотрела на заднюю часть грузовика и застыла.
— Что там? — спросил Ларедо, не спускавший с нее глаз.
— Посмотрите сюда.
Уоллис и Ларедо поспешно к ней подошли.
— На что? — спросил Уоллис. — Тут ничего нет.
— Обратите внимание на головки болтов на покрытии пола.
Ларедо и Уоллис наклонились ниже, и Ларедо первым все понял.
— Следы на спине и ногах Ханны Ребане. Я видел снимки, сделанные после вскрытия, когда приехал в город. Следы соответствуют расстоянию между болтами.
— Да, — подтвердила Пайн.
Ларедо посмотрел на старую бочку, где Таннер сжигал вещи, над которой все еще поднимался дым, поспешно к ней подошел, поднял с земли длинную палку и начал копаться внутри бочки.
Пайн и Уоллис к нему присоединились.
— Ты думаешь?.. — спросила Пайн.
— Еще пять секунд назад я ничего не думал.
Он начал вынимать вещи из бочки и складывать их на земле.
— А разве нам не нужен ордер на обыск? — с тревогой спросил Уоллис.
— Расположение болтов на полу кузова грузовика в сочетании с описанием Сары дают нам достаточный повод, — сказала Пайн. — К тому же Таннер разрешил мне осмотреть все вокруг, в том числе дом. Я считаю, что мы можем рискнуть.
Уоллиса ее ответ не слишком убедил, но он перестал возражать, когда увидел следующий предмет, извлеченный Ларедо из бочки.
Пайн схватила его, бросила на землю, затоптала еще тлеющие угольки, наклонилась и подняла предмет.
— Вам не кажется, что это похоже на красный свитер «Найк»? — спросила она.
— Скорее то, что от него осталось, — ответил Уоллис.
— Эй, что вы здесь делаете?
Они обернулись и увидели Таннера, который, подняв на лоб защитные очки, стоял возле угла дома.
Пайн спрятала остатки свитера за спину.
— Привет, Сай, а в чем дело?
Он направился к ним.
— Недавно заходила Кэрол. Она сказала, что с Дженни все в порядке, и девочка живет у хороших людей. Позднее я собираюсь туда заехать.
— Звучит отлично. Вы не против, если мы зайдем? Я хочу сделать несколько фотографий. Возможно, они помогут мне еще что-то вспомнить.
— Конечно, — Таннер посмотрел на обгоревшие вещи, которые Ларедо вытащил из бочки. — Что здесь происходит?
— Как я вас и предупреждала, вещи в бочке снова загорелись. Ларедо решил, что их лучше погасить.
— Ну ладно, тогда спасибо, дружище.
— Никаких проблем, — ответил Ларедо, доставая телефон. — Послушайте, давайте я сфотографирую вас двоих, чтобы проверить настройки.
Он сфотографировал Таннера и Пайн, и они вошли в дом вслед за Таннером. Пайн передала свитер Уоллису, и тот спрятал его под плащом.
Они разбрелись по дому, Ларедо продолжал делать фотографии.
— Вам удалось продвинуться в поисках ублюдка, убившего тех людей? — спросил Таннер, когда они спустились со второго этажа.
— Мы над этим работаем, — ответила Пайн. — Нам удалось установить личность ребенка, и мы поговорили с его приемными родителями.
— Могу спорить, они в ужасном состоянии.
Пайн бросила взгляд на Ларедо.
— Возможно, кто-то видел убийцу.
— В самом деле? И кто же? — выпалил Таннер.
— Свидетель в Колумбусе видел мужчину с мальчиком, которого нашли мертвым.
— Черт, но это же замечательно! Теперь вы можете поймать негодяя.
— Мы попытаемся. Так вы сейчас собираетесь навестить Дженни?
— Да, только сначала наведу порядок. Смотрите, что я для нее сделал. Как вам?
Он взял куклу с большой подушки, наполненной пластиковыми шариками, и протянул Пайн.
Она посмотрела на куклу.
— Вы сами ее сделали? Из чего?
— Из разных обрезков и кусочков, которые тут нашел.
— У вас отлично получилось, Сай.
— Надеюсь, ей понравится.
— Не сомневаюсь, — заверила его Пайн, возвращая куклу, и Таннер положил ее обратно на подушку. — Мы можем вас подождать и поедем вместе, как вам такая идея?
— Хорошо, я быстро все закончу. К сожалению, в доме нет душа, так что я просто помоюсь над раковиной.
— А почему нет душа?
— Здесь нет горячей воды.
Он стал подниматься вверх по лестнице.
Пайн посмотрела на Ларедо и Уоллиса.
— Ну, что скажете?
— Если он убийца, — тихо ответил Уоллис, — то он самый хладнокровный мерзавец из всех, что мне доводилось встречать. Прикончил трех человек, а потом сделал для внучки куклу? Чтоб меня!
Она перевела взгляд на Ларедо.
— А ты что скажешь?
— Присяжные, так сказать, все еще полны сомнений. Нам нужно показать фотографию девочке.
— Согласна. Но до тех пор, пока у нас не будет надежного опознания, нам нельзя выпускать его из виду.
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Куорлсы оказались очень славной семьей — таким было первое впечатление Пайн.
Им принадлежал большой, старый, не слишком прочный дом с огромным двором, где можно было бегать и играть, и полно детей для компании. Здесь также жили две вислоухие собаки, три кошки — во всяком случае, их Пайн успела увидеть — свинья по имени Ойнкс и длиннохвостый попугай в клетке, стоявшей в гостиной.
Тед Куорлс и его жена Эмма приветствовали их у двери и пригласили войти. Пайн видела взятый напрокат внедорожник и знала, что Блюм уже здесь. Таннер по предложению Пайн приехал вместе с ними в «Краун Виктории» Уоллиса.
Когда Таннер опустился на колени, чтобы вручить сделанную им для Дженни куклу, Пайн наблюдала за Блюм. Ее помощница выглядела так, словно с трудом сдерживала слезы. Пайн незаметно к ней подошла и шепотом рассказала о том, что они узнали от свидетельницы и обнаружили у Таннера.
Нужно отдать должное Блюм: ее лицо практически не изменилось. Она посмотрела на Пайн, затем перевела взгляд на Ларедо, и лишь после этого ее глаза обратились к Таннеру, которого обнимала Дженни.
— Ты не против, если я кое-что попробую? — спросила Блюм у Пайн.
— Например, что?
— Ты мне доверяешь?
— Да.
— Вот и хорошо.
Немного поболтав с дедом, Дженни побежала показать куклу остальным детям, а Блюм подошла к Таннеру, который взял стакан лимонада у Эммы Куорлс.
— Дженни выглядит по-настоящему счастливой, — сказала Блюм Таннеру.
Тот кивнул, хотя на его лице появилось печальное выражение.
— Проблема в том, что я ее дед, и должен уметь приглядывать за своей семьей.
— Но вы ведь сможете с ней встречаться, Сай. Приходить сюда так часто, как только захотите. Я уверена, Куорлсы не станут возражать.
— Да, наверное. Но я бы с радостью им платил. Или хотя бы починил какие-то вещи, в виде бартера. Я бы не хотел, чтобы это было милостыней.
— Не сомневаюсь, что вы сможете с ними договориться.
— Ну тогда все в порядке.
— Но ведь хорошо, что они согласились присмотреть за Дженни?
— Что вы хотите сказать?
— Вы же наверняка захотите навестить дочь в клинике.
— О да, конечно. Я планировал отправиться туда на следующей неделе. Я хочу убедиться, что у Линды все в порядке. Она собирается провести там около двух месяцев. Так сказал ее приятель.
— И вы поедете туда на своем пикапе?
— Ну да, пешком до Таскалусы я не дойду. Конечно, грузовичок не слишком надежен, но ничего другого у меня нет.
— Вы ведь в тот вечер ездили в город и были в «Темнице», верно? Когда я там ужинала, я видела, как вы с Агнес вошли. В тот вечер, когда обнаружили тело женщины.
Таннер покачал головой.
— На самом деле я не приехал в город на своей машине.
— В каком смысле? Не поверю, что вы пришли в город пешком. Это довольно далеко.
Пайн стояла в нескольких футах у них за спиной и внимательно слушала разговор.
— Проклятый пикап не хотел заводиться.
— Не стал заводиться? У вас и прежде возникали такие проблемы?
— Нет. У проклятой штуки полно проблем, но только не с зажиганием. Во всяком случае, до того вечера их не было.
— И как же вы добрались до города?
— Я дошел до Агнес, сел за руль ее машины, и мы приехали вместе. Она редко водит, и ее автомобиль находится в идеальном состоянии. Он принадлежал ее мужу. «Бьюик». Отличная машина. И не важно, что регистрация давно просрочена: какого черта?
Блюм бросила незаметный взгляд на Пайн.
— Значит, вы пришли вместе именно по этой причине? Буду иметь в виду.
— Верно. А с моей машиной произошла какая-то дьявольщина.
— В каком смысле?
— С моим грузовиком. На следующее утро я решил его тщательно проверить, но стоило мне повернуть ключ, как двигатель заработал.
Блюм бросила еще один взгляд на Пайн.
— Что ж, чудесам нет конца, — заявила она.
— Здесь нельзя без машины. Только так я могу работать. Как правило, клиенты хотят, чтобы я к ним приезжал. Или мне приходится отвозить испорченную вещь в свою мастерскую.
— А когда вы вернулись домой из ресторана в тот вечер?
— Что? Я отвез Агнес домой, и мы немного поговорили. Она сварила кофе. Потом я пошел домой. Что-то около одиннадцати. Проклятый Роско спал на моем мешке, поэтому мне пришлось провести ночь на полу. И, поверьте, моей спине это совсем не понравилось.
Блюм не сдержала улыбки.
— Вы любите своего пса, — сказала она.
На глазах у Таннера появились слезы.
— Больше у меня никого не было, пока не появилась Дженни.
Блюм погладила его по плечу.
— Ну теперь вам нужно присматривать за обоими, — сказала она и подошла к Пайн.
— Хорошая работа, Кэрол, — похвалила ее Пайн.
— Мне кажется, кто-то очень старается подставить Сая Таннера.
Пайн резко выдохнула.
— Думаю, ты права, — сказала она. — Из Таннера получился бы отличный обвиняемый. Преступник мог испортить зажигание пикапа в тот вечер, чтобы потом им воспользоваться. Затем он переоделся, чтобы походить на Таннера и встретиться с Фрэнки Гомесом, рассчитывая, что кто-то его увидит.
— Из чего следует, что настоящий убийца все еще на свободе и пытается нами манипулировать.
— Парень в «Пагани»? Ты думаешь, это объясняет, зачем он следил за домом Сая?
— Чтобы узнать его привычки и все такое? Весьма вероятно.
— Мы должны показать снимок Сая нашему свидетелю.
— Я понимаю, что это необходимо. Но ты, как и я, знаешь, что показания свидетелей часто оказываются ложными.
— И все равно. Кроме того, мы обнаружили еще одну улику.
— Ты думаешь, у Сая нашлись бы деньги на фату, смокинг и букет? А после того как мы видели, как он относится к внучке, неужели он способен убить маленького мальчика?
— Я не стану опровергать твои вполне разумные доводы. Но не могу исключить Таннера из списка подозреваемых из-за чувств, которые я к нему испытываю. Я должна учитывать улики.
— А что ты будешь делать, если свидетель его узнает?
Пайн посмотрела на Таннера, который ласково поглаживал по голове одну из собак Куорлсов.
— Я не знаю, Кэрол. Правда не знаю.
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— Сара не уверена, — сказал Ларедо Пайн по телефону. Дело происходило на следующий день после того, как он вернулся в Колумбус, чтобы показать фотографию Таннера Саре. — Она видела его только со спины.
— Ладно, — ответила Пайн, сидевшая в арендованном внедорожнике возле своего старого дома. — И что это нам дает?
— Получается, что мы на ничейной земле. Однако нам необходимо проверить ДНК на свитере, найденном в бочке, а также сделать слепок болтов в кузове грузовичка, чтобы сравнить его со следами на теле Ханны Ребане.
— Для этого нам потребуется ордер на обыск.
— Тут у нас проблем не будет. Уоллис этим уже занимается. У нас более чем достаточно резонных оснований.
Пайн не ответила.
— Что? — нетерпеливо спросил он.
— Я не думаю, что он на это способен. Я провела все утро рядом с домом Таннера и дважды его проверяла. Он крепко спал вместе с Роско на своей огромной подушке с пластиковыми шариками, а вокруг валялись пять банок от пива. Портативный радиоприемник без остановки играл Чарли Дэниелса [39]. И ты хочешь сказать, что он убил четырех человек и переодел каждого? А мы все это время не могли его отыскать? Но потом он принялся сжигать улики рядом со своим домом в бочке для мусора и не позаботился о том, чтобы завернуть во что-то тело, чтобы на нем не осталось отпечатков болтов?
Ларедо вздохнул.
— Ну, если посмотреть на дело так… — сказал он.
— Есть еще кое-что, — продолжала Пайн.
— Что?
— Роско.
— Кто? — не понял Ларедо.
— Пес Таннера, — объяснила Пайн. — Сколько ты знаешь серийных убийц с домашними животными, о которых они бы так заботились?
Ларедо ответил далеко не сразу.
— Ну, сейчас не могу назвать ни одного.
— Серийные убийцы обычно начинают свою карьеру, мучая и убивая животных, а не окружают старых псов заботой.
— Ты права, однако из каждого правила есть исключения.
— Тем не менее, я не могу представить, чтобы наш убийца оказался любителем собак. В особенности если речь идет о старом псе с больными почками, который мочится по всему дому. Вот почему я считаю, что нам пока не стоит использовать ордер на обыск, нужно продолжить наблюдать за Саем, одновременно изучая другие ниточки.
— Ты о чем?
— Я дам тебе знать, как только у меня что-то появится.
Она закончила разговор, завела авто и уехала, предоставив Таннеру и дальше спать под мелодии Чарли Дэниелса.
Дьявол и в самом деле нагрянул в Джорджию [40]. Мне лишь осталось его отыскать. И я совершенно уверена, что не он спит сейчас в этом доме.
Повинуясь импульсу, она поехала к Джеку Лайнберри и обнаружила, что по какой-то причине ворота открыты, и сразу подъехала к главному дому. Как только она выбралась из внедорожника, к ней подошел Джерри, не самый дружелюбный охранник. Он был одет в темный костюм, белую рубашку и галстук, а из его правого уха торчал коммуникатор.
— Что вы хотите? — резко спросил он.
— Повидать Джека.
— А вы договорились о встрече с мистером Лайнберри?
— Нет, я просто решила нанести ему дружеский визит. Он дома?
— У вас нет никаких причин знать это.
Пайн сделала шаг назад и оценивающе посмотрела на охранника.
— Как ваша фамилия? — спросила она.
— А вам зачем?
— Неужели на все должна быть причина?
— Когда я работаю, да.
— Какую должность вы занимали в Секретной службе?
— Это вас не касается.
— Вы имели отношение к охране президента?
— Ответ тот же.
Пайн кивнула и с улыбкой на него посмотрела.
— Ладно, Джерри. Подожди минутку.
Она достала телефон и набрала номер.
— Привет, Джек, это Этли. Да, я перед вашим домом. Но Джерри нужна причина, чтобы разрешить мне с вами встретиться. Что? О да, конечно. С удовольствием.
Она протянула телефон Джерри.
— Он хочет с вами поговорить.
Джерри посмотрел на телефон так, словно перед ним появилась кобра, приготовившаяся нанести удар.
— Да, сэр? — он послушал и кивнул. — Да, сэр, — повторил он и вернул телефон Пайн.
— Ну?
— Проходите.
Джерри повернулся и зашагал в сторону дома, Пайн следовала за ним, даже не пытаясь спрятать довольное выражение, появившееся у нее на лице.
Лайнберри встретил ее у входной двери и сразу провел в свой кабинет.
Он был в синих брюках, белой рубашке с пуговицами и расстегнутым воротом и мокасинах с кисточками. Пайн вновь отметила, что он очень красивый мужчина. Однако какая-то тайна скрывалась за сильными чертами; она не была уверена, но ей показалось, что он полон всепроникающей печали.
— Приношу свои извинения из-за Джерри, временами он демонстрирует чрезмерное усердие, — сказал Лайнберри.
— А как его фамилия?
— Джерри? Дэнверс. Джерри Дэнверс.
— Вы сказали, что он работал в Секретной службе?
— Да. И какова причина вашего визита?
Пайн посмотрела на стопки бумаг на столе.
— Я вижу, вы заняты.
— Ничего такого, что не могло бы подождать. Пожалуйста, садитесь. Не хотите чего-нибудь выпить?
— Нет, не стоит, спасибо.
Они сели, и он вопросительно на нее посмотрел.
— У вас есть «Пагани»? — поинтересовалась она.
В его взгляде появилось недоумение.
— Что это?
— Автомобиль. Очень дорогой. Стоит около трех миллионов долларов.
— У меня нет «Пагани», — сказал Лайнберри.
— Не считайте меня слишком любопытной, но вы могли бы позволить себе такой автомобиль?
— Да, однако это значительная сумма денег, а как только автомобиль покидает салон, его стоимость сразу падает.
— Понятно.
— Для протокола: обычно я езжу на «Ягуаре». Темно-зеленом.
— А других машин у вас нет?
— У меня есть еще внедорожник «Порше», на котором вы недавно со мной ездили. И еще «Астон Мартин» с поднимающимся верхом. А почему вы спрашиваете?
— Просто интересно.
Он оценивающе на нее посмотрел.
— И почему у меня появились сомнения в правдивости вашего ответа?
— А вы знаете человека, который жил здесь когда-то? — спросила Пайн. — Его звали Барри Винсент. Кажется, он был знаком с моими родителями.
Выражение лица Лайнберри стало более жестким, и он откинулся на спинку стула.
— Барри Винсент? — повторил он. — Кажется, я помню это имя.
Пайн рассказала ему, что Майрон Прингл разнял Винсента и ее отца, которые подрались в тот день, когда исчезла Мерси.
— Да-да, я что-то такое помню. Кажется, Майрон тогда упоминал про драку. Но я не был лично знаком с Винсентом. Не уверен, но, как мне кажется, он недолго прожил в городе.
— А почему он вообще здесь оказался? И откуда приехал?
— По этому поводу я ничего не могу вам сказать.
— Складывается впечатление, что у него были какие-то проблемы с моим отцом. Он прожил в городе совсем недолго и не работал на шахте — в таком случае что они могли не поделить?
— Я полагаю, вам лучше задать этот вопрос Винсенту.
— Я бы так и поступила, если бы знала, где его найти. С тех пор прошло почти тридцать лет.
— Да уж, загадка.
Он замолчал, и они несколько мгновений смотрели друг на друга.
— Знаете, вы очень похожи на вашу мать, — неожиданно сказал Лайнберри.
— Я принимаю ваши слова за комплимент.
— Вы правильно меня поняли.
Неловкость прошла.
— Вы не против поужинать со мной сегодня вечером? — предложил он. — В Атланте.
— Ехать туда целый час. Не слишком ли долгая поездка, чтобы просто поесть?
— Сегодня отличный день, а вечером обещают чистое небо. К тому же я давно не ездил на «Астоне Мартине». Мы можем стартовать в шесть и вернуться к одиннадцати или полуночи. Я могу за вами заехать.
Она обдумала его предложение.
— Хорошо. Но я приеду сюда. Это будет по дороге. И для полной ясности должна вас предупредить, что у меня есть для вас новые вопросы.
— А я надеюсь, что у меня найдутся более достойные ответы, чем сейчас.
Пайн ушла. На пути к внедорожнику она прошла мимо Джерри; второй охранник повернулся и внимательно на нее посмотрел.
— Мистер Дэнверс, рада снова вас видеть.
Джерри сразу ощетинился.
— Ясно.
Пайн посмотрела на второго охранника.
— А вас зовут Тайлер, верно?
Он улыбнулся и протянул ей руку.
— Тайлер Страуб, рад с вами познакомиться, агент Пайн.
Пайн пожала ему руку.
— Приятно видеть, что один из вас хорошо воспитан.
— Вы уезжаете?
— Да, сейчас. Но вечером вернусь. Я отправляюсь на ужин с вашим боссом в Атланту.
Он окинул ее взглядом.
— Надеюсь, у вас есть другая одежда. Мистер Лайнберри посещает только лучшие заведения.
— Послушай, Джер, — нахмурившись, сказал Страуб. — Давай сбавим обороты. Нет никакой причины так себя вести. Она классная. И дружит с боссом. Так что прекрати раскачивать лодку.
Пайн посмотрела на Страуба.
— Хороший совет, — сказала она. — Я никому здесь не враг.
Страуб задумчиво кивнул.
— Мистер Лайнберри очень высокого о вас мнения.
— Ну, это комплимент.
— Только не забудьте переодеться, — заявил Дэнверс. — Мистер Лайнберри обязательно это сделает.
— Не беспокойтесь, Джерри, сегодня вечером вы будете совершенно очарованы.
Он посмотрел на нее так, словно не верил, что это возможно.
— Кстати, улыбка еще никому не вредила, — добавила она, направляясь к своему внедорожнику.
Когда агент шла к машине, она услышала, как Дэнверс поносит Страуба за то, что тот ее поддержал.
Да, в доме Джека Лайнберри невероятно интересная жизнь, подумалось ей.
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На обратном пути в Андерсонвилль Пайн позвонила Максу Уоллису.
— Мне нужна информация на Барри Винсента, который жил здесь в восьмидесятых. Возможно, вы сумеете мне помочь.
— Хорошо, — ответил Уоллис. — Но какое он имеет отношение к нашим убийствам?
— Никакого. Это связано с исчезновением моей сестры. Я… надеюсь, вы окажете мне услугу.
— Ну, если учесть, что вы мне помогаете, у меня нет возможности отказаться.
— Я это очень ценю, Макс.
— Заметано. А что вы хотите о нем узнать?
— Все, что вам удастся накопать, в том числе хотелось бы взглянуть на фотографию.
— Я посмотрю, что можно сделать. Надеюсь, я сумею отыскать что-нибудь полезное.
— Было бы замечательно.
— И еще одно. Мне позвонил Ларедо и сказал, что вы считаете, будто Сай Таннер ни при чем?
— Послушайте, это всего лишь мое мнение, Макс, а шоу ваше. Если вы хотите выписать ордер на обыск и арестовать Таннера, я не могу вам помешать.
— Но вы считаете, что это будет неправильным ходом?
— Да, прямо сейчас лучше этого не делать. Однако ситуация может измениться.
— Ладно. Каковы ваши планы на сегодня?
— Я намерена поужинать в Атланте с Джеком Лайнберри. Мы на его «Астоне Мартине» поедем в какое-то роскошное место.
— Что ж, вы начинаете жить как богачи, — пошутил Уоллис.
— Но если не считать хорошей машины и еды, я хочу больше узнать про ту ночь в восемьдесят девятом.
— Вы думаете, он что-то от вас скрывает?
— Я думаю, весь город что-то от меня скрывает. И начинаю от этого уставать.
* * *
Вечером Блюм сидела в номере Пайн, когда ее босс собиралась на ужин.
— Думаю, черное платье, которое ты надевала вчера, вполне подойдет.
— Выбора у меня все равно нет, я больше ничего подходящего с собой не взяла. Но должна сказать, что туфли на высоких каблуках сильно переоценивают.
— С таким ростом, как у тебя, они ни к чему.
— Мне нравится смотреть на мужчин сверху вниз, — с улыбкой сказала Пайн, надевая платье. Когда Блюм вопросительно приподняла брови, она добавила: — Я пошутила.
Она посмотрела на себя в висевшее на стене зеркало.
— Лайнберри уже видел меня в этом платье, но мне все равно.
— Когда?
— Во время обеда с Лорен Грэм в Америкусе. Мы встретили его там, и он присоединился к нам, чтобы выпить.
— И ты все еще была в этом платье, когда встречалась с Эдди Ларедо тем же вечером?
— А откуда ты знаешь?
— Я слышала, как вы вернулись. — Затем Блюм добавила с некоторым сомнением: — Но я не знаю, в какой номер ты направилась в конце концов.
— Каждый пошел в свой номер, где мы и оставались до самого утра, — твердо сказала Пайн.
Хотя все могло закончиться иначе, если бы она выпила еще пару бокалов и не была занята расследованием серьезных преступлений.
— Ни секунды не сомневалась.
Пайн на нее посмотрела.
— На полиграфе ты бы провалилась, утверждая это.
Блюм улыбнулась.
— У меня есть еще одна шаль, кроме той, которую я тебе давала. И с ней твой наряд будет выглядеть по-новому в глазах мистера Лайнберри, — сказала она.
— Я не пытаюсь продать себя этому мужчине, Кэрол.
— Верно, но тебе нужна от него информация. И в границах хорошего тона ты должна использовать все инструменты своего арсенала.
Пайн искоса на нее посмотрела.
— Почему мне показалось, что ты хотела использовать термин «женская хитрость»?
— Не думаю, что тут он уместен. И нет ничего дурного в том, чтобы использовать все свои преимущества.
Блюм посмотрела на мочки ушей Пайн.
— А у тебя есть другие сережки, кроме этих гвоздиков с бриллиантами? — спросила она. — Сережки с бирюзой отлично смотрелись бы с шалью, которую я собираюсь тебе дать.
— Нет, — покачала головой Пайн. — Я проколола уши, когда мне исполнилось четырнадцать, заметно позже всех моих подруг. Наверное, меня не особенно привлекали сережки. У меня есть только эти.
Блюм встала и вышла, а через минуту вернулась с парой серег-колец с бирюзой.
— Они будут выглядеть на тебе отлично и подчеркнут твою длинную шею, — сказала она.
Пайн поблагодарила ее, а когда попыталась надеть сережки, Блюм пришлось ей помочь.
— Моя… моя мама никогда ничего такого для меня не делала.
— Возможно, после работы моделью ей надоело заниматься одеждой и аксессуарами. К тому же разве ты не была девчонкой-сорванцом?
— Да, но иногда было бы приятно.
Блюм провела рукой по ее густым волосам, пригладив их.
— Не сомневаюсь, агент Пайн. Было бы.
Пайн начала красить ресницы, потом губы.
— Джек Лайнберри был влюблен в мою мать, — неожиданно сказала она.
— Откуда ты знаешь?
Пайн бросила на нее быстрый взгляд.
— Для этого не нужно быть гением. Я думаю, многие мужчины были в нее влюблены.
— Яблоко от яблони.
— Кэрол, с чего ты взяла? Я совсем не похожа на свою мать. Она никогда в жизни не занималась тяжелой атлетикой. И понятия не имела, что такое смешанные боевые единоборства. А уж если ей сказали бы, что я агент ФБР…
— И что она ответила бы?
Пайн закончила накладывать макияж и спрятала пудру и помаду в сумочку.
— Я не знаю, — рассеянно ответила она. — Да и какое это имеет значение?
— Для тебя имеет, как и должно быть.
— Мне совсем не хочется об этом говорить.
— Но сегодня вечером, возможно, придется.
Пайн удивленно на нее взглянула.
— Что ты имеешь в виду?
— Лайнберри был влюблен в твою мать. А теперь он пригласил на ужин тебя.
— И что с того?
— Несмотря на то, что ты превосходный следователь, иногда инстинкты тебя подводят, когда речь идет о мужчинах.
— Я не совсем понимаю, — сказала Пайн, расчесывая волосы.
— Вот и я об этом. Ты не понимаешь.
— Ты думаешь, что Джек Лайнберри в меня влюблен?
— А ты так не думаешь?
Пайн опустила щетку для волос и посмотрела на нее.
— В его доме возник неловкий момент, когда…
— Когда что?
— Когда у меня появилось ощущение, что он видит не меня, а мою мать. Как в прошлый раз.
Блюм беззвучно соединила ладони.
— Вот тебе и ответ.
— Это было очень странно.
— Из чего следует, что тебе нужно быть осторожной.
— Кэрол, тебе прекрасно известно, что я умею держать себя в руках.
— Если нужно остановить мужчину больших размеров или отыскать улику там, где ее быть не может, или разрулить напряженную ситуацию, я в тебя верю. Но сейчас все иначе.
Пайн села на кровать, чтобы надеть туфли на высоких каблуках, и посмотрела на подругу.
— И что? Как мне себя вести, если станет очевидно…
— …что он тобой увлечен? Ничего не нужно делать. Он взрослый мужчина. И не важно, какие он испытывает чувства, ты не обязана успокаивать его или играть ему на руку. Когда я говорила о том, что тебе следует использовать все инструменты своего арсенала, я не имела в виду, что ты должна водить его за нос, чтобы получить то, что хочешь. Просто будь собой. Если он сделает или скажет то, что тебя смутит, просто донеси до него это. А если он не поймет твоих намеков, уходи. — Она замолчала и улыбнулась. — Только, пожалуйста, не нужно его бить.
Пайн фыркнула.
— Я не сомневаюсь, что ты все это знаешь, но иногда свежие напоминания не помешают. Так что ты должна провести четкие границы. Дай ему знать, что твой интерес носит исключительно профессиональный характер, но не реагируй слишком резко, если он скажет то, что вызовет у тебя раздражение.
— Почему?
— Потому что он тебе нужен для получения информации. Мы здесь для того, чтобы раскрыть тайну, агент Пайн. Не забывай об этом.
Пайн улыбнулась, протянула руку и погладила Блюм по плечу.
— Что бы я без тебя делала?
— Будем надеяться, что мы еще очень долго не узнаем ответа на этот вопрос.
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— Здесь для вас слишком много открытого пространства? — спросил Лайнберри.
Они мчались в сторону Атланты в роскошном «Астоне Мартине».
— Нет, я чувствую себя прекрасно, — ответила Пайн. — Это та Джорджия, которую я помню. Теплая и влажная.
Он улыбнулся.
Лайнберри был в темно-коричневом спортивном пиджаке, коричневых брюках и полосатой рубашке. Довершал костюм платок в кармане.
— Значит, вы довольны своей жизнью? — спросила Пайн.
— Я не жалуюсь. — Он посмотрел на нее. — А вы? Вам приходится сталкиваться с проблемами, совершенно мне незнакомыми.
Она убрала прядь волос от лица и посмотрела на прямой участок шоссе впереди.
— Проблемы имеют решения. Мне лишь нужно их отыскать.
— Вот это правильный подход. Вам удалось продвинуться в расследовании тех ужасных убийств?
— Да, мы сделали несколько шагов вперед по сравнению с началом расследования. Но нам предстоит проделать долгий путь. Последней жертвой стал маленький мальчик.
— Я слышал. Но никак не могу понять, почему убийства произошли сейчас. И почему здесь? Мне казалось, Андерсонвилль последнее место в мире, где происходят такие вещи.
— Убийство может произойти где угодно, потому что убийцы появляются из самых разных мест.
— Наверное.
— А где именно мы будем ужинать в Атланте?
— В небольшом местечке, которое я обнаружил около года назад. Меню не слишком обширное, но во всем списке нет ни одного недостойного блюда. А карта вин — настоящее сокровище.
— Боюсь, я предпочитаю пиво.
— Знаете, ваша мама сказала мне те же слова, когда я однажды пригласил ее на ужин.
— В самом деле? — без особого энтузиазма ответила Пайн, не сводя глаз с шоссе.
— Но потом она открыла для себя вина. Сначала белое, затем красное. Она оказалась способной ученицей. И у нее появился превосходный вкус. Я надеюсь, с вами произойдет то же самое.
Пульс у Пайн ускорился, и она вспомнила о предостережении Блюм.
— А как вы пристрастились к вину? Не во время же работы на шахте по добыче бокситов?
— Хм-м-м, нет, — ответил Лайнберри, как человек, сказавший слишком много. — Это произошло, когда я путешествовал.
«Верно», — подумала Пайн, вспомнив, что Ларедо так и не сумел выяснить, откуда Джек Лайнберри появился в Андерсонвилле.
— Наверное, путешествия тем и хороши, что благодаря им удается узнавать новое, — таинственно сказала она. — Я пытаюсь поступать так же.
Лайнберри с любопытством на нее посмотрел, но ничего говорить не стал.
* * *
В ресторане царила уютная атмосфера, за каждым столиком сидели состоятельные клиенты. Владелец явно знал Лайнберри, с радостью его приветствовал и сразу отвел к удобному столику, расположенному в алькове между книжными шкафами, в зале с раздвинутыми шторами.
— Специальная карта вин, — сказал он, протягивая Лайнберри черный планшет.
— Благодарю, Бен.
Как только владелец ушел, к ним подошла молодая хорошенькая официантка, которая с заметной опаской относилась к Лайнберри, и поспешно налила им в стаканы воду без газа.
— Здравствуйте, мистер Лайнберри. Рада снова вас видеть, — сказала она.
— И я рад тебя видеть, Венди. Спасибо. А это мой друг, миз Пайн.
— Миз Пайн, — сказала Венди, с благоговением глядя на агента.
Она сразу ушла, а Лайнберри принялся неспешно изучать карту вин, переворачивая одну страницу за другой на экране планшета. Но сначала он достал из кармана пиджака очки для чтения.
— У вас есть какие-то предпочтения? — спросил он. — Италия, Франция, Аргентина, быть может, Напа или Сонома [41]?
— До тех пор, пока предлагают что-то мокрое, меня все устраивает, — ответила Пайн.
Лайнберри рассмеялся, сделал выбор на экране.
Потом он убрал очки и откинулся на спинку стула — в этот момент появилась Венди с меню в руках.
— Вино скоро принесут. Перелить его в графин?
— В данном случае да. Оно должно немного подышать.
— Хорошо, сэр.
Она принесла два винных бокала на длинных ножках, теплый хлеб и вазочку с маслом и быстро ушла.
— Мне кажется, она немного нервничает в вашем присутствии, — заметила Пайн.
Лайнберри пожал плечами.
— Я не знаю, в чем причина. Я не принадлежу к категории ослов, которые придерживаются исключительно высокого мнения о себе.
— Будь это не так, я бы не приняла вашего приглашения.
— Я веду себя с людьми так, как я бы хотел, чтобы они вели себя со мной. С уважением.
— Я уверена, что мои родители это ценили.
Он взял кусочек хлеба и обмакнул его в масло.
— Мне бы хотелось думать, что так и было.
— Здесь очень приятное уединенное место. Вы всегда ужинаете в этом алькове?
— Я люблю уединение.
— Интересно, шторы закрываются? — спросила Пайн, удивившись собственному вопросу.
— Я не знаю. У меня не было случая проверить.
— А что вы почувствовали, когда обнаружили тело моего отца?
Ее вопрос оказался для Лайнберри таким неожиданным, что он едва не подавился кусочком хлеба, и ему пришлось сделать несколько глотков воды и откашляться.
— Извините, — сказала Пайн. — Я крайне неудачно сменила тему.
Он откинулся на спинку стула и вытер пальцы салфеткой.
— Это было ужасно, Ли, если вы хотите знать правду. Я никогда прежде не видел мертвецов. Во всяком случае, в таком состоянии. И очень надеюсь, что больше не увижу.
— Я не сомневаюсь.
— Насколько я понимаю, на вашей работе, вы видите много… умерших людей.
— К сожалению, да.
— А со временем не становится легче?
Пайн подумала о теле Фрэнки Гомеса.
— Не факт.
— Ну, возможно, так даже хорошо. Я хочу сказать, если вы станете нечувствительной к подобным вещам, это негативно скажется на вашей личности.
— Тут я с вами совершенно согласна.
Он бросил на нее внимательный взгляд.
— Я не говорил вам об этом раньше, но вы выглядите прелестно. Вы очень красивы.
— Благодарю вас.
Он отвернулся, явно смущенный собственными словами.
— Я… иногда мне трудно говорить такие вещи женщинам. Многие мужчины нередко переходят границы… Полагаю, вы часто встречаетесь с подобными вещами в своей работе. Ведь ФБР все еще мир мужчин?
— Да. Но положение медленно меняется к лучшему. И нам нужно научиться избегать ситуаций, когда один человек делает комплимент другому без должного уважения.
— Согласен.
— Именно по этой причине я вам скажу, что вы выглядите весьма благородно.
Он смущенно улыбнулся.
— Хорошее слово, благородно. Должно быть, причина в седых волосах.
— Мужчины выглядят благородно, а женщины просто стареют.
— Еще одна несправедливость жизни, — заметил Лайнберри.
Когда принесли и разлили вино, они чокнулись бокалами, и Пайн сделала осторожный глоток.
— Ух ты, пробирает! — На лице Пайн появилось смущение. — Извините, я не знаю правильного термина.
— Он правильный, если вы именно так восприняли вино. И, чтобы вы знали, прежде я и сам использовал подобные слова.
— А что это за вино?
— «Амароне» из Вероны, которая в Италии. Этот сорт винограда особым образом собирают и сушат, что приводит к появлению терпкости и необычайной интенсивности вкуса в созревшем вине. — Он смущенно улыбнулся. — Конец лекции.
— Нет, мне очень интересно. Я бы хотела знать больше.
— Вам нужно немного подождать, когда вино еще больше насытится кислородом. Тогда проберет еще сильнее!
Они сделали заказ, и его доставили без лишней суеты и спешки. Владелец дважды к ним подходил, а в конце им даже не принесли счет.
— Неужели вы ужинаете тут бесплатно, или есть какое-то другое объяснение?
— У меня здесь личный счет. Это упрощает жизнь.
— Понятно.
— Если вы когда-нибудь окажетесь в Атланте и вам потребуется место, чтобы переночевать, у меня есть небольшая квартирка в Бакхеде. Пожалуйста, останавливайтесь там, если возникнет необходимость.
— Вы очень щедры, — сказала Пайн, не глядя ему в глаза.
— Это не пустые слова. Для меня будет честью, если вы примете мое предложение.
Несколько секунд Пайн молчала, формулируя вопрос, который ей хотелось задать весь вечер.
— Когда вы видели мою мать в последний раз? — наконец спросила она.
Он сделал глоток вина, вытер губы салфеткой, поправил перед собой солонку и перечницу.
— За день до того, как вы втроем покинули город.
— Они вам не сказали, куда намерены уехать?
— Нет. И должен признать, мне было… больно.
— Но в конце концов вы восстановили отношения с моим отцом?
— Да.
— Но не с матерью. Почему? Он ведь знал, где мы жили.
— Вероятно, решил сохранить это в тайне.
— Но вы же дружили.
— Это происходило уже после развода ваших родителей. Может быть, Тим больше не хотел, чтобы я с ней встречался. Я не знаю причины.
— У меня складывается впечатление, что вы были с ней очень близки, — проговорила Пайн.
— Я был очень близок с обоими, — твердо сказал Лайнберри. — Я уже говорил, что собирался предложить вашему отцу работу в моей компании.
— Но он покончил с собой.
— Да. Ужасно. Я не мог в это поверить.
— А потом моя мать приехала в город, чтобы организовать похороны. Но вы с ней не встретились?
— Она так и не связалась со мной.
— И вы не дождались встречи с ней, когда она вернулась?
Лайнберри пожал плечами и опустил глаза.
— Тогда я еще только создавал свой бизнес. Летал по всему миру, находил новых клиентов, набирал персонал, искал новые ресурсы. Почти два десятилетия моя жизнь представляла собой настоящий водоворот. Я никогда не находился в одном месте более недели. К счастью, в дальнейшем мой темп замедлился. — Он улыбнулся, больше для себя, чем для нее. — Не следует забывать, что я уже совсем не так молод, как прежде.
— Это происходит со всеми нами. Во всяком случае, с теми, кто еще жив.
— Да, вы совершенно правы. Мне следует испытывать благодарность за все, чем я обладаю.
Однако его последние слова не показались Пайн искренними.
Когда «Астон Мартин» отъезжал от парковки, Лайнберри спросил:
— Не хотите выпить по стаканчику на ночь?
— Где?
— Моя квартира совсем рядом.
— Разве нам не пора возвращаться? — после некоторых колебаний спросила Пайн.
— Ну, если мы почувствуем, что устали, то сможем остаться переночевать. У меня есть комната для гостей.
Пайн бросила на него жесткий взгляд.
— Но я ничего не взяла с собой, ведь не собиралась оставаться в Атланте.
— У меня есть вещи, которыми вы сможете воспользоваться.
Пайн отвернулась, она явно чувствовала себя неловко.
— И вы сможете задать новые вопросы, если захотите. А я постараюсь на них ответить.
Пайн повернулась к нему.
— Тогда поехали.
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«Маленькая квартирка» в Бакхеде оказалась двухэтажным пентхаусом в почти новом небоскребе — с собственным лифтом, выходившим в прихожую.
— Ладно, снова «ух ты», — сказала Пайн, когда Лайнберри провел ее в гостиную, откуда открывался великолепный вид на столицу Джорджии. Пайн подошла к стене, полностью состоявшей из окон, и выглянула наружу.
— Разве у вас нет занавесок или чего-то в этом роде? Здесь все кажется слишком открытым.
— Это специально обработанное стекло. Я могу смотреть наружу, но никто не видит того, что происходит внутри.
— О, тогда все понятно. Но я сомневаюсь, что это дешевле штор.
— Вы правы, — с улыбкой сказал он, снял и повесил на спинку стула пиджак. — Что бы вы хотели выпить? У меня полный бар.
— На самом деле я бы предпочла «Амароне», если, конечно, оно у вас есть, — ответила Пайн.
— Да, есть. Я еще в ресторане понял, что оно вам понравилось. Идемте, покажу вам винный подвал.
Лайнберри провел ее по длинному, отделанному деревом коридору, свернул направо, и они остановились перед каменной стеной с двумя огромными деревянными дверями со стеклянным верхом.
Он нажал на выключатель, за дверями зажегся свет, Лайнберри открыл одну из них и жестом предложил Пайн войти. Затем он последовал за ней и прикрыл за собой дверь.
Пайн слегка поежилась.
— В помещении около пятидесяти восьми градусов [42] и постоянный уровень влажности, — объяснил Лайнберри. — Здесь есть бутылки редкого вина, и оно испортится, если не поддерживать правильный климат.
Пайн заметила, что кирпичи на потолке и полу выглядят новыми, в то время как деревянные балки потемнели от времени. Все столярные работы были сделаны настоящим мастером, каждая деталь, изгиб и шов выглядели идеальными.
— Здесь все великолепно, у меня такое впечатление, что мы попали в Средневековье.
— Примерно так я описывал задачу компании, которая провела здесь работы.
Он открыл стойку с вином и окинул взглядом бутылки.
— Думаю, эта подойдет. — Он достал бутылку и подержал ее перед собой. — Это не тот виноградник, чье вино мы пили в ресторане, но, полагаю, оно понравится вам больше!
— Я вам верю.
— В самом деле?
— А разве существует причина, по которой мне не следует этого делать? — осведомилась Пайн.
— Нет, но с того самого момента, как мы встретились в Андерсонвилле, я уловил в вас некое неоднозначное отношение, — заметил Лайнберри.
— Не принимайте его на свой счет, — сказала Пайн. — Я со всеми так себя веду.
Они пили вино, устроившись на затянутых тканью плетеных креслах из ивы, которые стояли около стеклянного столика на одной из открытых террас, окружавших квартиру с трех сторон. Теплый ветерок шевелил длинные распущенные волосы Пайн. Множество крупных растений в кадках, расставленных на террасе, отмечали маленькую площадку для гольфа, предназначенную для отработки удара патт. В небе было полно самолетов, направлявшихся в Международный аэропорт Хартсфилд-Джексон, и их разноцветные огоньки мигали вдалеке, точно цепочка воздушных рождественских огней.
— Да, отсюда открывается впечатляющий вид, Джек. Вы выбрали превосходное место. — Пайн подняла бокал. — За действительно богатых и успешных, а также за симпатичного мужчину. — Она улыбнулась. — Но вы же знаете, что деньги далеко не всегда делают человека счастливым.
— Да, конечно. Все, о чем вы говорите, не имеет никакого смысла, если вам не с кем это разделить.
— Значит, вы так и не нашли своего человека?
Лайнберри снова наполнил бокалы.
— Нашел.
Пайн медленно опустила свой бокал.
— О ком вы говорите?
— Я думаю, вы знаете, Ли.
Она откинулась на спинку кресла.
— Как долго вы влюблены в мою мать?
— Просто возьмите сегодняшнюю дату и отнимите время, которое прошло с того момента, как я с ней познакомился.
— Но она была замужем, с двумя детьми.
— Вы думаете, что я впервые увидел ее в Андерсонвилле?
— Вы сами мне так сказали.
— Нет, — качая головой, возразил Лайнберри, — я никогда вам этого не говорил.
— Ну и когда вы познакомились с моими родителями?
— Сначала я встретил вашу мать. А с Тимом мы познакомились позже, когда он появился у нее.
— Погодите минутку. Вы хотите сказать, что узнали мою мать раньше, чем познакомились с отцом?
— Да.
— Где? Как?
— Я не могу вам рассказать.
— Чепуха. Вы не можете начать движение по дороге, а потом вдруг остановиться на середине.
— Будь моя воля, я бы продолжал идти по дороге, но я не могу.
— И чья это воля?
— Я не могу ответить на ваш вопрос.
— Проклятье, тогда зачем вообще вы начали этот разговор?
— Потому что вы спросили, как долго я влюблен в вашу мать. И я решил, что сейчас самый подходящий момент для ответа на ваш вопрос. На самом деле именно по этой причине я предложил вам зайти сюда после ужина.
— По какой?
— Мне может не представиться другого шанса.
— Я ничего не понимаю. Подождите… если вы знали мою мать до того, как она перебралась в Андерсонвилль, значит, вы последовали сюда за ней.
— Верно.
— Но почему?
— Из-за обязательств.
— Но как такое может быть? Какие у вас могли быть обязательства?
— Что ваша мать рассказывала вам о своем прошлом?
— Это не имеет значения, ведь все ее слова оказались ложью.
— Как вы узнали?
— Я следователь. Я все узнаю.
Пайн открыла сумочку, достала одну из круглых подставок из бара, которую подарил ей отец, и положила на стол так, чтобы Лайнберри смог ее разглядеть.
Он никак на нее не отреагировал, лишь пил вино и смотрел на город.
— А теперь вы решили замолчать? Вы сказали, что привели меня сюда, чтобы объяснить некоторые вещи.
— Нет, я не собираюсь молчать, я думаю, как лучше сформулировать объяснения. Я часто так поступаю. Это позволяет не выставлять себя глупцом.
Выражение лица и голос Пайн смягчились.
— Но чем вы сейчас рискуете?
— Каждый человек рискует, если намерен поступить именно так в какой-то момент своей жизни. И я не исключение.
Пайн поставила бокал на стол.
— И ради этого вы разводите таинственность?
— Ваша мать могла сама вам все рассказать, — неожиданно заявил он, и в его голосе появилось напряжение и одновременно жесткость. — И тот факт, что она решила сохранить тайну, не позволяет мне предать оказанное мне доверие. Я надеюсь, вы меня поймете, Ли. А если не сможете… что ж, тогда вы совсем не такой человек, как я думал.
Несколько мгновений Пайн выглядела удивленной. Потом снова взяла свой бокал с вином.
— Ладно, наверное, я способна такое понять. — Она посмотрела на подставку из бара. — Я попросила своего приятеля навести справки о «Плаще и кинжале».
— В самом деле? И что он узнал?
— Оказалось, что это вовсе не бар, а операция контрразведки.
— Нет, не совсем так.
Пайн откинулась на спинку стула и с изумлением на него посмотрела.
— Значит, вы участвовали?.. И что же тогда это было?
— Ли…
— Пожалуйста, Джек, я обязательно должна разобраться. С тех пор прошло тридцать лет. Вам не кажется, что мне пора узнать правду?
Он немного подумал, потом кивнул.
— Вы сами сказали, что вы опытный следователь, — заговорил Лайнберри. — Что же, давайте вернемся в Нью-Йорк, в середину восьмидесятых годов прошлого века. Что вам приходит в голову, когда речь идет об операции под прикрытием?
Пайн задумалась.
— К этому времени холодная война начала затихать, — сказала она. — И контрразведывательная работа скорее должна была проводиться за океаном или в округе Колумбия. — Она пристально посмотрела на Лайнберри. — Тут может быть только один ответ. Восьмидесятые? Большое Яблоко [43]? Организованная преступность.
— В восемьдесят пятом лидеры всех пяти мафиозных семей, действовавших в Нью-Йорке, были приговорены по закону о деятельности коррумпированных организаций, занимающихся рэкетом, и отбывали в тюрьме наказание длительностью в столетие каждый. И это почти полностью их подорвало. Позднее, в девяносто втором, обвинения и показания Сальваторе «Быка» Гравано, ставшего первым мафиози, превратившимся в «крысу», помогли посадить Джона Готти. Но запустили процесс события восемьдесят пятого года и то, что произошло немного раньше.
— Откуда вы это знаете?
— Я читал. Я изучаю историю.
Пайн с сомнением на него посмотрела.
— Ладно. И мой отец каким-то образом этому помогал? Мне говорили, что он хотел стать актером. Как он оказался в «Плаще и кинжале»?
— А кто говорит, что это имело какое-то отношение к Тиму?
Пайн выглядела ошеломленной.
— Что вы пытаетесь мне сказать?
Лайнберри встал и с бокалом вина подошел к стеклянной стене террасы.
Пайн последовала за ним.
— Джек? — нетерпеливо спросила она.
Лайнберри не повернул головы в ее сторону, поставил бокал на верхнюю часть стены террасы и оперся на нее локтями.
Она схватила его за руку и повернула к себе.
— Что вы хотите мне сказать?
Он так долго на нее смотрел, что ей стало не по себе. В его глазах промелькнуло множество эмоций, но, в конце концов, осталась лишь нежность, наполненная облегчением или смирением; Пайн не могла понять, чем именно, возможно, присутствовали оба чувства.
— Ваша мать была моделью, которая в юности путешествовала по всему миру. За это время она встретила немало интересных людей, которым нравилась. Тех, кто хотел находиться рядом с ней.
— О каких людях вы говорите? — медленно спросила Пайн, хотя уже поняла, что знает ответ.
— Людей с большими деньгами и сомнительным прошлым. Со временем она поступила правильно, Ли, однако ей пришлось пойти на немалый риск.
— Вы хотите сказать, что она была подругой кого-то из мафиози?
— Она была еще слишком молодой, чтобы голосовать. Насколько хорошо вы в таком возрасте понимали, что происходило вокруг вас?
— Я понимала достаточно, чтобы не связываться с членами мафии.
— Ну вы не можете знать наверняка. То, чем они обладали, порой возбуждало и опьяняло тех, кто находился рядом. К тому же едва ли кто-то из них сам убивал. Для грязной работы существовали рядовые члены банды. Ей не довелось увидеть эту сторону. На самом деле она сначала даже не знала, что они являлись преступниками. У них ведь не было на груди таблички с надписью «мафиози».
— Так почему же она «поступила правильно», как вы только что сказали?
— Наступило время, когда ваша мать увидела их темную сторону. И она испытала отвращение.
— А кто заставил ее увидеть свет? Вы? Почему? Как? В чем состояло ваше участие? Только не нужно лгать или говорить, что вы узнали об этом из книг как «любитель истории».
— Я не всегда работал на шахте, где добывали бокситы. Или управлял деньгами других людей.
— Вы были полицейским? Или шпионом, работающим на нас?
— Я был… полезным активом. И давайте не будем углубляться в детали.
— И вы завербовали мою мать — для каких целей?
— Ей не пришлось давать показания, если вас интересует этот вопрос. Но она стала нашим агентом. Она носила прослушку, а также рассказывала, что видела и слышала. Благодаря ей мы смогли предотвратить множество смертей и других событий в самых разных местах.
— Но плохие парни об этом узнали? И ей пришлось исчезнуть?
— Несмотря на то, что большая часть процессов началась в восемьдесят пятом, для подготовки дел потребовались годы, и все это происходило еще до вашего с Мерси рождения. «Плащ и кинжал» оказался превосходным прикрытием, необходимым для того, чтобы отработать все линии расследования. И ваша мать помогла довести многие из них до конца. Она сумела войти в доверие ко многим высокопоставленным людям в мафиозных семьях.
— А отец?
— Она познакомилась с Тимом в «Плаще и кинжале». Как раз в тот момент, когда операция под прикрытием подходила к концу. До начала процессов оставалось совсем мало времени. Тим не имел к этому отношения. Он работал официантом между прослушиваниями на разные роли. Они… полюбили друг друга.
— И что потом?
— Ваша мать рассказала ему о том, что происходит. Объяснила, что ей приходилось делать. Мне она призналась в том, что рассказала ему, лишь много позже, в противном случае я бы этого не допустил. Тим ей помогал. Они поженились. Тут я должен отдать ему должное. А потом они «исчезли».
— Но вы знали, где они находились. Вы переехали сюда, чтобы присматривать за ними.
— Да, мы помогли им «исчезнуть». Такова была моя работа.
— К тому же вы все еще любили мою мать.
Он продолжал смотреть на раскинувшийся внизу город.
— Да, что-то вроде того. Я делал все, что было в моих силах, чтобы их защитить. После того как прошло несколько лет, у нас сложилось впечатление, что им больше ничто не угрожает. Мафия сильно ослабела. Боссы оказались в тюрьме. Новых боссов не интересовало прошлое, они обеспечивали собственное будущее.
— А потом?
— Ваша сестра исчезла, а вас едва не убили.
— Вы знаете, кто это сделал?
— Нет.
— Если вы мне лжете…
— Я говорю правду, Ли. Я не знаю, — резко добавил Лайнберри.
— Но вы подозревали, что это как-то связано с прошлым моей матери.
— Конечно, подозревал. И сообщил о своих выводах наверх. Были предприняты значительные усилия, чтобы выяснить, что произошло, и попытаться найти вашу сестру.
— Но вы ничего не рассказали полиции? А также ФБР? А ведь это открыло бы новые линии расследования, и тогда шансы отыскать Мерси заметно увеличились бы. — Лицо Пайн покраснело, в жилах закипел адреналин. — Вы скрыли важнейшую информацию, которая могла стоить моей сестре жизни!
— Это было не в моей власти.
— Мои родители также промолчали? Такого просто не могло быть!
— Это подвергло бы всех вас опасности.
— Мы уже были в опасности! Я едва не умерла.
— Я знаю. Я знаю, Ли.
Она вздохнула, стараясь успокоиться.
— Когда вы доложили своему начальству о похищении, им удалось узнать хоть что-нибудь о моей сестре?
— Это была черная дыра. Никто ничего не знал.
— Ну мне представляется очевидным, что следовало сделать. Вы попытались проверить проклятую мафию?
— Все они сидели в тюрьме. Во всяком случае, те, кто имел отношение к «Плащу и кинжалу». В течение нескольких лет не наблюдалось никакой активности, имевшей отношение к вашим родителям. И я не думаю, что в похищении Мерси замешана мафия.
— Тогда кто? — резко спросила Пайн, схватив Лайнберри за руку. — Кто?!
В глазах Лайнберри заблестели слезы.
— Я сожалею. Как бы я хотел иметь ответ. Но у меня его нет.
Он бросил на нее сочувственный взгляд, что еще больше рассердило Пайн.
— Я знаю, что вам пришлось очень нелегко.
— Ни хрена вы не знаете, — прорычала Пайн.
Он допил остатки вина.
— Может быть, и нет.
— Какой была настоящая фамилия моей матери?
— А почему вы спрашиваете?
— Почему? Потому что я ее дочь и имею право знать.
— Нет, не имеете. Вы можете так думать, но у вас такого права нет.
Пайн посмотрела на него, словно собиралась ударить.
— И я вовсе не в гневе произнес эти слова, Ли.
— Меня зовут Этли, — резко сказала она.
— Хорошо, Этли. Я говорю так из-за того, что ваша мать рискнула всем — в том числе своей жизнью — чтобы поступить правильно в таком возрасте, когда большинство людей даже не в состоянии вовремя встать с постели. Я обещал ей, что заберу ее тайну в могилу. И нарушил свое обещание, когда рассказал вам все это. Но больше вы ничего от меня не услышите.
В его словах прозвучали такая искренность и преданность, что они заставили рассерженную Пайн задуматься. Она отступила на шаг и посмотрела на Атланту.
— Я понимаю, как вам было трудно, — уже более спокойно сказала она.
— Ценю ваше сочувствие, но мои трудности ничтожны по сравнению с теми, которые пришлось перенести вашей матери. — Он посмотрел на свой пустой бокал. — Значит, вы действительно не знаете, где она сейчас?
— Нет. И даже мои навыки и ресурсы ФБР не помогли мне ее найти.
— Тут я должен взять вину на себя.
— Почему?
— Я научил ее обманывать и прятаться. Мне пришлось так поступить, потому что люди, которые могли попытаться ее найти, были бы сколь умны, столь и безжалостны. Но у нее началась настоящая паранойя, в особенности после рождения дочерей.
— Почему вы просто не внесли ее в программу защиты свидетелей? Там работают очень толковые люди.
— Вы думаете, мы не пытались? — последовал неожиданный ответ Лайнберри.
— Что… что произошло?
— Вы и ваша семья чудом уцелели. Дважды. Я думаю, вам с Мерси было тогда по одному году.
— Что? — Пайн была ошеломлена. — Но… складывается впечатление, что вы рассказываете о жизни каких-то других людей. Не моей.
— Я прекрасно понимаю ваше глубокое удивление. Именно тогда люди, с которыми я работал, придумали план.
— И мои родители перебрались в Андерсонвилль со мной и Мерси?
— Да. Андерсонвилль находился достаточно далеко, и едва ли кто-то мог представить, что бывшая знаменитая модель захочет там поселиться. К тому же имелся еще один плюс. Появление любых других новых людей в городе легко заметить.
Он отошел от стены и снова уселся за столик. Пайн присоединилась к нему.
Он посмотрел на нее через стол.
— Теперь я сожалею о том, что произошло.
— Полагаю, вам пришлось сделать то, что вы были должны, — сказала Пайн. — В точности как моей матери.
— И как вы намерены теперь поступить?
— Я также сделаю то, что должна, — твердо сказала Пайн. — Теперь вы можете отвезти меня обратно? Мне нужно о многом подумать, а здесь у меня не получится.
Когда они спустились в гараж, Пайн спросила:
— Вы не против, если я сяду за руль?
— Нет, конечно, но почему?
— У меня такое ощущение, что я должна вернуть себе контроль хотя бы над чем-то. В противном случае…
Он протянул ей ключи.
— Я понимаю.
По дороге в Андерсонвилль оба не произнесли ни слова.
Пока не прогремели выстрелы.
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Первым инстинктом Пайн было достать «Беретту Нано» из сумочки, но она решила удерживать руль и начать маневр уклонения.
— Джек, вы в порядке? Джек!
Она повернулась и увидела, что он лежит, привалившись к спинке сиденья, и его лицо стало пепельно-серым. Лайнберри отвернулся в сторону, и его вырвало. Она увидела, что у него на груди расплывается кровавое пятно.
Дерьмо.
Пайн повернула руль «Астона Мартина», съехала на обочину и попыталась шалью остановить кровь от огнестрельного ранения. Пуля вошла в верхнюю часть тела справа. Пайн знала, что там находится много органов, но пуля хотя бы не попала в голову или сердце.
Она немного наклонила Лайнберри вперед и пощупала спину. Выходной раны не было.
Бросив взгляд в ту сторону, откуда стреляли, Пайн вытащила телефон и позвонила Ларедо. Он взял трубку после второго гудка, и она рассказала то, что ему было необходимо знать.
— Принято, — ответил он.
Они находились совсем недалеко от Андерсонвилля, и Пайн надеялась, что достаточно близко.
Она посмотрела на Лайнберри, тот лежал совершенно неподвижно.
— Джек! Давай, Джек, держись!
Она пощупала его пульс. Он был слабым, но отчетливым.
— Джек, оставайся со мной. Помощь уже в пути. Просто держись…
Новая пуля пролетела не менее чем в дюйме над ее головой. Она нырнула вниз и потянула за собой Лайнберри.
Пайн хотела вытащить пистолет и начать ответную стрельбу, но тут же отказалась от этой идеи.
Она услышала, как заработал двигатель автомобиля.
Это позволило ей многое понять.
Пайн чувствовала, как смешивается запах рвоты Лайнберри со сладким влажным воздухом Джорджии и ее собственным потом, вызванным адреналином.
Она распахнула свою дверь, сбросила туфли и опустилась на колени, спрятавшись за корпусом машины, как за щитом.
Примерно в сотне ярдов от ее позиции появились включенные фары. Однако она не могла определить марку автомобиля или разглядеть водителя.
Пайн вытащила из сумочки «Нано». Она могла сделать восемь выстрелов: она надеялась, что этого хватит.
Она использовала бок «Астона Мартина» как точку опоры и прицелилась в приближавшийся автомобиль. Они не знали, что у нее есть оружие. Они вполне могли думать, что она и Лайнберри выведены из строя. Возможно, стреляли в ее сторону, чтобы понять, как обстоят дела.
Именно по этой причине Пайн не стала стрелять в ответ. К тому же прежде она не видела цели, теперь же она появилась.
Автомобиль набирал скорость.
Не стреляй, Пайн. Не стреляй…
Она убрала прядь волос с правого глаза. Сделала вдох и застыла, приготовившись сделать безупречный выстрел — как ее учили.
Водитель решил пойти до конца, потому что машина заметно увеличила скорость, и теперь Пайн сумела разглядеть, что к ним устремился большой внедорожник, чтобы с ними покончить.
Пайн дождалась, когда до внедорожника оставалось менее двадцати футов.
Ее первый выстрел угодил в ветровое стекло прямо перед водителем. Второй увеличил отверстие, Пайн слегка переместила дуло «Нано» и дважды выстрелила в пассажира на переднем сиденье. Следующие два выстрела она направила в решетку радиатора и правую переднюю покрышку. В запасе осталось два патрона.
После первых выстрелов внедорожник свернул вправо, затем влево и застыл в десяти футах перед ней.
Пайн ждала. Противник, судя по всему, также ждал.
Ее «Нано» был направлен на внедорожник так, чтобы всякий, кто из него появится, получил пулю.
Медленно тянулись минуты.
Потом она услышала сирены и едва не закричала от облегчения.
Должно быть, те, кто сидел во внедорожнике, их также услышали. Автомобиль сдал назад, задние колеса вращались, чтобы добиться сцепления с обочиной, затем он выехал на асфальт и покатил в том направлении, откуда прибыли Пайн и Лайнберри.
Она выскочила на дорогу, прицелилась и выпустила две последние пули в вихляющий внедорожник, над радиатором которого уже поднимался пар — Пайн не промахнулась.
Теперь они далеко не уедут.
Пайн бегом вернулась к машине, чтобы проверить состояние Лайнберри. Он все еще дышал, его веки задрожали, и глаза открылись.
— Помощь совсем рядом, Джек. Держись.
— Л-ли…
— Я здесь.
Он продолжал смотреть на нее широко раскрытыми глазами. Потом поднял руку и нежно коснулся лица.
— А… Аман-да…
Аманда?
Его глаза закрылись, и она увидела, как к ним приближаются патрульная машина и «Скорая помощь».
Пайн бросилась к ним, размахивая руками.
Патрульная машина свернула к ней и остановилась. Пайн побежала к ним, размахивая своим жетоном, наклонилась к открытому окну и посмотрела на двух ошеломленных помощников шерифа.
— Стрелок во внедорожнике, он поехал туда, — сказала она, указывая направление. — Я прострелила ветровое стекло, покрышку и радиатор. Он вооружен. Постарайтесь его задержать и вызывайте подмогу — пусть его блокируют с противоположной стороны. А я разберусь с парамедиками.
— Да, мадам.
Патрульная машина помчалась дальше, а Пайн указала парамедикам на «Астон Мартин».
Они оказались рядом с Лайнберри одновременно.
— Пулевое ранение, — крикнула она парамедикам. — Верхняя правая часть торса. Потерял много крови. Поспешите, он без сознания.
Подхватив чемоданчики, медики бросились к Лайнберри.
Они не стали вытаскивать его из машины, а сразу начали оказывать помощь. Пайн с восхищением смотрела на слаженную и четкую работу молодых женщин. Первым делом они проверили работу жизненно важных органов, потом сразу подключили капельницу и начали переливание крови, одновременно обрабатывая рану, чтобы остановить кровотечение.
Пайн услышала, что подъезжает еще одна машина, из которой выскочили Ларедо и Блюм.
Они подбежали к Пайн, стоявшей рядом с «Астоном Мартином».
— Он?.. — начала Блюм.
Одна из парамедиков подняла голову.
— Состояние критическое, но стабильное. Мы остановили кровотечение, и все жизненные показатели выровнены. Нам необходимо немедленно отвезти его в Америкус.
Другая женщина достала носилки из машины «Скорой помощи», и они все вместе помогли медикам перенести Лайнберри.
— Я поеду с вами, — сказала Пайн, когда они собрались захлопнуть задние двери.
Когда она садилась в машину, Ларедо спросил:
— Стрелок?
— Полицейские его преследуют. Возможно, я ранила водителя и мне удалось повредить внедорожник.
— Я постараюсь выяснить все, что возможно. Потом мы заедем за тобой в больницу. Дерьмо, Пайн, ты же ранена.
Пайн взглянула на свою окровавленную руку.
— Пуля едва меня задела. Я попрошу сделать перевязку.
— Тут потребуется кое-что большее, — твердо сказала Блюм и посмотрела на женщину-парамедика, которая слышала их разговор.
Та кивнула.
— Мы все сделаем, мэм.
Двери захлопнулись, и они под вой сирены помчались в больницу.
Пайн сидела рядом с Лайнберри, парамедики следили за показаниями приборов и за состоянием пациента. Потом одна из них обработала и наложила повязку на руку Пайн.
— Как вы думаете, он выживет? — тихо спросила Пайн.
— У него неплохие шансы. После рентгена будет больше ясности. Я отправила сообщение в Америкус с описанием его состояния, чтобы к нашему приезду все подготовили. Им придется сразу начать операцию. Тут многое зависит от того, какие разрушения причинила пуля и продолжается ли внутреннее кровотечение. Но давление у него сейчас в норме. А это хороший знак.
Пайн сжала руку Лайнберри.
— Мне необходимо, чтобы ты поправился, Джек, по множеству причин.
Она убрала волосы с лица, наклонилась и поцеловала Лайнберри в лоб. Она выпрямилась и вдруг почувствовала, как по ее щеке сбежала слеза. Она уже и не помнила, когда такое случалось с ней в последний раз. С тех пор, как Пайн потеряла сестру, она ни разу не плакала по-настоящему. А тогда рыдала месяцами.
Она не стала стирать слезу и дождалась, когда та соскользнула к губам.
Потом сделала глубокий вдох, продолжая сжимать руку Лайнберри и стараясь удержать его в этом мире, пока машина мчалась по пустой дороге.
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Гудки мониторов вгрызались в голову Пайн, точно крупная дробь, когда она сидела на стуле в отделении интенсивной терапии.
Лайнберри сделали срочную операцию. Он оставался без сознания, а его тело опутывали провода и трубки. Пайн обнаружила, что ее взгляд постоянно притягивает монитор, она следила за его давлением, дыханием и пульсом, ждала, когда зазвучит сигнал тревоги, что случилось уже дважды, заставив медсестер и врачей броситься к Лайнберри и делать все, что необходимо, чтобы сохранить ему жизнь.
Пайн встала и с беспокойством посмотрела на Лайнберри. Она несколько раз разговаривала с хирургом и лечащим врачом. Пуля причинила ряд внутренних разрушений, сломала кость и разорвала кровеносные сосуды. Доктора достали пулю и справились с внутренними повреждениями. Они со сдержанным оптимизмом говорили, что Лайнберри полностью поправится, если придет в сознание и у него не возникнет других осложнений.
Блюм, Уоллис и Ларедо приехали и уехали.
Внедорожник, который выстрелами повредила Пайн, нашли в нескольких милях от шоссе. Внутри, на переднем сиденье, удалось обнаружить следы крови. Сейчас в лаборатории делали анализы.
— Внедорожник украден в Атланте за три часа до появления возле Андерсонвилля, — рассказал ей Ларедо.
— Они нас ждали. Не преследовали нашу машину, а просто стояли на обочине.
— Значит, им было известно, когда вы будете возвращаться из Атланты? Но откуда?
У Пайн не нашлось ответа на его вопрос.
Джерри Дэнверс охранял Лайнберри вместе с полицейским офицером из округа Самтер.
Дэнверс был сильно расстроен, когда добрался до больницы, он винил себя за то, что не повез их до Атланты.
— Это моя работа, — снова и снова повторял он Пайн.
— Лайнберри ваш босс, и он пожелал вести машину сам, — отвечала она, однако Дэнверс продолжал переживать.
Пайн встала, когда Лайнберри пошевелился и слегка застонал. Она не могла представить, что всего несколько часов назад они находились в его роскошном пентхаусе, пили дорогое вино и смотрели на прекрасные виды Атланты.
Именно там Лайнберри рассказал Пайн, что ее мать была связана с мафией.
У нее кружилась голова от его откровений. Казалось, кто-то выбросил ее из лодки посреди океана. Она не понимала, на каком она свете. Но у нее был Лайнберри. Он все знал. Она не могла его потерять.
— Джек, ты меня слышишь? — позвала она. — Тебе сделали операцию. И они тебя зашили. С тобой все будет в порядке. — Она положила руку на его здоровое плечо и слегка сжала.
Пайн удивилась, когда его веки затрепетали и он стал удивленно оглядываться по сторонам.
— Джек? — сказала она. — Ты в порядке. Ты сейчас в больнице. Опасности больше нет. Ты поправишься.
Наконец его взгляд остановился на ней. Он посмотрел на Пайн, его губы пошевелились, и она поняла, что он пытается что-то сказать.
Она наклонилась к нему поближе.
— Джек, что такое?
— Аман-да? Я… Аман-да? — пробормотал он.
Пайн не знала, что делать или говорить. У него был такой умоляющий взгляд, что она взяла его за руку и кивнула.
— Я… Аманда, Джек. Я здесь, с тобой.
Она почувствовала, как его пальцы сжали ее ладонь. Он кивнул.
— Л-люблю тебя… — прошептал он.
Он искал ответ на ее лице.
— Я… тоже тебя люблю, — ответила она.
По его губам промелькнула слабая улыбка, веки затрепетали, и он потерял сознание.
Пайн отпустила его руку и села.
Она невольно содрогнулась после того, что произошло мгновение назад.
Чтобы его успокоить, я сыграла роль своей матери.
Ничего другого в данных непростых обстоятельствах Пайн придумать не сумела. Однако теперь ей было не по себе. Просто другая форма обмана — по достойному поводу или нет, значения не имело — а ее уже тошнило от лжи, которую она обнаружила за то время, что здесь провела.
Она вышла из палаты и направилась к Дэнверсу. Он был в костюме и галстуке, но одежда выглядела мятой, и он казался непривычно растрепанным.
— У вас есть время на чашечку кофе? — спросила Пайн.
В этот момент из-за угла появился Тайлер Страуб. Он выглядел аккуратным и элегантным, и Пайн не заметила в нем эмоций, переполнявших Дэнверса.
— Привет, Джерри, я пришел тебя сменить, — сказал Тайлер. — Как у него дела?
— Мистер Лайнберри обязательно поправится, — твердо сказал Дэнверс, и его лицо исказил гнев.
Страуб бросил на Пайн тревожный взгляд.
— Хорошо, — ответил он. — Это просто замечательно. В таком случае мы продолжаем работу.
— Твое замечание здесь совершенно не к месту! — рявкнул Дэнверс.
Страуб поднял руки вверх, показывая, что сдается.
— Послушай, я лишь хотел разрядить обстановку. И, к твоему сведению, я уже говорил с медсестрой. Она сообщила мне хорошие новости. К тому же мне всегда нравился этот парень, не так ли?
Дэнверс успокоился и повернулся к Пайн.
— О чем вы хотите поговорить?
— О прошлом вечере.
— Мне больше нечего сказать. И я не оставлю свой пост.
Пайн посмотрела на Страуба.
— Ладно, а у вас найдется время выпить кофе?
Страуб вновь с тревогой посмотрел на Дэнверса, который отвернулся в сторону.
— Конечно, — ответил он. — Ты не возражаешь, Джерри?
Дэнверс коротко кивнул.
Пайн отвела Страуба в маленькую кухню, где стояли стол, стулья, кофейник и чашки. Они налили себе кофе и сели за стол.
Пайн посмотрела на Страуба. Он был немного старше, чем она, чуть меньше сорока. Рост около шести футов и три дюйма, стройный, но с широкими плечами, говорившими о силе, густые, светлые, вьющиеся волосы. Выпуклость под пиджаком указывала на положение пистолета. Красивое лицо позволило Пайн предположить, что он пользовался успехом у местных женщин.
— Так что такое с Джерри? — спросила Пайн.
Страуб пожал плечами и слегка смутился.
— Послушайте, он невероятно предан Лайнберри. В этом нет ничего плохого.
— Ну, возможно, его преданность заходит слишком далеко. Насколько я поняла, в прошлом он работал в Секретной службе.
— В президентском подразделении.
Пайн удивилась.
— Вы серьезно? Я не знала.
— Я понял по вашему взгляду.
— И что произошло потом? Почему он оттуда ушел? Он еще слишком молод для пенсии.
— Я не люблю рассказывать истории о прошедших временах.
— Сделайте для меня исключение. Это может оказаться важным.
— Ну, по слухам, Джерри должен был стать полноценным специальным агентом Секретной службы. Но все пошло не так, и у него не получилось.
— И что же произошло?
— Понятия не имею. Вы федерал и знаете: случается какая-то мелочь, и вас перестают продвигать по службе. Но для него все закончилось хорошо. Он зарабатывает намного больше у Лайнберри, чем если бы защищал президента или гонялся за фальшивомонетчиками.
— Что вы о нем думаете?
— Он легко возбудим. Вы сами видели. Я также профессионал, но для меня это просто работа. А Джерри относится к ней, как…
— …делу жизни?
Перед тем как ответить, Страуб сделал глоток кофе.
— Да, вроде того.
— Расскажите мне, как вы обеспечиваете безопасность мистера Лайнберри.
— Иногда мы работаем оба. Тут многое зависит от ситуации — так, к примеру, было в тот день, когда вы в первый раз приехали к Лайнберри. По ночам мы включаем электронную систему обнаружения, связанную с нашими сотовыми телефонами. Конечно, Лайнберри богат, но он совсем не похож на знаменитость.
— Вы спите на территории?
— Да, всего в нескольких сотнях ярдов от главного дома.
— А что произошло вчера?
— Мистер Лайнберри сказал нам, что поедет с вами в Атланту, и ему не потребуются наши услуги.
— Как к этому отнесся Джерри?
— Он всегда недоволен, когда мистер Лайнберри куда-то отправляется один.
— А кто-нибудь следит за домом в Атланте?
— Да, там на постоянной основе находятся управляющий и горничная. У них имеются спальни.
— Я была там вчера вечером, но никого не видела.
Страуб удивился.
— Ха, вы были в пентхаусе?
— Он предложил мне туда зайти.
— Возможно, он дал им выходной. Даже не знаю. — Он с любопытством посмотрел на Пайн. — Может быть, он хотел побыть с вами наедине.
— А что вчера вечером делали вы с Джерри?
— Я пошел спать. Как я уже говорил, здания, где мы живем, находятся за главным домом. Два коттеджа. Ну, коттедж — это сильное преуменьшение. Я никогда не жил в таком прекрасном доме.
— А Джерри?
Страуб устало покачал головой.
— Он сказал, что намерен отследить положение мистера Лайнберри при помощи приложения.
— Приложения?
— Да. Ничего особенного. У каждого автомобиля есть свой передатчик-ответчик, а приложение позволяет отслеживать положение «Астона Мартина» в любой момент времени.
— Значит, Джерри знал, когда мы должны были вернуться?
— Ну для этого и нужно приложение.
— Когда вы узнали о том, что случилось?
— Джерри позвонил мне вчера вечером. Ну, точнее, уже под утро. Он сказал, что в мистера Лайнберри стреляли и его отвезли в Америкус. Вот почему он так расстроен. Джерри считает, что ему следовало находиться рядом с мистером Лайнберри. Можете не сомневаться, Джерри готов закрыть его своим телом. В этом смысле из него получился бы превосходный агент Секретной службы.
Пайн ничего не ответила. Она просто сидела и думала, что с таким приложением Джерри мог спокойно сидеть в стоявшей на обочине машине и ждать, а потом открыть стрельбу.
Но зачем пытаться убить человека, которому ты так предан? Как заметил Страуб, они сохраняли работу лишь до тех пор, пока Лайнберри оставался в живых. И после смерти босса сразу становились безработными.
Итак, у Джерри были возможности и средства. Осталось выяснить мотив.
— Агент Пайн?
Она подняла глаза и увидела, что Страуб смотрит на нее с тревогой.
— Вы в порядке?
— Я не уверена. Я совсем не уверена. Но я хочу, чтобы вы кое-что для меня сделали.
— Хорошо.
— Если что-то покажется вам подозрительным, сразу звоните мне.
— В каком смысле?
— Воспользуйтесь своими инстинктами, интуицией. Это важно.
— Хорошо.
Пайн вышла, и мысли у нее в голове метались со скоростью миллион миль в час.
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Пайн и Блюм сидели в зале для зав-траков и пили кофе. Пайн закончила рассказывать историю о своих родителях, которую поведал ей Лайнберри.
Блюм довольно долго молчала.
— Удивительная история, которая многое объясняет, — наконец сказала она, наклонившись к Пайн.
Та сделала несколько глотков кофе и аккуратно поставила чашку на стол, хотя кончики ее пальцев слегка дрожали.
— Ну, я чувствую себя так, словно только что попала под поезд, — призналась она.
Блюм налила ей еще кофе и похлопала по руке.
— Чему тут удивляться? Вчера тебе рассказали, что твоя мать была шпионкой или работала под прикрытием — называй как хочешь — против мафии. Потом твоим родителям пришлось бежать, и вы все чуть не погибли, когда находились в программе защиты свидетелей. Ко всему прочему, тебя едва не убили, и ты получила ранение. Полагаю, за один вечер с тобой случилось больше ошеломляющих событий, чем со многими людьми за всю их жизнь.
— Должна существовать причина, по которой Мерси похитили, а меня тогда чуть не убили. Но я уже говорила, что считаю Мерси победительницей в той детской считалке. Так должно быть. А если нет, почему он не убил нас обеих? Зачем забрал ее с собой?
— Я не знаю, агент Пайн. Но в том, что ты говоришь, есть смысл.
— Однако ты в это не веришь.
— Ты сама мне говорила, что не стоит опережать события.
— Ты права. Я начинаю забегать вперед.
— Но кое-что представляется мне очевидным.
— Ты о чем?
— Дэниел Тор не имеет к этому отношения.
Пайн состроила гримасу.
— Он водил меня за нос. Не могу поверить, что потратила на ублюдка столько времени.
— Но ты не могла не пройти по этой дороге до конца, ведь зацепка была очень серьезная.
— А теперь, оглядываясь назад, я понимаю, что подобное поведение не подходило под его образ действий. Он сам мне сказал, что никогда не забирал ребенка таким способом. И все, что нам известно о его преступлениях, это подтверждает. Я пыталась забить квадратный колышек в круглую дыру, потому что мне хотелось иметь чудовище, на которое я могла бы показывать пальцем.
— Я прекрасно все понимаю. И в этом есть позитивные моменты.
Пайн вспомнила свою последнюю встречу с Тором, который потребовал тогда, чтобы она называла его Дэн.
— Я больше никогда не увижу мерзавца.
— Совершенно точно.
— Ладно, теперь нужно проследить логику событий. — Пайн отставила чашку с кофе в сторону и наклонилась вперед. — Если то, что случилось со мной и Мерси, связано с деятельностью моей матери в Нью-Йорке, значит, люди из того мира нашли нас в Андерсонвилле.
— Но в таком маленьком городке, как Андерсонвилль, мафиози сразу привлек бы внимание, не так ли?
— Однако не все мафиози похожи на Аль Пачино или Марлона Брандо, и они не разговаривают, как персонажи «Клана Сопрано».
— Но каким образом кто-то чужой сумел пройти мимо твоих родителей, даже если они были пьяны? Они бы ему помешали, если только оба не находились без сознания. Эта часть всегда казалась мне лишенной смысла.
— У меня есть теория.
— Какая?
— В тот вечер моя мать вела себя странно. Помнишь, я тебе рассказывала.
— Да. Полагаю, ты много об этом думала. И пришла к каким-то выводам?
— Да. Мать уложила нас спать в обычное время, но не зашла в десять часов, чтобы проверить, как мы, она появилась только в шесть утра, намного раньше, чем обычно приходила нас будить. Эта информация есть в полицейском досье.
— И о чем она тебе говорит?
Пайн подняла голову.
— Я полагаю, моих родителей не было дома в ту ночь. Они куда-то уходили.
— И куда они могли пойти?
— К Принглам, где они пили и принимали наркотики. А потом моя мать пришла в себя, поняла, что случилось, бросилась домой, чтобы нас проверить, и обнаружила, что Мерси исчезла, а я была без сознания и едва живая.
— Но Принглы не могли такое забыть.
— Они солгали. Майрон сказал, что находился на работе, когда позвонила его жена и сообщила, что произошло со слов моей матери. Но я думаю, он все еще был дома и пьян. Возможно, ушел на шахту позднее, но едва ли кто-то это помнит. Они испытывали стыд из-за того, что произошло, а потому солгали. Они не хотели, чтобы кто-то связал их со случившимся. Вот почему они твердят, что не могут сказать, чем занимались в тот вечер, пока Майрон, наконец, не признался, что к ним в гости приходили друзья. Он лишь утаил, что друзьями являлись мои родители.
— Итак, твоя мать обнаружила, что ты едва жива, а твоя сестра исчезла. И у обоих твоих родителей началась паника.
— Однако было поздно. Худшее уже произошло.
— А почему похититель использовал детскую считалку, чтобы сделать выбор?
— Я не знаю. Может быть, не смог придумать ничего другого. Возможно, считалка всплыла в его памяти из детства, где его выбирали в команду или он кого-то выбирал.
— И что ты намерена делать дальше?
— Мне нужна информация на Барри Винсента и его связи с Нью-Йорком. И если она существует, я смогу двигаться дальше. Если нет, получится, что мне так и не удалось ни на шаг продвинуться вперед.
В этот момент в зал вошла бледная и несчастная Лорен Грэм.
— Вы в порядке? — спросила Пайн.
— Я беспокоюсь из-за Джека, — ответила Грэм.
— Когда я уходила из больницы, он был в порядке. Хирург его осмотрел, а последние снимки показали, что операция прошла успешно. Ему предстоит долгое восстановление, но опасности для жизни больше нет. Он может позволить себе самый лучший уход. Я думаю, с ним все будет хорошо.
— Он… спрашивал про меня?
Пайн посмотрела на Блюм.
— Хм-м-м, он был без сознания, Лорен. Он ни о ком не мог спрашивать.
Она не собиралась ей рассказывать, что Лайнберри дважды обратился к ней, назвав Амандой.
— К нему пускают посетителей?
— Сейчас он находится под охраной — ведь в него стреляли, — но вам лучше спросить у детектива Уоллиса. Возможно, ему известно больше.
Грэм поблагодарила и ушла.
— Она сильно переживает из-за Лайнберри, — заметила Блюм.
— Да. Он красивый, безумно богатый и очень милый. Я не сомневаюсь, что многие женщины хотели бы стать частью его мира.
— Весьма привлекательный набор качеств.
Пайн подумала о времени, которое провела вчера с Лайнберри, и о том, как он на нее смотрел.
— Может быть, у Грэм есть шанс, — сказала она. — Кажется, ему нравятся молодые женщины.
Блюм собралась ответить, но тут зазвонил телефон Пайн.
— Алло?
Звонил Дон Бигелоу из офиса «Мерседес-Бенц».
— Агент Пайн, я нашел то, что может вам пригодиться.
— О чем вы? — спросила Пайн, выпрямившаяся в нетерпении.
— Я проверил имя Джека Лайнберри по остальным записям и нашел совпадение, — ответил Бигелоу.
— Нашли совпадение? — переспросила Пайн. — Значит, Лайнберри действительно что-то у вас покупал?
— Нет, не он. Другой мужчина купил «Мерседес AMG S-шестьдесят три». Отличная машина. Со всей начинкой стоит более двухсот тысяч долларов. Конечно, не «Пагани», но превосходный автомобиль.
— А какое отношение он имеет к Лайнберри?
— Тот мужчина расплатился наличными, но мы собираем сведения о наших возможных клиентах и отправляем им рассылки с различной информацией. Он записал в качестве своего нанимателя Джека Лайнберри, о котором вы спрашивали ранее.
— Так. И как зовут парня, который купил тот «Мерседес»?
Пайн подумала, что она знает ответ: Джерри Дэнверс. Но ответ Бигелоу ее ошеломил.
— Майрон Прингл.
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— Майрон Прингл, неужели? — Эдди Ларедо сидел рядом с Пайн в ее взятом напрокат внедорожнике.
— Так сказал парень из агентства.
— Сколько же ему платит Лайнберри, если он может позволить себе автомобиль за двести тысяч долларов?
— Ну, Майрон сказал, что он в какой-то момент продал алгоритм за шестизначную сумму. Быть может, это и есть ответ на твой вопрос.
— И все же. Я бы хотел понять, сколько он зарабатывает.
— Я попытаюсь выяснить. Но не могу по очевидным причинам спросить у Джека. Мне придется обратиться в фирму.
— Каким будет наш план?
— Мы отправимся к нему и поговорим. Но нам нельзя его спугнуть.
— Покупка машины не запрещена законом.
— Она имеет отношение к агентству, в котором бывал Фрэнки Гомес.
— Ты думаешь, он убийца?
— Он немного выше, чем Сай Таннер, но, скорее всего, сможет выдать себя за него, если загримируется, по крайней мере, в глазах тех, кто никогда не видел Таннера.
— И каков его мотив?
— Это нам и предстоит узнать.
Она нажала на газ, и они помчались вперед.
Вскоре зазвонил ее телефон, она ответила и несколько секунд слушала.
— Я очень ценю вашу помощь, — сказала она и закончила разговор.
Потом посмотрела на Ларедо.
— Это был человек из фирмы Лайнберри. К счастью, Джек успел рассказать обо мне некоторым своим подчиненным. Я не стала спрашивать про ставку Майрона, но уточнила, достаточно ли он зарабатывает, чтобы заплатить за машину стоимостью в двести тысяч долларов.
— И?
— Достаточно.
— Проклятье. Я выбрал не то призвание.
— И ты пришел к такому выводу только сейчас? А я думала, ты быстро учишься.
* * *
Они подъехали к дому Принглов, и Пайн сбросила скорость. Когда они свернули на подъездную дорожку, Ларедо заявил:
— Да, я точно занялся не тем бизнесом.
— Тебе бы следовало взглянуть на особняк Джека Лайнберри. Рядом с ним это скромный гостевой домик.
— Давай, пинай лежачего.
Никто не ответил на их звонки или стук.
— Никого нет дома? — спросил Ларедо, глядя на фасад.
— Давай обойдем с другой стороны. Там большой гараж. Может быть, увидим, есть ли там машины.
Они обошли дом с левой стороны и оказались во дворе, где находился большой деревянный гараж на шесть автомобилей, с окнами на высоте восьми футов от земли.
— Помоги мне взобраться, — попросила Пайн.
Ларедо сделал из рук стремя и поднял Пайн так, чтобы она сумела заглянуть в одно из окон.
— Срань господня!
От волнения Пайн ударила Ларедо бедром по голове.
— Что такое? Ты видишь «Мерседес»? — нетерпеливо спросил он.
Она спрыгнула на землю.
— Что там? Скажи уже.
— Я не уверена, но, мне кажется, я нашла «Пагани».
— Что?
Она сделала стремя.
— Посмотри сам.
— Ты уверена, что сможешь меня поднять?..
Она бросила на него саркастический взгляд, заставив замолчать.
— Ладно, забудь.
Она легко его подняла, и он заглянул в окно.
— Да, там стоит «Пагани».
Он спрыгнул на землю, и они вместе осмотрели гараж.
— Что ты про это думаешь? — спросил Ларедо.
— Я думаю, что хочу попасть в гараж и в дом.
— Но у нас нет ордера на обыск.
— А наличие достаточного основания?
— Какого именно? — резко спросил Ларедо.
Они повернулись, когда услышали, что приближается автомобиль.
Это был «Мерседес AMG». Бритта Прингл опустила стекло.
— Агент Пайн? Я узнала ваш внедорожник перед домом. Что происходит?
— А Майрон дома? — спросила Пайн.
— Нет, он в поездке.
— В поездке? И куда он уехал?
— По делам. Боюсь, он мало мне рассказывает.
— Вы слышали о Джеке Лайнберри?
— Нет, а что случилось?
— Прошлой ночью в него стреляли, — ответила Пайн.
— Боже! — казалось, Бритта сейчас упадет в обморок. — Что с ним?..
— Он жив, и складывается впечатление, что худшее позади.
Дыхание Бритты стало прерывистым.
— Но как? Кто? — воскликнула она. — Это произошло в его доме? У него же есть охрана.
— Мы с ним ехали в машине.
— Вы не пострадали?
— Ничего страшного, небольшая царапина. А когда Майрон вернется?
— Я не знаю. Он не сказал.
— У вас в гараже стоит «Пагани»? — спросил Ларедо. — Мы заглянули в окно.
На лице Бритты появилось заметное отвращение.
— Вы можете такое представить? Столько заплатить за машину. Я чувствую себя неловко, даже когда езжу в «Мерседесе». Мы купили его в прошлом году, а Майрон уже хочет продать. Где сейчас Джек?
— В Америкусе, в больнице, — ответила Пайн.
— Удалось поймать того, кто это сделал?
— Полиция над этим работает. Мы можем войти в дом?
— Конечно, только сначала я припаркую машину.
— И я бы хотел взглянуть на «Пагани», — вмешался Ларедо. — Машины — мое хобби.
— Ладно, — ответила Бритта, которая выглядела немного удивленной.
Бритта открыла дверь гаража, въехала внутрь, они зашли вслед за ней, и Ларедо сразу направился к «Пагани».
— Ого, это «Пагани БК», — сказал он, присаживаясь на корточки рядом с машиной. — Его так назвали в честь парня по имени Бенни Кайола.
Пайн подошла к нему.
— И что он такое совершил? — спросила она.
— Он знаменитый коллекционер машин и добрый друг Орасио Пагани, который создает этих монстров. Восьмицилиндровый двигатель мощностью в восемьсот лошадиных сил, коробка передач на семь скоростей, вес не превышает трех тысяч фунтов [44] из-за того, что он сделан главным образом из углеродного волокна.
— Ты действительно разбираешься в машинах.
— Заразился ими еще в те времена, когда был мальчишкой. Я хожу на автомобильные аукционы только для того, чтобы посмотреть, ведь купить что-то серьезное у меня нет никакой возможности.
— Ну, Сай Таннер неплохо его описал. Он очень похож на Бэтмобиль.
— Сай Таннер? — спросила Бритта.
Они повернулись и увидели ее, направляющуюся к ним с хозяйственной сумкой в руках.
— Да, он живет в моем старом доме. И однажды рано утром видел «Пагани» возле своего дома.
— Нет, такого не могло быть.
— Почему?
— Этот автомобиль водит только Майрон, но и он выезжает на нем очень редко. И даже если бы он решил покататься на «Пагани», зачем ему ехать к вашему старому дому?
— Что ж, именно об этом я хотела его спросить. А вот вопрос к вам: насколько я понимаю, эта машина стоит около трех миллионов долларов. Я не сомневаюсь, что Джек платит Майрону вполне достаточно, но мне трудно представить, что ваш муж станет выкладывать три миллиона за автомобиль.
— Майрон очень умен, особенно в тех случаях, когда нужно зарабатывать деньги.
— Он говорил мне, что играл в Вегасе по собственной системе.
— Да, давным-давно он уезжал туда и возвращался с очень крупными суммами, пока его не предупредили, чтобы он там больше не появлялся, — со вздохом сказала Бритта.
— А теперь у него есть источники дополнительного дохода, если не считать работы? — поинтересовался Ларедо.
— Я ничего об этом не знаю.
— Вы не станете возражать, если мы заглянем в его кабинет?
— Я не могу вас туда впустить.
— Почему?
— У меня нет возможности войти в кабинет мужа.
— Вы хотите сказать, что сканер системы распознавания сетчатки настроен только на Майрона? — спросила Пайн, а Ларедо быстро посмотрел на нее.
— Да. Я хочу сказать, что у меня никогда не было причин заходить в его кабинет. Я не слишком хорошо разбираюсь в современных технологиях. Мне и телевизор заставить работать непросто.
— А что относительно его малого кабинета? Однажды он меня туда пригласил. И там нет системы безопасности.
— Почему вы хотите туда попасть? — спросила Бритта, и на ее лице появилась подозрительность.
— Я люблю делать все тщательно.
— Ну, я не знаю, Ли. Это пространство Майрона. И я не думаю, что у меня есть право…
— Это важно. В противном случае я бы не стала просить. Не исключено, что с Майроном что-то случилось.
Бритта побледнела и приложила руку к горлу.
— Что? У Майрона неприятности?
— Я не знаю наверняка. Но в кабинете могут оказаться вещи, которые позволят нам его отыскать. Не исключено, что он нуждается в помощи.
После недолгих колебаний Бритта кивнула:
— Ладно.
И они направились в дом.
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Бритта отвела их в кабинет мужа и оставила там одних.
Они постояли на середине комнаты, осматривая помещение.
— Что именно ты рассчитываешь найти? — спросил Ларедо.
— Я узнаю, как только увижу. Очень на это надеюсь.
Она обошла комнату, пока Ларедо изучал стоявший на письменном столе компьютер.
— Значит, этот парень настоящий технический гений? — спросил Ларедо, усаживаясь на стул и нажимая на некоторые клавиши.
— Судя по всему, да.
— И каким может быть пароль?
— Понятия не…
Пайн замолчала, подошла к столу и встала за спиной у Ларедо.
— Есть идеи? — спросил он.
— Попробуй… один, три, пять, семь, девять, девять, семь, пять, три, один, — предложила она.
— Откуда ты это взяла?
— Иногда гении думают, что они слишком умны, чтобы совершать ошибки, — ответила Пайн.
Он набрал последовательность указанных цифр.
— Не работает, гений. У тебя есть еще идеи?
После коротких размышлений, Пайн сказала:
— Вместо единицы поставь ноль.
Ларедо так и сделал, и монитор ожил.
— Ого! Как тебе удалось? — воскликнул Ларедо.
— Помогло то, что Майрон мне сам сказал, — ответила она. — Он любит нечетные цифры, «но до определенного предела». Ты понял?
— До предела, который представляет собой ноль?
— Совершенно верно.
Ларедо нажал еще на несколько клавиш и принялся листать страницы.
— Я просматриваю историю запросов, — пояснил он. — Изучаю сайты, которые его интересовали.
На экране появились заголовки с неприличными снимками.
— Порнография, — сказала Пайн.
— Что тебе больше нравится в качестве первой ниточки: «Компания здоровяков», «Послушная и озабоченная» или «Влажные сны училки»?
— Значит, Майрон помешан на порнографии.
— Многие парни такое любят. — Когда она недоуменно на него посмотрела, Ларедо поспешно добавил: — Присутствующие в эту компанию не входят.
Пайн посмотрела на встроенный в стену шкаф, подошла к нему и попыталась открыть.
— Закрыто на ключ.
— Ну, хозяйка дома нам разрешила, поэтому…
Пайн вытащила швейцарский нож, открыла лезвие и сдвинула в сторону язычок замка.
— Давай посмотрим, что здесь есть, — предложила она и отступила в сторону, чтобы Ларедо смог увидеть полки, забитые дисками.
Пайн начала вытаскивать их случайным образом.
— Порно, порно, порно. — Она посмотрела на заднюю часть коробок. — Подожди секунду.
— Что? — спросил Ларедо.
Пайн принялась доставать другие коробки с дисками.
— Это все от компании «Звездная пыль».
— И что?
— «Звездная пыль» — программа, которую запатентовал Майрон. Он дал ей такое название, потому что играл в одноименном казино в Вегасе. И, кстати, об азартных играх: сколько ты готов поставить на то, что именно «Звездная пыль» финансировала фильмы, где снимались Ребане, Клеммонс и Гиллеспи.
— Но я не помню, чтобы такое название всплывало, когда мы изучали этот вопрос.
— Там была фиктивная компания, и нам не удалось узнать, кто за ней скрывается. И почему мне кажется, что сейчас мы это сделали?
— Значит, ты считаешь, что именно Майрон Прингл финансирует съемки порнографических фильмов?
— Да, я так думаю.
— Проклятье.
— Возможно, это даже более выгодный бизнес, чем мы думали.
— С чего ты взяла?
— У парня в гараже стоит «Пагани».
Ларедо выглядел ошеломленным.
— Ты хочешь сказать, что в порно крутятся такие деньги?
— Ханне Ребане и Бет Клеммонс платили солидные гонорары. Их босс наверняка получал на несколько порядков больше. А они были всего лишь работавшими на него актрисами. Вероятно, их десятки.
— Подожди, и какова твоя теория? Ты думаешь, он сам убивал своих актеров?
— Проклятье, Фрэнки Гомес не был актером.
— Верно, но Ребане, Клеммонс и Гиллеспи были.
— И ты полагаешь, что Клеммонс убили не из-за того, что она играла в порнофильмах, она могла что-то рассказать нам о связи между Ребане и Гиллеспи. Но зачем их убивать?
— Ну, самый очевидный ответ состоит в том, что у Ребане и Гиллеспи имелся компромат, и они шантажировали Майрона.
— Иными словами, он убил их и переодел по какой-то причине? А потом схватил Фрэнки и поступил с ним так же? Быть может, чтобы сбить нас с толку. И у него имеется какая-то связь с агентством, продающим «Мерседесы». Там он мог познакомиться с Фрэнки или просто его увидеть.
— Брось, ты все слишком усложняешь.
— Майрон настоящий гений. Он думает не так, как остальные. И если причина не в этом, то и правда должна быть столь же ошеломляющей.
— Ну, тут сомнений быть не может.
— Сейчас главный вопрос: где Майрон? Возможно, он уехал, чтобы убить еще кого-то? Или он в Южной Флориде инспектирует свою порноимперию?
— Как ты думаешь, его жена знает о порнографии?
— Она не производит впечатления женщины, способной в этом участвовать. Не исключено, что Майрона шантажировали, угрожая рассказать все Бритте. Заплати нам, или жена узнает про твои делишки.
— Нам необходимо найти Майрона как можно скорее.
Пайн рассеянно смотрела в потолок.
— Что? — спросил Ларедо.
— Кто-то стрелял в Джека Лайнберри, — сказала она.
— Только не говори мне, что Лайнберри также занимается порнографией. Я уже говорил, что проверял его. Ему нет нужды продавать порнофильмы. Он достаточно зарабатывает при помощи своего инвестиционного фонда.
— Нет, я думаю о другом.
— И о чем же?
— Что, если вчера должна была умереть я, а не Лайнберри?
— Ты?
— Тот, кто в нас стрелял, знал наш маршрут и планы. Мы возвращались из Атланты. Тайлер Страуб, второй охранник Джека, рассказал мне, что у Джерри Дэнверса на телефоне есть приложение, отслеживающее перемещения босса.
— То есть он знал, где вы находитесь.
— И стрелок не следовал за нами. Он нас ждал. Я услышала, как заработал двигатель после того, как он в нас выстрелил.
— Но зачем Дэнверсу тебя убивать?
— Во-первых, я этому придурку не нравлюсь. Во-вторых, он испытывает странные чувства к своему боссу. Всякий, кто приближается к Лайнберри слишком близко, вызывает у него лютую злобу. Он служил в президентском подразделении Секретной службы, но не сумел стать агентом.
— Значит, ты считаешь, что он мог затаить обиду на весь мир?
— Может быть. Но нельзя исключать, что он заодно с Майроном, и они хотели от меня избавиться, потому что я задаю слишком много вопросов.
— В твоих рассуждениях множество лакун и противоречий.
— Я знаю, Эдди. Я просто рассуждаю вслух.
Они спустились вниз и обнаружили на кухне Бритту.
— Вам удалось найти то, что вы искали? — спросила она, вставая со стула. — Теперь вы сможете помочь Майрону?
— Может быть, — ответила Пайн.
— Я хочу, чтобы вы рассказали мне, что происходит, Ли.
— Я бы так и сделала, если бы могла. Но у меня нет ответов.
— Я даже не могу Майрону позвонить, — не скрывая тревоги, сказала Бритта. — У него ведь нет телефона! — Казалось, она сейчас заплачет.
Пайн колебалась. С одной стороны, ей хотелось бросить все силы на поиски Майрона, пока он не успел нанести новый удар, а с другой — задать Бритте вопрос, который жег ей грудь. Наконец, она решилась.
— Бритта, могу я кое-что у вас спросить?
— О чем? — осторожно поинтересовалась Бритта.
— О той ночи, когда исчезла моя сестра.
— Да?
— Мои родители той ночью находились в вашем доме, не так ли?
Бритта опустила глаза.
— Я…
Пайн подошла к ней.
— Дело в том, что у меня не сходятся концы с концами. Наш вечерний распорядок был нарушен. Впрочем, у меня остались лишь смутные воспоминания. Майрон говорил, что у вас были друзья в гостях, вот только он забыл, кто именно.
Бритта посмотрела на Пайн, и ее глаза наполнились слезами.
— Им и в голову не могло прийти, что произойдет нечто подобное, Ли. Никогда и ни за что. Никто из нас не мог такого предположить.
— Они оставили нас одних, двух совсем маленьких детей.
Бритта снова опустила глаза.
— Когда ваша мать проснулась, она сразу выскочила из нашего дома. Джулия бежала всю дорогу, чтобы проверить, как ваши дела. А… когда оказалась в вашей комнате…
— Обнаружила, что Мерси исчезла, а я едва жива. И никто не мог такого предположить.
Слезы из глаз Бритты исчезли, и на лице появилось жесткое выражение. И это удивило Пайн.
— Ваша мать вас любила. Она любила вас обеих. Таковы матери, они всегда любят своих детей. И изо всех сил стараются их защитить.
— Но она не сумела. И это при том, что ее предупреждали.
Теперь удивилась Бритта.
— О чем вы говорите? Прежде никогда ничего подобного не случалось.
— Ну, мы ведь не всегда жили здесь, — ответила Пайн и снова сменила тему. — Пожалуйста, попросите Майрона связаться с нами, как только он вернется. И если вы узнаете, где он находится, сразу сообщите нам.
— Но вы сказали, что у него могли возникнуть неприятности.
— Полной уверенности у меня нет. Я просто пытаюсь добраться до правды. — Она немного помолчала. — Кто принес окурки марихуаны и пустые бутылки в наш дом?
Бритта бросила на нее недоуменный взгляд.
— Но кто-то же это сделал, чтобы никто не усомнился, что мои родители весь вечер и ночь провели дома. В противном случае им бы не поверили.
— Это была идея Майрона. — Теперь в голосе Бритты появилось опустошение. — Он боялся, что у него могут возникнуть проблемы. Не думаю, что ваши родители что-то заметили.
Когда Пайн, которую переполняло отвращение, собралась уходить, Ларедо повернулся к Бритте.
— А у вашего мужа есть какие-нибудь хобби? — спросил он.
Пайн остановилась, дожидаясь ответа.
— Он любит машины, вы и сами видели. На мой взгляд, он тратит на них слишком много денег. Однако это его деньги.
— А он интересуется кино?
— Кино? Нет, пожалуй, нет.
— Он когда-нибудь ездил в Южную Флориду?
— В Южную Флориду? Я… нет, мне он про это ничего не говорил.
— А не может он сейчас там находиться?
— Он не говорил, что намерен куда-то лететь.
— Ваш муж взял с собой вещи, чтобы провести где-то ночь?
— Может быть. Но я еще не встала, когда он ушел.
— Вы слышали, как он уходил?
— Мы… спим в разных комнатах. Как вы знаете, он сова, а я рано ложусь спать.
— А на какой машине он уехал? Очевидно, не на «Пагани».
Бритта смутилась.
— Я не очень понимаю… Я… все машины в нашем гараже на месте. — Она положила руку на плечо Пайн. — Что здесь происходит?
— Я бы и сама хотела знать ответ.
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На обратном пути в Андерсонвилль они попали в небольшую пробку, в которой собрались автофургоны, пикапы, внедорожники и даже один «Хаммер», на чьем боку изображены были лидеры Конфедерации с мемориального барельефа на Стоун-маунтин [45].
— Проклятье, что здесь происходит? — спросил Ларедо. — Вот уж никак не ожидал пробки в Андерсонвилле.
— Завтра ожидается реконструкция событий Гражданской войны. Будут маршировать армии.
— Я даже не думал, что она вызывает такой интерес.
— Ты на Юге. Здесь Гражданская война всегда будет оставаться важным событием. Ко всему прочему, она позволяет взрослым мальчикам поиграть в солдатиков.
— Понятно.
— На главной улице будет парад, потом имитация сражений Гражданской войны в субботу и воскресенье на территории Андерсонвилля.
Когда они вернулись в «Коттедж», то нашли Блюм в общем зале, где она стучала по клавишам своего лэптопа.
— Что вам удалось узнать о Майроне Прингле? — спросила она, подняв голову.
Они сели рядом и по очереди рассказали ей новости.
— Никогда бы не приняла его за продюсера порнофильмов, — призналась заметно удивленная Блюм.
— Я сомневаюсь, что Бритта в курсе, но она подтвердила, что мои родители находились у них в доме в ту ночь, когда Мерси похитили. Рано утром моя мать проснулась и побежала домой.
— Уверена, что она испытала настоящее потрясение.
— Ну, она сама виновата.
— Пожалуй, это слишком жесткая реакция, — заметил Ларедо, с беспокойством посмотрев на Пайн.
Пайн не стала отводить взгляда.
— Нет, слишком жестким стало ее дальнейшее поведение. Все эти годы мать могла рассказать мне правду, но она этого не сделала. И они солгали полиции. Они помешали расследованию, исказили место преступления. Полиция не сомневалась, что похититель забрался в дом через окно, они считали, что мои родители оставались внизу. Однако все происходило иначе.
— Я думаю, твоей матери и в голову не могло прийти, что такое случится, — тихо сказала Блюм.
— Да, Бритта сказала то же. Она также ее защищала.
— Я уверена, что Бритта ужасно страдает из-за того, что произошло с ее собственными детьми. Складывается впечатление, что она почти ничего не могла сделать, но мать всегда чувствует вину, когда с ее детьми случается что-то плохое. Сомнения в принятых решениях, «а если бы…» Это может поглотить целиком и полностью.
Пайн посмотрел на Блюм, и у нее на лице появилось раскаяние.
— Я совершенно не думала о чувствах Бритты, когда с ней разговаривала.
— Ну, ты была полностью сосредоточена на собственной ситуации. Большинство из нас поступают именно так.
— Мне интересно, что тогда происходило у Принглов — обычная вечеринка, или они собрались по другой причине?
— Ну, у каждой молодой пары были дети. Может быть, они по очереди ходили друг к другу в гости, пока дети спали. И в тот вечер твои родители пошли к Принглам.
— Обычное дело. Отправляешься в гости, оставляя детей одних.
— Наверное, они считали, что в Андерсонвилле ничего плохого произойти не может, — предположил Ларедо.
— А вот поди ж ты, произошло непоправимое, — резко ответила Пайн.
— Неужели ты думаешь, что это совпадение? — неожиданно спросила Блюм.
— Что?
— Что в ту ночь, когда твои родители решили отправиться на вечеринку к соседям, уложив дочерей спать, кто-то случайно зашел в ваш дом и едва не убил тебя, а потом похитил Мерси?
Пайн медленно и хрипло выдохнула.
— Он мог следить за домом, — предположила она.
— Я совершенно уверена, что он наблюдал за вашим домом. — В словах Блюм прозвучала такая убежденность, что Пайн бросила на нее странный взгляд, потом посмотрела на лэптоп.
— А тебе что удалось отыскать?
Блюм повернула к ней компьютер.
— После нашего последнего разговора я начала изучать мир мафии Нью-Йорка восьмидесятых годов прошлого века. Видишь этого парня?
Оба наклонились, чтобы посмотреть на крепкого мужчину в темном костюме. Он стоял на ступеньках перед зданием федерального суда города Нью-Йорка.
— Кто это? — спросил Ларедо.
— Бруно Винченцо.
— Бруно Винченцо? А какое он имеет отношение к моей семье?
Ларедо слегка сдвинул картинку вверх, и появилась надпись под фотографией.
— Винченцо являлся известным деятелем мафиозной семьи Кастеллано. Он был осужден, сдал нескольких человек, отправился в тюрьму, где уже через два месяца получил нож в сонную артерию за свое предательство. Он истек кровью до того, как ему успели оказать помощь, — сказал он.
Пайн в недоумении посмотрела на Блюм.
— Я слишком бестолковая, или тебе удалось что-то в нем увидеть?
— Барри Винсент? Бруно Винченцо? — сказала Блюм. — Ничего не замечаешь?
Пайн быстро пролистала статью.
— Да, но Винсент не мог быть Винченцо. Тут сказано, что он умер в тюрьме в восемьдесят седьмом году. А похищение Мерси произошло через два года.
— У Бруно был младший брат, Ито. Мне удалось найти и его фотографию, — ответила Блюм.
Она перешла на другой сайт.
— Но братья не выглядят похожими.
— Здесь имеется другое сходство, которое покажется тебе любопытным.
Она открыла сообщение, полученное по электронной почте.
— Я знаю, что ты попросила Макса Уоллиса поискать Барри Винсента. И когда узнала о существовании братьев Винченцо, позвонила ему. Он обратился в архив отдела транспортных средств, ему удалось найти Барри Винсента, и он прислал мне файл. Это была копия водительских прав, выданных в штате Джорджия в начале восемьдесят девятого. На имя Барри Винсента. Парня, который подрался с твоим отцом. Выглядит знакомым?
Пайн посмотрела на фотокопию, потом сравнила ее с фотографией Ито Винченцо.
— Господи, — пробормотала она. — Ито Винченцо и есть Барри Винсент. — Она взглянула на Ларедо. — Проклятье, почему никто не догадался сделать этого раньше?
— Только не надо на меня смотреть, — проворчал Ларедо. — Я тогда учился в третьем классе.
— Ито держался в стороне, я полагаю, — ответила Блюм. — И пробыл здесь совсем недолго. В результате его никто не запомнил, за исключением Майрона Прингла.
— Он приехал сюда много лет назад, чтобы отомстить за брата, — сказала Пайн.
Блюм кивнула.
— Очевидно.
— Но как он сумел нас найти? Откуда мог узнать, что моя мать имеет какое-то отношение к Нью-Йорку и мафии? Лайнберри сказал мне, что она никогда не давала показаний в суде. Она работала под прикрытием и носила прослушку.
— Что? — воскликнул Ларедо.
— Я забыла. Не успела тебе рассказать о содержании разговора с Лайнберри.
Следующие несколько минут она потратила на короткий отчет.
— Сомневаюсь, что у нас есть способ выяснить, как он обнаружил, что твои родители перебрались в Андерсонвилль. Если только мы не сумеем отыскать этого типа Ито, и тогда он расскажет нам правду.
— Но почему он просто не убил нас обеих? Мафия уже пыталась это сделать.
— Возможно, Ито Винченцо не умел убивать. Мне так и не удалось обнаружить его связей с мафией. Я полагаю, он это сделал ради брата. Очевидно, Ито винил твою мать в том, что случилось с Бруно.
— В том, что произошло с Бруно, виноват лишь он сам. Если его брат не собирался меня убивать, а хотел только, чтобы я потеряла сознание, может быть… он не причинил вреда Мерси.
— Такой вариант возможен. Но тут нет никакой уверенности.
— Ты можешь надеяться, Этли, — сказал Ларедо. — Но я бы не особенно на это рассчитывал.
— Да, я понимаю, с тех пор прошло очень много времени.
— Нам необходимо отыскать Ито Винченцо, — сказала Блюм. — Я могу начать изучение баз данных, делать телефонные звонки и рассылать сообщения по электронной почте.
— Я также могу этим заняться, — вызвался Ларедо, но Пайн подняла руку.
— Ты находишься внутри системы, Эдди. И я не позволю тебе искать из-за меня неприятности на свою голову. Так что пусть займется Кэрол, а мы проверим некоторые вещи, которые нам удалось узнать сегодня.
— И прежде всего — выясним, где, черт возьми, Майрон Прингл, — сказал Ларедо.
Но Пайн его не слышала. Теперь, когда стало очевидно, что Барри Винсент/Ито Винченцо похитил Мерси и едва не убил ее саму, в ее сознании зазвучали слова Майрона Прингла:
«Он сказал, что мой отец убил одну дочь и едва не убил другую». Значит, он убил Мерси?
Пайн сидела, чувствуя, что ее тело онемело.

Глава 68

Пайн проснулась на следующее утро после практически бессонной ночи. Она едва успела выйти из душа, когда звякнул ее сотовый.
Пришло электронное послание судмедэксперта с ответом на один из ее вопросов.
Она уселась на кровати и прочитала короткий, но детальный отчет.
Повреждение амулета со святым Христофором было вызвано, по мнению судмедэксперта, ружейным выстрелом. Она обнаружила пороховые ожоги и частичный след дроби. И, повинуясь импульсу, обработала амулет люминолом, который должен был показать следы крови. И она их нашла. Они не соответствовали группе крови Фрэнки Гомеса.
Она не понимала, что это значит.
Пайн позвонила в больницу, чтобы узнать о состоянии Джека Лайнберри. Оно не изменилось, и это было хорошей новостью, как ей объяснили. Там рассчитывали, что с каждым днем он будет становиться сильнее.
Она отложила телефон, оделась и задумалась, что делать дальше.
Им требовалось как можно скорее найти Майрона. Пайн опасалась, что он почувствовал опасность и решил сбежать. С его деньгами он мог уже находиться в другой стране, воспользовавшись частным самолетом. Но, когда она в последний раз с ним разговаривала, он выглядел совершенно спокойным. Если его что-то и тревожило, то сама Пайн, и информация о ее семье, которую она постепенно находила — в особенности о матери.
Быть может, его исчезновение никак не связано с ощущением, что вокруг него смыкаются стены. Но если он убийца, то сейчас мог готовить следующее преступление.
Пайн подошла к окну, посмотрела на главную улицу и увидела, как мужчины, одетые в военную форму времен Гражданской войны, расхаживают по тротуару. Некоторые держали в руках ружья, другие — свернутые спальные мешки, третьи — боевые знамена. Люди собиралась на обеих сторонах улицы. В это утро должен был состояться парад.
Она знала, что многие реконструкторы весьма серьезно относятся к своим костюмам и снаряжению, и даже к форме пуговиц и материалу, из которого они сделаны. Пайн никогда не испытывала энтузиазма по поводу воссоздания сражений той войны, но, если подобные мероприятия приносили городу столь необходимые туристические доллары, в них не было ничего плохого. Чтобы выжить, маленькие городки должны делать все, что в их силах.
Как и люди.
Она легла на кровать и посмотрела в потолок.
Все эти годы ее мать знала правду. Даже если Джулия или Аманда, или как там еще звучало ее настоящее имя, не понимала, кто такой Барри Винсент или зачем он здесь, она прекрасно знала свое прошлое. Знала, что все они оставались мишенями. Очевидно, даже полицейская система Соединенных Штатов не могла их защитить. И все же она отправилась на вечеринку к соседям, оставив на всю ночь маленьких дочерей без защиты.
Внезапно Пайн села на постели, словно кто-то хлестнул ее кнутом. Она не испытала озарения или откровения; ее охватил гнев, такая раскаленная добела ярость, какой прежде она не испытывала никогда. И она была направлена против ее собственной матери.
Потихоньку Пайн успокоилась — но слишком медленно, чтобы это можно было назвать настоящим успокоением. Она ощущала слабость и тошноту, схватила с тумбочки бутылку с водой и осушила ее так быстро, что часть воды полилась по щеке. Она вытерла лицо рукой и поставила бутылку на место.
«Возьми себя в руки. Это непродуктивно. Ты больше не беспомощная маленькая девочка. Ты агент ФБР — так начинай вести себя соответственно».
Зазвонил ее телефон. Пайн не узнала номера, но ответила.
— Агент Пайн? — голос был мужским.
Он показался ей знакомым, но в ее нынешнем состоянии она не сумела его узнать.
— С кем я говорю?
— Тайлер Страуб. Я работаю на мистера Лайнберри. Мы ведь с вами разговаривали?
— С ним все в порядке?..
— Да-да, у него все хорошо. Он пришел в себя, и врачи его осматривают.
— Тогда почему вы мне позвонили?
— Вы просили сообщить вам, если что-то пойдет не так.
— Возникли какие-то проблемы?
— Я не могу найти Джерри.
— Что вы имеете в виду? Вчера он был в больнице. И я не думала, что он уйдет.
— Здесь ключевым является слово был. Его уже некоторое время никто не видел.
— Вы проверили дом Джека?
— Я проверил все возможные варианты.
— Когда вы видели его в последний раз?
— Вскоре после вашего ухода. Дело в том, что все это время я работал, и мне требуется отдых. Но меня некому заменить.
— Полицейские также охраняют палату Джека.
— Да, но за мистера Лайнберри отвечаю я. Он платит мне деньги за свою безопасность. Поэтому…
— Может быть, Джерри вернулся домой по какой-то причине.
— Возможно. Но я не могу с ним связаться. И не могу отсюда уйти, чтобы его поискать.
— Я съезжу туда и посмотрю, там ли он.
— Это было бы замечательно. Дайте мне знать, как только что-нибудь выясните. Цвет его коттеджа — голубой.
Пайн отключила связь и поспешила к своему внедорожнику.
Она выехала из Андерсонвилля и покатила на север.
У того места, где в них стреляли, Пайн остановилась.
Здесь все еще оставалась лента, которой полиция огородила место преступления. «Астон Мартин» также окружала лента, наклеенная на оранжевые конусы. Два судебных эксперта его осматривали, рядом с патрульной машиной стоял полицейский.
Пайн припарковалась, вышла и показала свой значок патрульному.
— Я работаю над расследованием вместе с детективом Уоллисом.
Тот кивнул и снова прислонился к своей машине.
Пайн прошла под лентой к экспертам, которые возились с автомобилем.
— Удалось что-нибудь найти?
— Извлекли пулю из приборной панели, — ответила молодая женщина.
— Какой калибр?
— Пять-пятьдесят шесть.
— Это патрон, которым пользуется НАТО. Очень надежен при стрельбе на значительном расстоянии.
Лайнберри повезло даже больше, чем она думала.
— Здесь много крови, — добавил второй эксперт, мужчина лет сорока.
— Да, так и было.
— Пострадавший в порядке? — спросила женщина.
— Он поправится.
Она вернулась во внедорожник и поехала дальше, к тому месту, где пикап, в который она стреляла и попала, уже подняли на эвакуатор. После того как она показала свои документы находившемуся на посту полицейскому, он рассказал, что грузовичок отвезут на специальную стоянку, где тщательно осмотрят и проверят на наличие следов крови, ДНК и отпечатков пальцев.
Пайн посмотрела на пулевые отверстия в ветровом стекле, радиаторе и пробитую шину.
Полицейский проследил за ее взглядом.
— Это сделал чертовски хороший стрелок, — заявил он.
— Благодарю, — ответила Пайн.
Удивленный помощник шерифа ничего не ответил, но бросил на нее подозрительный взгляд.
Пайн поехала дальше и добралась до дома Лайнберри примерно через час. В огромном поместье царила тишина, и это вызвало у Пайн тревогу. Конечно, Лайнберри здесь не было. Тайлер Страуб находился в больнице. Джерри Дэнверс превратился в темную лошадку.
Ворота были закрыты, никто не появился на видеоэкране. Она проехала мимо главных ворот к задней части владений. Здесь также имелась стена, но она сумела перелезть через нее и спрыгнуть на землю. Пайн постояла, оглядываясь по сторонам — много открытого пространства, надворные постройки, безупречный ландшафт, строгие, ухоженные и неформальные сады. Лайнберри не жалел средств, чтобы превратить свой дом в чудесное место.
Пайн прошла по выложенной гравием дорожке и с удивлением обнаружила, что никого нет. Она думала, что Лайнберри нанимает людей для ухода за территорией, и заметила домик для персонала. Однако сейчас она была здесь одна.
Настроение у нее окончательно испортилось.
Она увидела два одинаковых коттеджа — один голубой, другой зеленый.
Страуб сказал правду, дома не походили на обычные «коттеджи». По прикидкам Пайн, каждый имел площадь примерно в три тысячи пятьсот квадратных футов [46].
Она обошла голубой коттедж, заглядывая в окна. Все шторы были опущены, и она ничего не увидела. Тогда она постучала в дверь, но ответа не дождалась. Снова постучала и прислушалась. Из дома не доносилось никаких звуков.
Пайн зашла сзади, разбила локтем стекло на задней двери, засунула руку внутрь и открыла замок. Она ожидала услышать сирену охранной сигнализации, но вокруг по-прежнему царила тишина.
Она закрыла за собой дверь, осмотрелась по сторонам и поняла, что оказалась на кухне, где царили безупречный порядок и чистота, все стояло на своих местах. «Возможно, Дэнверс не только серийный убийца, но и страдает от ОКР [47]», — подумала она.
Осмотрев комнаты внизу, она поднялась на второй этаж.
Там находились три спальни, последнюю превратили в кабинет.
В спальнях она не нашла ничего интересного.
Совсем другое дело — кабинет. Картотечный шкаф оказался настоящим сокровищем. Старая ковбойская шляпа, парик с длинными белыми волосами. И еще более серьезные улики: фотографии Фрэнки Гомеса, Ханны Ребане, Бет Клеммонс и Лейна Гиллеспи.
Пайн села за деревянный письменный стол, стоявший у стены, и принялась рассматривать фотографии погибших людей.
Затем ее взгляд скользнул по комнате — быть может, она находилась в доме серийного убийцы, на чьей совести, по меньшей мере, жизни четырех человек, но, скорее всего, больше.
Ее взгляд остановился на проводе, уходившем под кровать. Он был практически невидим, но свет падал под удачным углом, и она заметила его и мигающий красный огонек.
Пайн вскочила на ноги, стащила с кровати матрас и бросилась в ванную комнату, волоча его за собой. Захлопнув за собой дверь, она забралась в ванну и накрылась матрасом.
Через мгновение под кроватью взорвалась бомба.
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«Ли, Ли, иди сюда немедленно. Слезай с дерева. Ты упадешь и разобьешься».
«Мама, не сердись на нее. Она просто ведет себя, как Ли. Ей нравится всюду лазить. Она сообразит, как оттуда спуститься».
Пайн посмотрела сначала на мать, потом на сестру. Обе стояли на просевшем крыльце их дома. Джулия Пайн сердилась на дочку-сорванца, а Мерси радовалась, что ее сестра просто была собой.
У них именно так все и происходило: Ли делала то, что ей нравилось, и часто попадала из-за этого в беду, а сестра неизменно ее защищала до самого конца.
Туман перед глазами Пайн сгустился, и два самых важных человека в ее жизни исчезли.
В следующее мгновение она села, из ее сжатой груди с силой вырвался воздух, и она испугалась, что вместе с ним выскочат легкие. Казалось, она выбралась на поверхность после долгого пребывания под водой. Она оттолкнула матрас в сторону, закашлялась и выплюнула какую-то дрянь. Ванная комната была в ужасном виде, матрас покрывали осколки.
Но я все еще жива.
Однако она почувствовала запах дыма, значит, опасность еще не миновала. Пайн выбралась из ванны, с трудом поднялась на дрожавшие ноги, в ушах у нее еще звенело после взрыва. Дверь ванной комнаты сорвало с петель, за ней ревела стена огня.
Она повернулась к окну в ванной комнате — единственному оставшемуся пути к спасению. Ей не пришлось выбивать стекло, его вышибло взрывом. Она взяла полотенце, убрала осколки и вылезла на крышу.
Затем соскользнула по черепице, спустила ноги, ухватившись руками за край, несколько мгновений повисела, глядя вниз и прикидывая расстояние, которое ей предстояло пролететь.
Она разжала руки, упала на землю, перекатилась, вскочила на ноги и побежала прочь от дома.
Должно быть, огонь добрался до газовых труб, потому что раздался новый, более мощный взрыв, мощная волна воздуха ударила ее в спину, она пролетела футов двенадцать и только после этого остановилась, тяжело дыша после испытаний, которые выпали на ее долю.
Пайн с трудом поднялась на ноги, держась за поясницу правой рукой, левая безвольно висела вдоль тела — она выбила плечо.
Сукин сын.
Такое с ней уже случилось во время соревнований по тяжелой атлетике, когда не сработало фиксирующее кольцо на штанге, с одной стороны съехали диски, и ее отбросило вбок из-за нарушения баланса. Она упала на пол и выбила плечо. Однако тогда ей на помощь пришел врач, который вернул сустав в правильное положение. Такой острой боли она не испытывала прежде, но, к счастью, она продолжалась всего секунду. Сейчас ощущения были похожими, и она знала, что они не исчезнут, если она сама не поставит сустав на место, тогда врач показал ей, что нужно сделать, на случай, если у нее снова будет такая травма.
Пайн нашла дерево, приставила к нему плечо под определенным углом, закрыла глаза, сделала три быстрых вдоха и сильно прижала поврежденную часть тела к жесткому стволу.
Она закричала от боли. И ярости.
А потом все прошло. Облегчение наступило сразу, хотя она все еще испытывала боль. Пайн тряхнула рукой, повернулась и посмотрела на то, что еще недавно было «маленьким» коттеджем Джерри Дэнверса. От него мало что осталось. Она позвонила в полицию и вызвала пожарных, потом повернулась к главному дому. Никто не появился оттуда на грохот взрывов — где, черт возьми, те, кто здесь работает?
Затем Пайн медленно поковыляла к внедорожнику. Сейчас она не могла перелезть через стену. Плечо продолжало болеть. Однако сумела открыть главные ворота изнутри.
Она забралась во внедорожник и несколько мгновений сидела неподвижно, пытаясь осмыслить то, что произошло.
Ее разум постоянно возвращался к видению матери и сестры, наблюдавших, как она слезает с дерева.
«Мама, не сердись на нее. Она просто ведет себя, как Ли. Ей нравится всюду лазить. Она сообразит, как оттуда спуститься».
Да, у меня хорошо получается соображать, как решается проблема.
Сестра всегда в нее верила. Пайн надеялась, что она достойна похвал Мерси.
Она позвонила Тайлеру Страубу и рассказала ему о том, что случилось.
— Господи, вы в порядке? — воскликнул он.
— Мне повезло. Где Джерри?
— Его там не было?
— Нет.
— Тогда я понятия не имею. Парень ушел в самоволку.
Пайн закончила разговор. Она решила нарушить стандартные процедуры ФБР и не стала дожидаться приезда пожарной машины, однако оставила ворота открытыми, чтобы они могли въехать на территорию владений Лайнберри.
На обратном пути в Андерсонвилль она старалась глубоко дышать, чтобы успокоиться и начать думать.
«Ли сообразит, как все исправить, мама, ей это всегда удается».
И Пайн решил вернуться к «сообразит».
У них была одна очевидная ниточка: Майрон Прингл и мертвые звезды порно.
И еще имелась не столь очевидная связь: Майрон Прингл и Фрэнки Гомес через агентство по продаже «Мерседесов».
Пайн съехала на обочину, просмотрела список звонков и набрала номер агентства.
— Дон Бигелоу, — послышался голос.
— Дон, это агент Пайн из ФБР.
— Здравствуйте, агент Пайн. Я надеюсь, вы нашли типа, который убил мальчика.
— Мы уже близки к этому. Послушайте, я знаю, что Майрон Прингл в прошлом году купил у вас «Мерседес AMG»; а он приезжал в нем на обслуживание в последние шесть месяцев? Это очень важно.
— Подождите, я проверю. Просто не кладите трубку.
Она примерно минуту слушала приятную старомодную фоновую музыку, потом Бигелоу вернулся.
— Да, машину привозили на техобслуживание примерно месяц назад. — Он назвал дату.
— Ладно, а Фрэнки Гомес приезжал в агентство в тот же день?
— Подождите еще немного, мне нужно спросить у Роджера Дункана. Я сразу не смогу вспомнить, но он почти наверняка не забыл.
— А почему бы вам не соединить меня с ним, чтобы вам не пришлось выполнять роль передаточного звена?
— О, отличная мысль, — обрадовался Бигелоу. — Подождите.
Примерно через тридцать секунд трубку взял Роджер Дункан.
— Дон сказал, что вы спрашивали, когда здесь был Фрэнки.
— Верно. Вы помните?
— Он побывал здесь два раза. Я помню, потому что за последние два месяца это были единственные два воскресенья, когда я работал.
Он назвал даты. Последняя совпала с днем обслуживания «Мерседеса AMG» Майрона Прингла.
— Отлично, Роджер, я благодарна вам за помощь.
— А как это связано с Фрэнки?
— Я пытаюсь обнаружить связь между ним и парнем, который приехал в тот день на техобслуживание своего «Мерседеса».
— «AMG S-шестьдесят три»?
— Да, все правильно.
— Мы продаем не так уж много AMG. Они очень дорогие. Это практически та же самая модель, что и с колесной базой пятьсот шестьдесят, но под капотом у него гораздо большие мощность и крутящий момент.
— А вы помните Майрона Прингла? Ему за пятьдесят, довольно высокий?
— Нет, я не помню никого похожего. Но она была очень милой с Фрэнки. Даже купила ему шоколадку из автомата.
— Она?
— Леди, которая приехала на машине. Она увидела Фрэнки и стала про него спрашивать. Я рассказал, что мы его пустили посмотреть на автомобили. Она была с ним очень мила, угостила шоколадкой и все такое, как я уже говорил.
— Подождите минутку, вы хотите сказать, что на «S-шестьдесят три» приезжала женщина, а не мужчина?
— Да.
Перед глазами Пайн тут же возникла Лорен Грэм.
— Опишите ее.
Когда Дункан закончил, Пайн поблагодарила его, выехала на дорогу и помчалась к новой цели.
Дункан говорил не о Лорен Грэм. Он описал Бритту Прингл.
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По пути Пайн позвонила Ларедо и рассказала, что ей удалось узнать, а еще, что она едва не взорвалась.
— Я не стала дожидаться первых представителей власти. Мне известно, что мы поступаем иначе, но у меня не было выбора.
— Я думаю, ты все сделала правильно, — ответил Ларедо.
Он обещал встретиться с ней у Принглов, а также связаться с Уоллисом.
Пайн быстро промчалась по дороге вдоль полосы деревьев и вскоре подъехала к невероятно современному дому. Она остановилась, вышла из машины и оглядела владения Принглов, в голове у нее роилось множество самых разных мыслей.
Бритта приезжала на «Мерседесе» в агентство. Там она познакомилась с Фрэнки Гомесом и даже купила ему шоколадку. Почему она так себя повела? Возможно, в эту историю вовлечены Бритта и Майрон? Или только она? И если так, где, дьявол его забери, Майрон? Она уже собралась подойти к входной двери, но в последний момент передумала.
Пайн обошла дом и посмотрела не на заднюю его часть, а на домик Бритты под щипцовой крышей, огляделась по сторонам, но никого не увидела.
Она достала пистолет, прошла вдоль бассейна, быстро поднялась по ступенькам крыльца домика Бритты и заглянула через окно в комнату, выходившую на бассейн.
Затем она толкнула ближайшую дверь, и та легко открылась. Она вошла и сразу закрыла за собой дверь. Единственным источником света было солнце, проникавшее внутрь в окно.
Пайн быстро обыскала дом, отметив, что он красиво обставлен, но выглядит совершенно нежилым, что ее удивило. Предположительно, Бритта проводила здесь в размышлениях много времени. «Интересно, а как на самом деле?» — подумала Пайн.
На верхнем этаже, в комнате, находившейся в дальней части дома, она нашла ответ на свой вопрос и сразу все поняла — это была единственная запертая дверь во всем доме.
Пайн выстрелила из «Глока» в замок.
Войдя в комнату, она сразу заметила, что все шторы опущены и внутри царит почти полная темнота.
Она нашла выключатель, нажала на него и обнаружила, что оказалась в совершенно стерильном помещении. Простая обстановка, ни малейшего намека на комфорт. А потом она заметила бюро и открыла его. Внутри находилось то, что можно было назвать святилищем умерших детей Бритты.
Кроме многочисленных сувениров из их детства и юности, она обнаружила множество фотографий Мэри и Джоуи Принглов. Пайн узнала их по снимкам, которые Бритта ей показывала.
На одном из них они сидели рядом с бассейном. Мэри была в бикини, а Джоуи без рубашки и в джинсах. Пайн принялась внимательно разглядывать Джоуи, взяла фотографию и поднесла ее к окну, потом раздвинула шторы, чтобы впустить внутрь свет.
И в следующее мгновение получила подтверждение своему предположению.
На шее у Джоуи висел амулет со святым Христофором.
Он умер от огнестрельного ранения. Несчастный случай, сказала Бритта. Кулон, найденный на теле Фрэнки Гомеса, был поврежден пулей. Судмедэксперт нашла следы крови и дроби.
Пайн уже не сомневалась, что амулет принадлежал Джоуи и был на нем, когда в него выстрелил дробовик. И теперь возникал вопрос: был ли это несчастный случай, как утверждала Бритта? Или его убили? Может быть, он совершил самоубийство? И если так, то почему?
В шкафу Пайн обнаружила телевизор, а в ящике под ним лежал диск. На конверте было написано: «Дороти и красные соски».
Она взяла диск, вставила его в видеоприставку, соединенную с телевизором, взяла пульт и промотала титры. Затем включила воспроизведение. Прошло три минуты, прежде чем Пайн ее увидела.
Мэри Прингл встала перед камерой. Она была одета примерно как Джуди Гарланд в «Волшебнике из страны Оз», включая красные туфельки [48], хотя ее наряд был гораздо более откровенным, чем у Гарланд. Прозвенел звонок. Она открыла дверь, вошли трое мужчин в костюмах Страшилы, Железного Дровосека и Трусливого Льва. Через две минуты после короткого неестественного диалога они избавились от одежды и прямо на диване занялись перед камерой групповым сексом. Мэри стонала и охала в нужных местах, но Пайн сомневалась, что она получала хотя бы минимальное удовольствие. Все вместе выглядело болезненно и унизительно.
Пайн включила перемотку и вернулась к титрам. Дороти играла Дезире Дебошери; очевидно, это был сценический псевдоним Мэри.
Пайн выключила фильм и отложила пульт.
В том же ящике, где она нашла диск, Пайн обнаружила пожелтевшую вырезку из флоридской газеты.
«Актриса порнофильмов умерла от передозировки наркотиков».
Статья была короткой, но там говорилось, что тело обнаружил Джоуи Прингл.
А вскоре Джоуи умер от огнестрельного ранения.
Самоубийство?
Пайн сделала несколько фотографий на телефон и сняла отрывок из фильма.
Она уже начала наводить порядок в домике, когда услышала звук.
Плеск.
Она положила в карман диск и вырезку из газеты, закрыла ящик, поспешила к лестнице, пересекла комнату и выглянула из окна, выходившего на бассейн.
У бассейна стояла красная ручная тележка, и поверхность воды покрылась рябью.
Пайн достала пистолет, вышла из домика и огляделась по сторонам, но никого не увидела. Тогда она подошла к краю бассейна и посмотрела в воду. Когда рябь успокоилась, Пайн кое-что там обнаружила.
На нее смотрел Майрон Прингл. Он был в плавках. У бортика плавал желтый надувной матрас.
Пайн положила пистолет, вынула из карманов телефон, диск и вырезку из газеты, оставила все на шезлонге и нырнула в воду. Коснувшись ногами дна, она взяла Майрона за плечи и оттолкнулась, пытаясь сделать так, чтобы его голова оказалась на поверхности, но у нее не получилось. Тогда она сделала глубокий вдох, снова нырнула и заработала ногами, чтобы переместить тело к бортику. Затем она втащила Майрона вверх по ступенькам и положила на край бассейна.
Она проверила пульс. Его не было. Глаза закрыты, грудь оставалась неподвижной.
Пайн начала делать искусственное дыхание, нажимая на грудь и считая про себя.
Ну, давай, давай. Только не умирай тут.
Она продолжала, пытаясь заставить сердце работать, наполнить легкие воздухом и вытолкнуть оттуда воду.
Наконец раздался долгий стон, тело Майрона приподнялось, и он снова начал дышать.
Пайн повернула его на бок, и после манипуляций с диафрагмой его вырвало водой. Она снова уложила его на спину и проверила пульс. Он был слабым, но сердце продолжало биться. Если плеск соответствовал моменту, когда он упал в воду, возможно, она успела вытащить его до того, как мозг получил существенные повреждения.
Теперь ей следовало как можно скорее доставить Майрона в больницу.
И это было последнее, что она подумала, когда ей на голову обрушился оглушающий удар.
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Пайн постепенно пришла в себя и огляделась. Голова раскалывалась от боли, влажная одежда весила, казалось, тысячи фунтов.
Она поняла, что снова оказалась в домике.
Пайн посмотрела на женщину, которая сидела напротив, направив на нее «Глок».
Бритта выглядела на удивление спокойной. Идеальная прическа, на кремовых брюках ни единой морщинки. Безукоризненная светло-голубая блузка и надетый сверху белый джемпер. Казалось, она собралась на прием на открытом воздухе или на ужин в дорогом ресторане.
— Где Майрон? — спросила Пайн.
— Там, где ему следует быть, — спокойно ответила Бритта.
— В бассейне?
— Там, где ему следует быть.
— Он мертв?
— Очень на это надеюсь. Ужасный несчастный случай. Такое бывает, когда тот, кто не умеет плавать, падает с плота, в особенности если он перед этим сильно выпил. Когда сделают вскрытие, окажется, что у него в крови очень много алкоголя. Человек паникует, легкие наполняются водой, и все заканчивается очень быстро.
Пайн почти с восхищением посмотрела на сидевшую перед ней женщину. Она разительно изменилась и теперь ничем не напоминала напуганную и несчастную жену, с которой они с Ларедо недавно беседовали.
— Вы устроили для нас настоящее шоу в вашем доме. Вам удалось меня убедить, что вы ничего не знаете и искренне обеспокоены исчезновением Майрона.
— Да, я беспокоилась, но не из-за Майрона.
— Вы хотели, чтобы мы нашли порнографические фильмы.
Бритта не ответила.
— Так это месть. Я видела запись с Мэри. А несчастный случай с вашим сыном на самом деле был самоубийством, не так ли?
— Можете представить мужчину, дочь которого начала сниматься в порнофильмах только потому, что какие-то ублюдки убедили ее, как это замечательно, и те же уроды подсадили на наркотики, а он решил, что производство порнофильмов невероятно выгодный бизнес и тут же начал им заниматься? После того как его единственный оставшийся в живых ребенок нашел тело сестры и вышиб себе мозги. Неужели такой человек заслуживает жить? Мой ответ — нет!
Пайн слегка пошевелилась. Бритта не стала ее связывать, и она надеялась, что это окажется большой ошибкой и позволит ей спастись.
— Понимаю вашу ненависть к Майрону. Но зачем остальные убийства?
— Я была матерью двоих красивых детей, Ли. Думала, что у меня замечательный муж. Немного странный, недостаточно способный к сопереживанию, но человек блестящих способностей, который обеспечивал нам прекрасную жизнь.
— А потом вы решили, что это неудачная сделка?
Бритта наклонилась вперед.
— Когда он начал заниматься той же мерзостью и работать с теми же людьми, что убили мою дочь и довели сына до самоубийства.
— Но Фрэнки Гомес не имел отношения к миру порнографии. Он был ребенком.
Бритта откинулась назад и поджала губы. Но не стала отвечать сразу.
— Как только я увидела мальчика, я сразу поняла, какая жизнь его ждет, — наконец заговорила она. — Скорее всего, он был незаконнорожденным. Ему предстояло вырасти в нищете и умереть до того, как он закончит среднюю школу из-за какого-нибудь конфликта в банде. Я лишь избавила его от множества неприятностей.
— И кто дал вам право принимать за него подобные решения?
— Я не собираюсь вам ничего доказывать.
— А фата и старый смокинг, и одежда Фрэнки — зачем они? Или это дело рук вашего сообщника?
— Сообщника?
— Вы бы не сумели перенести тело Лейна Гиллеспи так далеко. И не вы изображали Сая Таннера, который якобы разговаривал с Фрэнки.
— Это не имеет значения.
— А почему вы выбрали в качестве жертв актрис порнофильмов?
— Лейн Гиллеспи познакомился с Мэри в баре. Вероятно, ему понравилась ее внешность. Он рассказал ей, чем зарабатывал на жизнь и сколько денег она сможет получать. Он выбрал Мэри и ввел в этот омерзительный мир. — Рот Бритты исказился от отвращения.
— А Ханна Ребане?
— Она была «звездой» в фильмах с моей прелестной невинной дочерью. Они занимались друг с другом сексом. А потом эти уроды познакомили мою дочь с наркотиками. И моя Мэри стала неузнаваемой. Они украли ее у меня.
— Бет Клеммонс?
Бритта небрежно махнула рукой.
— Тоже не имеет значения.
— Но как вы все это узнали?
— Мои дети умерли, и я поставила перед собой задачу выяснить, что с ними происходило, — с жаром ответила Бритта, но продолжала уже спокойнее: — Мне было очень тяжело.
— Но не так тяжело, как людям, которые умерли.
— Я думала найти в вас больше сочувствия. Вы ведь потеряли сестру.
— Даже не пытайтесь сравнивать то, что случилось с моей сестрой, с серией убийств, в которую вы вовлечены. И если бы вы тогда рассказали полиции правду, мою сестру могли бы найти.
Бритта потерла лоб.
— Что ж, я вижу, что не могу рассчитывать на понимание с вашей стороны.
Пайн поняла, что медлить больше нельзя.
— У вас были сын и дочь. Вы убили только «сына». А дочь? Кто это?
— Очень скоро все закончится, — тихо сказала Бритта. — Кошмар закончится.
— Так не должно быть, Бритта. Можно положить конец кошмару прямо сейчас.
— Нет, я не могу. Я должна завершить начатое.
— Все ваши претензии были к Майрону. И вы о нем позаботились. Отдайте мне пистолет, и покончим с этим. Вы сами знаете, что так будет правильно.
— Я очень любила своих детей. Я хотела, чтобы у них было все самое лучшее. А они… они почти мгновенно исчезли — оба. Поэтому я должна довести дело до конца. Ради них.
— Я знаю, что вы все делали вместе с Джерри Дэнверсом. Позвоните ему и скажите, чтобы он больше никого не убивал.
Бритта покачала головой.
— Вы очень многого не знаете.
— Так просветите меня, — в отчаянии сказала Пайн. — Какой эндшпиль вы задумали? Вы хотите получить большую страховку и состояние Майрона?
Лицо Бритты исказила уродливая гримаса.
— Я не хочу иметь ничего общего с его проклятыми деньгами. — Она опустила глаза. — Когда все закончится, мне будет незачем жить.
— И как насчет меня?
— Мне очень жаль. Правда. Если честно, я и подумать не могла, что я вас когда-нибудь еще увижу. Мне очень нравились ваши родители. И вы с Мерси были такими милыми. Вы играли с моими детьми. Может быть, сложись все по-другому, вы бы выросли вместе, и ничего этого не произошло бы. Но судьба распорядилась иначе.
— Кто четвертая жертва, Бритта? Пожалуйста, скажите мне.
— Вы уже ничего не можете сделать.
— Если вы намерены меня убить, вы можете хотя бы назвать мне имя.
— Нет, я заберу ответ с собой в могилу.
— Неужели вы действительно хотите, чтобы все так закончилось?
— Боюсь, так должно быть.
— Этли!
Голос донесся снаружи.
Эдди Ларедо.
— Агент Пайн! — голос детектива Макса Уоллиса.
Бритта отвлеклась и посмотрела в окно.
Именно такого шанса Пайн и дожидалась.
Она выхватила «Нано», но не стала стрелять, а бросила его в Бритту.
Пистолет намок, когда она нырнула в бассейн, и она не знала, сможет ли сделать из него точный выстрел. Сейчас она не могла рисковать. Но все получилось удачно: рукоять ударила Бритту в лицо, и та закричала от боли.
Пайн перепрыгнула через спинку дивана в тот самый момент, когда Бритта в нее выстрелила. Пули прошли сквозь спинку и ударили в стену.
Пайн метнулась вдоль дивана и услышала крики Ларедо и Уоллиса снаружи, потом топот ног.
Как только Пайн оказалась у конца дивана, она схватила настольную лампу и швырнула ее в сторону Бритты.
Когда никакой реакции не последовало, она осторожно высунулась и окинула взглядом комнату.
Бритта исчезла, но на полу лежал «Глок». Пайн подбежала к нему, схватила и бросилась к двери, ведущей в бассейн. Распахнув ее ударом ноги, она оказалась лицом к лицу с Ларедо и Уоллисом, которые успели вытащить свое оружие.
— Эт… — начал Ларедо, но Пайн подбежала к краю бассейна и заглянула в него.
Майрон вновь оказался на дне, и теперь уже не поднимался наверх. Его глаза были широко раскрыты, и Пайн не сомневалась, что он мертв.
— Дерьмо! — выкрикнула она.
Ларедо посмотрел в бассейн из-за ее плеча и увидел тело.
— Прингл? — спросил он.
— Один раз я его спасла, но во второй раз не сумела.
— Мы слышали выстрел.
В следующее мгновение заработал двигатель. И это не был двигатель обычной машины.
— «Пагани»! — воскликнул Ларедо.
— Что? — переспросил Уоллис.
Пайн помчалась в сторону гаража, Ларедо последовал за ней, последним, отдуваясь, бежал Уоллис. Они выскочили во двор напротив гаража, когда «Пагани» вылетел из него на такой бешеной скорости, что возникло впечатление, будто самолет направляется на взлет.
Пайн свернула и помчалась к внедорожнику. Они с Ларедо добежали до него одновременно, Пайн уселась за руль, Ларедо — на пассажирском сиденье. Она включила двигатель и рванула за «Пагани», когда Уоллис находился в двадцати ярдах позади.
— Тебе никогда не догнать гиперкар на этой машине, — сказал Ларедо.
— Это мы еще посмотрим.
Впереди они видели лишь клубы пыли, стелившейся за «Пагани». Казалось, будто они оказались внутри торнадо.
— Держись, — сказала Пайн.
Она резко повернула направо, съехала с дороги, проскочила между двумя огромными дубами и рванула прямо сквозь живую изгородь, резко вывернув руль направо.
Гиперкар находился в двадцати футах впереди, но теперь они находились совсем рядом, а не в облаке пыли на заметном расстоянии.
— Попробуй прострелить покрышку, — сказала Пайн.
— Покрышку «Пагани»?
— Да, его долбаную покрышку. Только постарайся не попасть в Бритту. Она должна рассказать нам, кто будет последней жертвой.
Ларедо неохотно достал пистолет и прицелился.
Но перед тем как он успел выстрелить, гиперкар увеличил скорость.
— Господи, — пробормотала Пайн, вдавливая педаль газа в пол.
«Пагани» вылетел на асфальт и продолжал так быстро набирать скорость, что практически скрылся из виду когда внедорожник выскочил на шоссе.
— Мы ее никогда не догоним, — сказал Ларедо и вытащил телефон. — Можем выставить блокпосты. У «Пагани» имеется одна слабость. Он потребляет очень много бензина и на такой скорости может ехать очень недолго, топливо быстро заканчивается.
Однако выяснилось, что беспокоиться им было не о чем.
Когда они вышли из поворота, то увидели оленя, перебегавшего дорогу прямо перед гиперкаром.
— Вот дерьмо! — воскликнула Пайн.
«Пагани» резко ушел вправо, потом влево. Но было уже слишком поздно. Задние колеса пошли юзом.
— Она не справилась с управлением! — вскричал Ларедо.
Через мгновение вся задняя часть автомобиля потеряла сцепление с дорогой. Передние колеса поворачивались то вправо, то влево, а потом также оказались в воздухе.
Поднявшийся в воздух гиперкар разминулся с оленем, застывшем на середине шоссе, пролетев мимо него. В следующее мгновение олень был уже на обочине, а потом и вовсе исчез в лесу.
«Пагани» врезался боком в росшие на обочине дубы. Из пробитого бака брызнул бензин и тут же загорелся. Пламя взметнулось вверх с такой силой, что Пайн пришлось ударить по тормозам, а потом перейти на заднюю передачу, чтобы не оказаться в огненном облаке.
Они сидели во внедорожнике и смотрели на поднимавшийся в небо дым.
— Все кончено. Проклятая машина сгорела. — Казалось, Ларедо сейчас стошнит.
— И с Бриттой тоже кончено, — сказала Пайн. — А из этого следует, что последняя жертва обречена. — Она ударила кулаками по рулю.
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После того как они вызвали по телефону полицию и пожарных, Пайн и Ларедо вернулись в дом Бритты, где встретились с Максом Уоллисом и рассказали ему, что произошло. Когда через несколько минут прибыла полиция и судмедэксперты, они вытащили тело Майрона из бассейна и положили его на бортик.
Собравшись вокруг, они стояли и смотрели на него.
Пайн рассказала Ларедо и Уоллису, что она узнала о Мэри и Джоуи Принглах, а также о своем разговоре с Бриттой.
— Он действительно финансировал порнофильмы? — спросил Уоллис.
— Да, — ответила Пайн.
— После того, что произошло с его дочерью? — поразился Ларедо. — И с сыном? Какой ублюдок.
— Для него вполне логичное поведение. Легкий способ сделать хорошие деньги. А в процессе он окончательно лишился сердца. Я не сомневаюсь, что Бритте стало трудно с ним жить.
— Но это не оправдывает ее поступки, — заявил Уоллис.
— Подобным вещам не может быть оправдания, — согласилась Пайн.
Зазвонил ее телефон, и она ответила.
— Только что приходил Сай Таннер, — сказала Блюм, и Пайн с трудом узнала ее обычно спокойный голос.
— Что случилось?
— Дженни, его внучка.
— Что с ней?
— Она исчезла.
* * *
Они вернулись в город в рекордное время. Блюм ждала ее перед «Коттеджем».
Пайн, Ларедо и Уоллис выскочили из внедорожника и подбежали к ней.
— Где Сай? — спросила Пайн.
— Ищет Дженни, — ответила Блюм.
— Как она исчезла? — поинтересовался Ларедо.
— Она играла на заднем дворе. Когда миз Куорлс вышла посмотреть, как у нее дела, оказалось, что девочка исчезла. Они всюду ее искали, потом позвонили в полицию.
— Как давно это произошло? — спросила Пайн.
— Около двух часов назад.
Ларедо посмотрел на Пайн.
— Возможно, она еще жива, — сказал он. — Ребане, Гиллеспи и Гомес были убиты далеко не сразу.
Пайн оглядела пустые улицы и вдруг услышала стрельбу.
— Какого дьявола? — вскричала она.
— Реконструкция сражения, — ответила Блюм. — Сегодня утром состоялся парад, потом все отправились в деревню времен Гражданской войны.
— Воспроизведение сражения Гражданской войны, — пробормотала Пайн.
— Что? — спросил Ларедо, заметивший ее странный взгляд.
— Ребане в старой фате на главной улице. Тело Гиллеспи в старом смокинге на могиле времен Гражданской войны. Фрэнки в форме барабанщика в музее на главной улице. А теперь реконструкция сражения?
— Но там слишком много людей, чтобы сотворить нечто подобное, — возразил Уоллис.
— Этот парень любит рисковать.
— Ты знаешь, кто он такой? — спросила Блюм.
— Думаю, да, — ответила Пайн, которой в голову внезапно пришла идея.
Она набрала номер в своем телефоне, но ей никто не ответил, что ее удивило.
Тогда она позвонила в больницу Америкуса, и ее соединили с палатой Лайнберри.
Когда Пайн услышала в трубке голос, она едва поверила своим ушам.
— Джерри?
— Алло, кто это?
— Этли Пайн.
— Что вам нужно?
— Мне сказали, что вы ушли в самоволку.
— Кто сказал? Я здесь с раннего утра.
— Тогда зачем ваш напарник позвонил мне и спрашивал, где вы?
— Страуб? Его не было здесь весь день. Я в ярости. Мне бы не помешала помощь.
У Пайн отвисла челюсть.
— Что? Вы говорили с ним?
— Он позвонил рано утром, сказал, что я должен вернуться в поместье и охранять его. Страуб хотел, чтобы я контролировал ситуацию из коттеджа.
— Но вы остались в больнице?
— Да, я в самый последний момент решил этого не делать, посчитав, что мое место рядом с мистером Лайнберри.
Пайн подумала о бомбе.
— Вы везучий человек. Вы сообщили о своем решении Страубу?
— Нет, а в чем дело?
— Не имеет значения. Просто оставайтесь с Джеком и позаботьтесь, чтобы ему ничего не угрожало.
— А вы что собираетесь делать?
— То, что должна.
Пайн повесила трубку и повернулась к Ларедо.
— Это не Джерри Дэнверс. Преступником является другой охранник — Тайлер Страуб.
— Ты хочешь сказать, что он был сообщником Бритты? — удивился Ларедо.
— Думаешь, именно он похитил Дженни? — спросила Блюм.
— Я не знаю. Но Бритта разными способами могла узнать, что Дженни жила у Куорлсов. Я думаю, именно Страуб наблюдал из «Пагани» за домом Сая, чтобы подставить Майрона.
— Вы считаете, они надеялись свалить все убийства на него?
— Получается, у них был именно такой план. Но теперь это не имеет значения. Нам необходимо найти Дженни.
В этот момент из «Коттеджа» выскочила Лорен Грэм.
— Вы должны на это взглянуть! — крикнула она.
Они последовали за ней, а она подбежала к шкафу, в котором находилась ее коллекция кукол, и открыла одну дверцу.
Пайн остановилась рядом с ней.
— В чем дело? — спросила она.
Грэм указала на самую большую куклу, похожую на манекен. Она была полностью раздета.
— Кто-то забрал всю одежду, — сказала Грэм.
— Забрал одежду? Когда?
Грэм с трудом сдерживала ярость.
— Я не знаю. Заметила только сейчас.
— Вы знакомы с человеком по фамилии Страуб?
— С Тайлером?
— Значит, вы его знаете?
— Он несколько раз приглашал меня на свидания. А почему вы спрашиваете?
— Когда вы в последний раз с ним виделись или разговаривали?
— Пару дней назад. А что?
— Вам известно, где он может находиться сейчас?
— Нет. Но я могу ему позвонить.
Пайн покачала головой.
— Я уже звонила. Он не ответил.
— Зачем вы ему звонили?
— Сейчас все, вероятно, отправились смотреть реконструкцию?
Грэм расспросы агента ФБР явно смущали.
— Конечно. Где еще им быть? У нас это главное событие года. Там негде припарковаться. Вдоль всего маршрута парада места заняты, и сейчас все наблюдают за реконструкцией. Можно даже услышать стрельбу.
Все наблюдают за реконструкцией.
— А мемориальный комплекс открыт? — спросила Пайн.
— Технически да. Но я сомневаюсь, что там кто-то есть. Полагаю, почти все сотрудники и рейнджеры отправились смотреть реконструкцию. Более того, некоторые из них в костюмах и принимают участие в сражении.
Ларедо посмотрел на Пайн.
— Все здесь.
— И никого нет там. Идеальный вариант отвлечения внимания.
Они бросились к внедорожнику.
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Парковка комплекса была полностью занята, но они сразу поняли, что это машины тех, кто приехал посмотреть на сражение.
Вокруг никого не было.
Они провели на парковке короткое совещание и решили разойтись, чтобы покрыть наибольшую площадь.
— Я вызвал подкрепление, — сказал Уоллис, — но они прибудут только через полчаса. — Он посмотрел на Пайн. — Если вы ошиблись, девочка может погибнуть.
— У нас нет других версий, — резко ответила Пайн, оглянулась через плечо и воскликнула: — Думаю, я права.
Пайн побежала к краю парковки, где из-за куста торчал бампер автомобиля.
Задыхаясь, она остановилась возле внедорожника «Порше».
Когда к ней подбежали остальные, она объяснила:
— Это автомобиль Джека Лайнберри. Мы ездили на нем ужинать. Дэнверс вел машину, Страуб сидел рядом.
— Значит, он здесь, — сказал Уоллис, пытаясь открыть дверцу со стороны водителя.
Однако оказалось, что она закрыта.
— Взгляните сюда, — позвала их Блюм.
Она смотрела внутрь через заднее стекло, а когда все к ней подошли, указала на лепестки цветов, лежавшие на коврике в задней части машины.
— Я видела такие цветы во дворе у Куорлсов.
— Должно быть, лепестки прилипли к подошвам Дженни, когда Страуб ее похитил, — предположил Ларедо.
Пайн разделила площадку на три части и на две из них поставила Ларедо и Уоллиса.
— Кэрол пойдет со мной. Если что-нибудь заметите, сразу звоните. Ну, вперед.
И они отправились в разные стороны.
Когда они немного отошли, Блюм огляделась по сторонам.
— Зачем он привел ее сюда при свете дня?
— Я не знаю, Кэрол. Но я уверена, что он здесь. И, судя по лепесткам, которые ты заметила в «Порше», Дженни также где-то рядом.
Около частокола никого не было, возле музея тоже. Они обнаружили там одну дежурную служащую, но она никого не видела и выглядела расстроенной из-за того, что не могла посмотреть реконструкцию.
Они быстро зашагали вперед вдоль ряда могил.
— Господи, — воскликнула Блюм, — один из моих сыновей служит в армии. А если начнется еще одна война? Я не уверена, что смогу перенести мысль о его гибели. — Она огляделась по сторонам. — Ведь у каждого из них была мать, которой пришлось пережить потерю, такое ужасное горе.
Когда Пайн услышала слова подруги, ее лицо разительно изменилось, а взгляд заметался.
— Мать! — прошептала она.
— Что?
— Мать! — и Пайн бросилась бежать.
— Агент Пайн! Куда?
Пайн ничего не ответила. Она бежала так, словно от этого зависела жизнь. И в самом деле зависела.
* * *
Когда Пайн добралась до статуи, возведенной штатом Мичиган в честь павших солдат и матросов, она посмотрела на скорбящую женщину, о которой ей рассказал парковый рейнджер и которую все называли «Мать». Пайн боялась увидеть у ее мраморных ног тело Дженни в одежде куклы, но там не было ничего похожего.
Как Страуб доставит сюда тело, чтобы его никто не увидел? Он не сможет просто прийти с девочкой на руках. Пайн принялась озираться по сторонам и почти сразу заметила на значительном расстоянии двух посетителей.
Принести тело в такое публичное очень рискованно. Интересно, как Страуб планирует это сделать?
А как бы поступила я на его месте?
И она тут же увидела ответ.
Нужно слиться с фоном, продемонстрировав, что ты являешься частью музея под открытым небом. И, если кто-то тебя заметит, он не обратит на тебя внимания.
Она увидела на некотором расстоянии здание офиса паркового обслуживания и побежала к нему. На ходу она вытащила телефон, позвонила Ларедо и сообщила, куда направляется и почему. Он сказал, что уже идет к ней и обязательно позвонит Уоллису. К тому же Уоллис и без того находился рядом.
Когда Пайн приблизилась к зданию, она заметила мужчину в штанах свободного покроя, светлой рубашке и соломенной шляпе, который вышел из-за угла, толкая перед собой тачку, накрытую одеялом.
В следующее мгновение из-за другого угла появился Макс Уоллис, который оказался всего в нескольких футах от мужчины с тачкой. Уоллис тяжело дышал и выглядел так, словно едва держался на ногах.
— Эй ты! — крикнул мужчине Уоллис. — А ну, стой!
Пайн поняла, что сейчас произойдет, раньше Уоллиса.
Она вытащила пистолет, но мужчина в шляпе уже успел выстрелить. Пуля попала Уоллису в грудь, и он упал.
— Страуб! — крикнула Пайн.
Но прежде чем она успела выстрелить, он наклонился над тачкой и что-то оттуда вытащил.
Пайн сразу поняла, что неподвижное тело у него на руках — это Дженни.
В свободной руке Страуб держал пистолет, из которого стрелял в Уоллиса.
— Страуб, положи Дженни на землю и отбрось пистолет, — сказала Пайн.
В ответ он в нее выстрелил.
Она увернулась, но не стала стрелять в ответ, потому что он держал перед собой Дженни. Пайн не знала, жива девочка или нет, но она не могла рисковать.
Страуб забросил Дженни на плечо, свернул налево и скрылся за углом здания.
Пайн подбежала к Уоллису, опустилась рядом на колени и попыталась нащупать пульс, но его не было. Тогда она перевернула его на спину и увидела, что пуля попала в центр груди. Его глаза были открыты и неподвижны. Пайн протянула руку и закрыла их.
— Проклятье. Мне… очень жаль, Макс.
— Пайн!
Она оглянулась, увидела бегущего к ней Ларедо и поднялась на ноги.
— Уоллис мертв. Страуб его застрелил. У него Дженни. Пошли!
И они побежали за Страубом.
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Несмотря на то, что они бежали через кладбище с широкими открытыми пространствами, Страуб умудрился исчезнуть.
Вместе с Дженни.
Пайн и Ларедо забежали за угол надворной постройки, быстро огляделись по сторонам и никого не увидели.
— Как ты думаешь, Дженни еще жива? — спросил Ларедо.
— Да.
— Почему ты так уверена?
— Он забрал ее с собой. Будь она мертва, он не стал бы ее уносить.
— Звучит разумно.
— Ты беги направо, а я налево.
Ларедо кивнул и помчался направо.
Пайн пробежала пятьдесят ярдов и остановилась. Как он мог исчезнуть?
И тут же нашла ответ. У Страуба имелся план отхода. На всякий случай.
Но какой план?
Она посмотрела под ноги и вдруг вспомнила, что ей здесь рассказал рейнджер.
Подземные туннели, которые выкопали солдаты Союза.
Пайн подбежала к тому месту, которое ей показал парковый рейнджер во время ее первого посещения комплекса.
Стальная решетка была сдвинута в сторону. Пайн огляделась по сторонам в поисках Ларедо, но нигде его не увидела, тогда она позвонила ему по телефону и рассказала, что собирается делать. Он уже находился в другой части парка, и она поняла, что ей придется действовать самой. Она прикрепила фонарик к специальной панели в нижней части ствола «Глока» и начала спускаться в туннель.
Ей пришлось спрыгнуть, и она с трудом восстановила равновесие. Туннель находился на глубине шести футов под поверхностью земли. И здесь было заметно холоднее. Пайн осторожно двигалась вперед, изо всех сил прислушиваясь к тому, что там происходило. Сначала она шла медленно, потом услышала плач девочки и ускорила шаг.
Дженни. Она пришла в себя.
Пайн продолжала идти дальше, и луч ее фонарика описывал резкие дуги в темноте. Она не знала, попытается ли Страуб устроить ей засаду. Через некоторое время она заметила вошедший в поговорку свет в конце туннеля.
Пайн осторожно приближалась к выходу, когда услышала голос.
— Отпусти меня!
Это была Дженни.
Пайн бросилась вперед и увидела кирпичную стену, уходившую в землю. Она бесшумно ее обошла и выглянула наружу, описывая круги лучом фонарика. Ей потребовалось несколько секунд, чтобы оценить обстановку.
Она оказалась на небольшой поляне в лесу, а в следующее мгновение услышала звук слева, увидела Страуба, который то появлялся, то исчезал между деревьями, и побежала за ним, пока не оказалась на тропинке, петлявшей между деревьями.
— Страуб!
Он остановился и обернулся.
Потом поставил Дженни на землю и присел за ней, используя девочку в качестве щита. Она была в одежде, снятой с куклы.
— Отпусти меня! — снова закричала девочка.
Страуб приставил пистолет к ее голове, и Пайн замерла на месте.
А он посмотрел на Пайн, которая держала его на мушке «Глока».
— Стой, агент Пайн, — спокойно сказал Страуб. — Мне нужно отсюда убраться, а ты хочешь получить девчонку. Я думаю, мы сможем договориться. Полагаю, у тебя имеется опыт подобных сделок.
— Совсем свежий, — мрачно ответила она.
— У меня неподалеку еще одна машина. Если ты меня отпустишь, даю тебе слово, я оставлю девочку где-нибудь живой и здоровой, а потом позвоню и расскажу, как ее найти.
— Ты хочешь, чтобы я поверила на слово убийце, на совести которого жизнь пяти человек?
— Тут ты ошибаешься. Я не трогал мальчика. Это сделала Бритта.
— Хрень собачья.
— У маленькой леди есть темная сторона, которую ты могла не заметить, агент Пайн. Впрочем, я сказал ей, что нужно сделать. — Он постучал себя по затылку. — Если ударить в эту часть шеи, человек отключится.
— И где ты этому научился?
— Я некоторое время провел в армии. Там учат такому дерьму. Однако я никогда его не использовал против ребенка.
Пайн посмотрела на Дженни. Девочка была явно напугана, но уже показала, что у нее есть характер.
— Зачем Бритта убила Фрэнки Гомеса?
— Она сказала, что таков ее долг. Казалось, была убеждена, что делает ребенку одолжение. Только не думай, что я могу объяснить поведение этой женщины. Итак, мы договорились?
— У тебя нет ни единого шанса.
— Какая жалость, — сказал Страуб, но теперь его голос изменился, в нем появилось напряжение. — Вот как я это вижу: если ты меня не отпустишь, девочка умрет. Если ты меня отпустишь, у нее появится шанс. На мой взгляд, сделка честная.
— Ты не уйдешь отсюда с Дженни.
Черты лица Страуба исказились.
— Думай головой. Мне нечего терять. В штате Джорджия есть смертная казнь. Я думаю, меня ждет именно такой приговор.
— А что ты рассчитывал получить?
— Майрон был застрахован на десять миллионов долларов. Бритта собиралась о нем позаботиться.
— Она позаботилась. Но она тоже мертва.
— Очень жаль, однако у меня хватает и своих проблем.
Вдалеке послышались сирены.
— Подкрепление уже в пути, — сказала Пайн.
— А мне без разницы. Убить или быть убитым, такой была вся моя жизнь. Тактика запугивания не поможет.
— Ты попытался подставить сначала Сая Таннера, а потом Джерри Дэнверса.
— Тем не менее, ты не арестовала Сая Таннера, несмотря на улики, которые мы обеспечили.
— Они были слишком хорошо обеспечены. В том числе и то, что кто-то наблюдал за домом Таннера из «Пагани». Насколько я поняла, ты рассчитывал впутать сюда еще и Майрона.
— Идея Бритты. По мне, так это слишком сложно, но приказы отдавала она.
— Кстати, о той ночи, когда стреляли в Лайнберри: это ведь твоя работа, не так ли? Ты хотел попасть в меня, вот только не учел, что он позволил мне сесть за руль.
Он посмотрел на свою руку.
— Получил небольшую царапину после твоего выстрела. Но, да, ты была моей проблемой. Когда ты не арестовала Сая Таннера, мы перешли к плану Б.
— Джерри Дэнверс не последовал твоим инструкциям. И он не погиб, хотя я сама уцелела чудом. Полагаю, ты надеялся, что таким образом сможешь от меня избавиться — поэтому так хотел, чтобы я туда поехала.
— Двух зайцев одним выстрелом, если бы мне повезло, да еще и улики, показывающие, что убийца Джерри.
— А как же прислуга?
— Я дал им выходной. Сказал, что так распорядился Лайнберри.
— Однако как только я поняла, что Джерри не покидал больницу, твоя версия развалилась.
— Ну да, у меня оставалось очень мало времени, потому что Бритта требовала, чтобы последней жертвой стала маленькая девочка. Страуб сильнее прижал дуло пистолета к голове Дженни. И если ты не позволишь мне уйти, у меня не останется выбора…
Пуля ударила ему в ногу сбоку, ломая кость и разрывая кровеносные сосуды. Страуб закричал, выронил пистолет и вцепился в ногу.
Пайн бросилась вперед, схватила Дженни за руку и оттащила ее подальше, подхватив на бегу пистолет Страуба.
Она повернула голову и увидела бежавшего к ним Ларедо с ружьем в руках.
Пайн передала ему Дженни и опустилась на колени рядом со Страубом.
— Дерьмо, — закричал тот с искаженным от боли лицом. — Помогите мне, я истекаю кровью.
Пайн сняла ремень и использовала его в качестве жгута на бедре Страуба. Кровотечение сразу уменьшилось. Потом она позвонила в 911 и рассказала, где они находятся.
Она убрала телефон и посмотрела на Страуба, лицо которого оставалось искаженным от боли.
— Пуля не повредила бедренную артерию, — сказала Пайн.
— Откуда тебе знать?
— Потому что иначе ты бы уже умер.
— Просто… пристрели меня. Давай, я в любом случае мертвец. Избавь всех от неприятностей.
— Мне очень хочется это сделать, но я не могу.
— Проклятье, почему?!
— В ФБР так не делают.
Через несколько минут приехала машина «Скорой помощи», и они положили Страуба на носилки. Полицейский с мрачным лицом уехал вместе с ним.
Когда «Скорая» скрылась из виду, Пайн посмотрела на Ларедо, который держал Дженни за руку. Ружье он закинул на плечо.
— Где ты его раздобыл? — спросила Пайн.
— Нашел паркового рейнджера. Они используют это оружие для отстрела опасных животных. Он одолжил его мне, потому что я вежливо попросил и показал значок.
— Ты очень рисковал, делая выстрел с такого расстояния.
— Я был первым снайпером в моем выпуске в Куантико. Кроме того, я два года прослужил снайпером в группе спасения заложников. Не ты одна рисковала, работая в Бюро.
— Но как ты сумел добраться сюда так быстро?
— Помнишь, как учили команды следопытов в колледже?
Пайн улыбнулась.
— Точно. Ладно, спасибо. — Она присела на корточки рядом с Дженни. — Ты в порядке?
Дженни кивнула.
— Теперь ты в безопасности. Ты готова поехать к дедушке? Нам нужно поскорее рассказать ему, что с тобой все в порядке.
Дженни кивнула и всхлипнула.
Пайн хотела взять ее на руки, но Дженни только сильнее сжала ладонь Ларедо, глядя на него широко раскрытыми глазами.
Пайн встала.
— Может быть, ты умеешь лучше обращаться с детьми, чем тебе кажется, — прошептала она.
Они медленно покинули кладбище и направились к живым.
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— Страуб и Бритта познакомились на выставке технических достижений, которую Принглы посетили в Вегасе, — сказала Пайн Ларедо, Блюм и Грэм.
Они сидели в гостиной «Коттеджа». Дженни вернулась к Куорлсам, где ее ждал дед. Пайн только что вернулась после допроса Страуба в больнице.
— У них там случилась интрижка. В этом не было ничего удивительного, ведь Бритту и ее мужа уже мало что связывало. Когда у Лайнберри появилась должность охранника, Бритта тут же дала Страубу рекомендацию, и он стал там работать. Страуб служил в армии. Участвовал в боях в Афганистане, но его отправили в отставку из-за того, что он принимал наркотики. Он сумел избавиться от дурной привычки, стал охранником и перебрался в другой город.
— Ты хочешь сказать, что он убил столько людей из-за денег? — с отвращением спросила Блюм.
— За десять миллионов долларов. Страуб усыпил Дженни хлороформом и собирался оставить ее у пьедестала статуи. К счастью, ему пришлось немного отложить исполнение своего плана, и действие хлороформа закончилось.
— А кто выбирал места для тел, он или Бритта? — спросила Блюм.
— Страуб сказал, что он, за исключением самого последнего. Так он мог планировать пути отхода.
— А как ему удалось попасть в музей?
— Он встречался с Лили. И сумел незаметно сделать оттиск ключа от входной двери и узнать код.
— А где он взял ту странную одежду? — спросила Грэм.
— Он одевал так жертвы для того, чтобы сбить нас с толку, заставить думать, будто это дело рук серийного убийцы, помешавшегося на Гражданской войне. Фата и смокинг намекали на мужа и жену, семью, которую Бритта символически убивала. Страуб выбрал могилу одного из Налетчиков, решив, что будет забавно положить там тело черного парня. Честно говоря, я так и не поняла его чувства юмора. — После небольшой паузы Пайн добавила: — Бритта была знакома с Куорлсами, и они рассказали ей про Дженни. А как только ей стало известно, что мать Дженни наркоманка, она посчитала, что Дженни лучше умереть: мол, плохая мать не заслуживает ребенка. И Дженни окажется в лучшем месте. Страубу пришлось форсировать похищение, поскольку они с самого начала планировали убить последнюю жертву во время реконструкции сражения и оставить тело на кладбище.
— Но почему Страуб это вам рассказал? — спросила Грэм.
— Он заключил сделку с властями. Если он будет говорить, то сможет избежать смертной казни.
— Но зачем Бритта совершала такие ужасные вещи?
— По словам Страуба, Бритта хотела отомстить за своих детей. Она винила Гиллеспи в том, что он убедил Мэри играть в порнофильмах, а также за ее пристрастие к наркотикам. И Ханну Ребане в том, что в нескольких фильмах она занималась сексом с Мэри.
— А Клеммонс? — спросила Блюм. — Почему она должна была умереть?
— Страуб и был тем «новым» мужчиной в жизни Ханны Ребане, о котором нам говорила Клеммонс. Он сблизился с Ханной, а потом ее убил. Страуб старался вести себя так, чтобы никто, в том числе Клеммонс, не видел их вместе. Но позднее стал беспокоиться, что Ханна могла что-то рассказать о нем Клеммонс, и это поможет его найти. Ну а когда мы начали поиски свидетелей, решил, что Клеммонс должна умереть. — Она посмотрела на Ларедо. — И я не уверена, что Бритта разбила «Пагани» случайно. Страуб сообщил, что она планировала покончить с собой после того, как все будет завершено.
— Да, у этой леди голова была не в порядке, — заметил Ларедо.
— Твоя меткая стрельба сыграла решающую роль, Эдди. Если бы не ты, Дженни погибла бы.
— А для чего еще нужны напарники?
* * *
Позднее, когда Пайн сидела у себя в номере, в дверь постучала Блюм.
— У нас осталась еще одна нераскрытая тайна, — сказала она.
Пайн встала и выглянула в окно.
— Нет, не одна. Несколько. В том числе местонахождение Ито Винченцо. И мы не знаем, где моя мать. А самое главное, что случилось с Мерси. Я не уверена, что мне когда-нибудь удастся найти ответы на все вопросы.
— Но ты считаешь, что Мерси, возможно, еще жива, не так ли?
Пайн снова уселась на кровать.
— Так мне хотелось бы думать. Но Ито сказал моему отцу, что он в ответе за гибель одной дочери и тяжелое ранение другой. Так что…
— Ну, если она до сих пор жива, сейчас имеются инструменты, которые могут оказаться полезными.
— О чем ты?
— Генеалогические сайты. Нужно сдать свою ДНК, и они сделают все, что возможно.
Пайн небрежно отмахнулась от этой идеи.
— Я уже пыталась. В моем случае это не так просто, потому что метод, который они обычно используют, не обязательно поможет найти совпадение с Мерси.
— Но только не в том случае, если Бюро захочет помочь.
— А ты полагаешь, что Бюро захочет?
— Ты только что спасла от верной смерти еще одну девочку и раскрыла убийства нескольких человек. Думаю, сейчас Бюро согласится выполнить любую твою просьбу.
— И почему мне кажется, что ты уже сделала запрос?
— Ты готова мне довериться?
Пайн тяжело вздохнула.
— Чувствую, придется.
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Два дня спустя Пайн сдала образец ДНК, и ФБР сравнило его со своими базами данных и с миллионами других образцов, имеющихся на сайтах; вскоре пришел ответ.
И он касался не Мерси.
Для Пайн это стало вторым самым сильным потрясением после потери сестры.
Когда Пайн сообщили результат, она отправилась в свой номер в «Коттедже» и села, глядя в стену. Это было подобно краже ее личности, краже, не имевшей ни малейшего отношения к киберпреступлениям, а напрямую связанной с плотью и кровью.
В конце концов она встала и вышла из номера.
В вестибюле она встретила Блюм, которая явно ее там поджидала.
— Хочешь, чтобы я пошла с тобой? — спросила Блюм. — Я сделаю это с радостью.
Пайн покачала головой.
— Я думаю, что должна сделать все сама.
— Тогда я буду ждать твоего возвращения здесь.
Снаружи Пайн столкнулась с Эдди Ларедо, который укладывал вещи в свой внедорожник.
— Надеюсь, мы еще встретимся, Этли, — сказал он.
Сейчас ее мысли находились в тысяче миль отсюда, но она положила руку ему на плечо.
— Ты не раз спас мою задницу.
— Я уже говорил, что именно для этого и нужны напарники.
— Значит, между нами все хорошо?
— Во всяком случае, с моей стороны. Я уже позвонил Дениз, и мы договорились, что я смогу чаще видеться с сыновьями.
— Это замечательно. Им необходим отец. Настоящий отец.
Он внимательно на нее посмотрел.
— А что ты будешь делать? Вернешься в Шеттерд-Рок и вновь станешь единственным агентом ФБР в Большом Каньоне?
— После того как закончу дела здесь.
— Может быть, я к тебе приеду.
— Буду рада тебя видеть.
— Но мы лишь друзья, — добавил он с улыбкой.
— В этом нет ничего плохого, Эдди.
Она обняла и поцеловала Ларедо в щеку, а потом посмотрела вслед уезжавшему внедорожнику.
Пайн села за руль своего автомобиля и поехала в больницу.
К счастью, дорога до Америкуса оказалась совсем недолгой — она и сама не знала, сколько еще смогла бы сдерживать бушевавшие в ней чувства. Ей казалось, что она преодолевает последнюю милю пути на собственную казнь.
Джерри Дэнверс сидел перед дверью личной палаты Джека Лайнберри. Его босса перевели сюда из интенсивной терапии два дня назад, а еще через несколько дней собирались выписать.
Дэнверс теперь смотрел на нее с уважением.
— Полагаю, вы спасли мою шкуру, и не только, — виноватым тоном сказал он.
— Верно.
— И кто бы мог поверить, что Страуб на такое способен?
— Мне нужно повидать Джека. Немедленно.
Он бросил на нее настороженный взгляд. Пайн понимала, что ведет себя странно, но ей было все равно.
— Ладно, заходите. Он только что закончил ужинать. Уверен, он будет рад вас видеть.
— А я совсем не уверена.
Она вошла в палату и плотно прикрыла за собой дверь.
Лайнберри сидел на постели и сегодня выглядел гораздо лучше.
Пайн медленно к нему подошла, уселась на стоявший рядом с кроватью стул и все это время не сводила с него глаз.
А он смотрел на нее с печалью и тревогой. И еще Пайн почувствовала в нем облегчение.
— Судя по выражению твоего лица, теперь ты знаешь всю правду, — сказал он.
— Ты мой отец.
— Да, так и есть. — По его лицу потекли слезы.
Пайн давно хотела задать ему этот вопрос, теперь время пришло.
— Но где-то есть и другая твоя дочь. И моя мать, мать твоих детей. Может быть, вместе мы сможем их найти.
Лайнберри осторожно протянул к ней руку.
— Ты и в самом деле в это веришь?
Сильные пальцы Пайн сжали его ладонь.
— Не думаю, что у нас есть выбор.

Моя благодарность

Мишель, прообразу Этли Пайн. Спасибо, что прошла со мной весь путь.
Майклу Пичу, великолепному издателю.
Бену Сэвьеру, Энди Доддсу, Элизабет Кулханек, Джонатану Валукасу, Брайану Маклендону, Карен Козтолник, Бет де Гузман, Альберту Тэнгу, Бобу Кастилльо, Кристен Лемир, Энтони Гоффу, Мишель Макгонигал, Черил Смит, Эндрю Дункану, Джозефу Бенинкейсу, Тиффани Санчес, Морган Сфифт, Мэттью Балласту, Элисон Лазарус, Рейчел Хейрстон, Каррен Торрес, Кристофкеру Мэрфи, Эли Катрону, Трейси Дауд, Марте Буччи, Рене Корнблах, Джеффу Шею, Карле Стокалпер, Томасу Луи, Шону Форду, Лауре Эйзенхард, Мэри Урбан, Барбаре Славин, Кирсиа Макнамарре и всем в «Гранд сентрал паблишинг» за то, что вы столько для меня сделали.
Арону и Эрлин Прист, Люси Чайлдс, Лайзе Эрбах Вэнс, Фрэнсис Жалет-Миллер, Джону Ричмонду и Джулиане Надор за то, что помогали мне не сбиться с пути.
Митчу Хоффману — ты делал то, что у тебя получается лучше всего!
Энтони Форбсу Ватсону, Джереми Треватану, Трише Джексон, Алексу Сондерсу, Лауре Шерлок, Саре Ллойд, Клэр Эванс, Саре Арратун, Стуарту Дуайру, Джонатану Аткинсу, Анне Бонд, Линн Вильямс, Натали Янг, Стейси Гамильтон, Лауре Ричетти, Шарлотте Вилльям и Нилу Лангу из «Пан Макмиллан»; это блестящее издательство является доброй силой в моей жизни.
Правин Найду и команде «Пан Макмиллан» в Австралии за то, что поддерживаете на ходу поезд под названием «Болдаччи» в его путешествии по Стране антиподов.
Каспиану Деннису и Сэнди Вайолетт — вы потрясающие, и к тому же так же любите вино, как люблю его я!
Марку Стивену Лонгу за редактуру.
Победителям моего аукциона на имена персонажей — Бет Клеммонс (Гуманитарное общество Глостера-Мэтьюса) и Максу Уоллису (Англиканская церковь Света Христова) — за поддержку этих потрясающих организаций.
Кристен Уайт и Мишель Батлер за то, что делали все остальное, а это весьма немало!

Примечания

1 Куантико, шт. Вирджиния — место расположения, в частности, Академии ФБР.

2 193 см.

3 127 кг.

4 Национальная футбольная лига США.

5 Система извещения о похищениях детей; по имени Эмбер Хагерман, похищенной и убитой в 1996 г.

6 Говоришь по-английски? (исп.)

7 То есть Соединенных штатов, лояльных президентской власти, в отличие от южных Конфедеративных штатов, Конфедерации.

8 Точечное.

9 Нейтральное обращение к женщинам, не подчеркивающее семейное положение и возраст, как «мисс» и «миссис», и позволяющее не испытывать затруднений при выборе между последними, если неизвестно семейное положение женщины, с которой или о которой идет разговор.

10 Диоксид циркония, синтетический минерал, использующийся для имитации драгоценных камней.

11 Информационный портал по вопросам здоровья.

12 Американская поп-рок группа.

13 Подразделение ФБР по предупреждению серийных насильственных преступлений.

14 Биржевой торговец, осуществляющий операции, не выходящие за пределы одного биржевого дня.

15 «No Mercy» — «нет милосердия», или «нет пощады» (англ.); имя сестры Этли Пайн — Мерси — означает «милосердие».

16 Мрачный старинный особняк с трещиной от крыши до фундамента из рассказа Э. А. По «Падение дома Ашеров».

17 Полуостров в штате Массачусетс на атлантическом побережье. Героиня противопоставляет Кейп-Код, популярный среди туристов благодаря своей старомодной атмосфере, центру сверхсовременных технологий, каким является Кремниевая долина.

18 Моментальный кратковременный обвал фондового рынка.

19 Один из крупнейших мировых финансовых конгломератов.

20 Виртуальный ассистент от компании Amazon.

21 Неправительственная некоммерческая организация, обеспечивающая доступное жилье для бедных и бездомных по всему миру.

22 Федеральное агентство США, одной из обязанностей которого является охрана представителей высшего руководства страны и их семей.

23 Бернард Лоренс Мейдофф (р. 1938) — американский бизнесмен, известный как организатор финансовой аферы, растянувшейся на несколько десятков лет и по многим оценкам являющейся крупнейшей в истории.

24 Управление уголовных расследований армии США.

25 Вещество, применяющееся в качестве противоядия при интоксикации производными опиума и их аналогами, в т. ч. оксикодоном, морфином и героином.

26 Ок. 183 см.

27 Ок. 190 см.

28 Чуть меньше 50 кг.

29 Знаменитый документальный роман Джона Берендта (1994), панорама нравов южных штатов на фоне убийства, его расследования и судебного процесса; действие разворачивается в Саванне.

30 Опиоидное обезболивающее.

31 Маришка Магдолна Харгитей (р. 1963) — американская актриса, исполнительница роли детектива Оливии Бенсон в ответвлении сериала «Закон и порядок» под названием «Специальный корпус».

32 Ок. 188 см.

33 Ок. 73 кг.

34 Люминесцентное вещество с синеватым свечением.

35 «Зи-Зи» (англ. ZZ) в данном случае является синонимом «порно» (сленговое выражение произошло от названия порностудии Brazzers), а «Шафт» — намек на популярного персонажа массовой культуры, чернокожего брутального детектива Джона Шафта (чья фамилия в соответствующем контексте может быть переведена как «ствол», «стержень», «черенок»).

36 Модель Pagani Automobili, итальянского производителя сверхмощных авто спротивного типа (гиперкаров).

37 Основанная на правилах бейсбола игра, где вместо маленького мяча и бит используется большой мяч, который пинают ногами; игра менее сложна, чем бейсбол, и хорошо подходит для детей.

38 Совокупность всех разведорганизаций правительства США.

39 Чарльз Эдвард Дэниелс (1936–2020) — знаменитый исполнитель кантри.

40 «Дьявол нагрянул в Джорджию» — название самой популярной песни Дэниелса.

41 Округа Калифорнии.

42 По Фаренгейту; примерно 14,5 по Цельсию.

43 Прозвище Нью-Йорка.

44 Ок. 1,36 т.

45 Гора в Джорджии, недалеко от Атланты.

46 Ок. 325 кв. м.

47 Обсессивно-компульсивное расстройство, одержимость идеями и действиями; в данном случае имеется в виду навязчивое стремление наводить идеальную чистоту и порядок.

48 Обыгрыш этой детали костюма Дороти содержится в приведенном выше названии фильма.
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